
651 der Beilagen zu den Stenographischen Protokollen des Nationalrates XVIII. GP 

Ausgedruckt am 10. 11. 1992 

Regierungsvorlage 
Internationales Übereinkommen über Zusammenarbeit zur Sicherung der Luftfahrt "EURO­
CONTROL" sa~! Anlagen, Zeichnungsprotokoll und Protokoll für die Übergangszeit bis zum 
~~afttreten des Ubereinkommens "EUROCONTROL"; Zusatzprotokoll zum Internationalen 
Ubereinkommen über Zusammenarbeit zur Sicherung der Luftfahrt "EUROCONTROL" samt 
Zeichnungsproto~oll; Protokoll zur Änderung des Zusatzprotokolls vom 6. Juli 1970 zum. 
Internationalen UbereinkomJR-en über Zusammenarbeit zu!: Sicherung der Luftfahrt "EURO­
CONTROL"; Protokoll zur Anderung des Internationalen Ubereinkommens über Zusammenar­
beit zur Sicherung der Luftfahrt "EUROCONTROL" vom 13. Dezember 1960 samt Anlagen 

I 

INTERNATIONALES 
ÜBEREINKOMMEN über 
Zusammenarbeit zur Siche­

rung der Luftfahrt 
"EUROCONTROL" 

Die Bundesrepublik Deutsch-
land, 

das Königreich Belgien, 
die Französische Republik, 
das Vereinigte Königreich 

Großbritannien und Nordirland, 
das Großherzogtum Luxem­

burg, 
das Königreich der Nieder­

lande, 

"EUROCONTROL" IN­
TERNA TIONAL CONVEN­
TION relating to co-operation 
for the Safety of Air Naviga-

tion 

The Federal Republic of Ger-
many, 

the Kingdom of Belgium, 
the French Republic, 
the United Kingdom of Great 

Britain and N orthern Ireland, 
the Grand Duchy of Luxem-' 

bourg, 
the Kingdom of the Nether­

lands, 

IN DER ERWÄGUNG, daß CONSIDERING that the 
die Inbetriebnahme von strahltur- entry into service and general 
binengetriebenen Verkehrsflug- employment of turbine-engined 
zeugen und ihre allgemeine Ver- transport aircraft may give rise to 
wendung dazu führen können, die . far-reaching changes in the or­
Organisation der Luftverkehrs- ganisation of air traffic control, 
kontrolle grundlegend zu ändern, 

IN DER ERWÄGUNG; daß 
sich das neue Material beim 
Betrieb: . 

durch erhöhte Geschwindig­
keit, 
durch die Notwendigkeit 
kennzeichnet, aus Gründen 
der Wirtschaftlichkeit einen 
raschen, ununterbrochenen 
Steigflug bis zur besten Be-

CONSIDERING that, from 
the operational standpoint, mod­
ern types of aircraft are charac­
terised: 

by high speeds, 

by the necessity, for reasons of 
economical operation, of 
being able to make an uninter­
rupted climb at a high speed to 

optimum operating altitudes' 

CONVENTION INTERNA­
TIONALE de cooperation 
pour la securite de la naviga-

tion aerienne 
«EUROCONTROL }) 

La Republique Federale d'Alle-
magne, 

le Royaume de Belgique, 
Ia Republique Franc;:aise, 
le Royaume-Uni de Grande­

Bretagne et d'Irlande du Nord, 
le Grand-Duche de Luxem­

bourg, 
le Royaume des Pays-Bas, 

CONSIDERANT que la mise 
en service d'avions de transport a 
turbines et la generalisation de 
leur emploi sont susceptibles d'en­
trainer une modification profonde 
de l'organisation du contröle de la 
circulation aerienne, 

CONSIDERANT en effet que, 
sur le plan operationnel, les 
materiels nouveaux se caracteri­
sent: 

par des vitesses elevees, 

par la necessite, po ur des 
raisons d'economie d'exploi­
tation, de pouvoir effectuer 
une montee rapide et ininter­
rompue jusqli'aux altitudes de 
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triebshöhe durchzuführen und 
diese Höhe bis möglichst nahe 
an den Bestimmungsort beizu­
behalten, 

IN DER ERWÄGUNG, daß 
diese Besonderheiten außer einer 
Anpassung oder Umwandlung der 
gegenwärtigen Kontrollmethoden 
und -verfahren oberhalb einer 
bestimmten Höhe die Schaffung 
neuer Fluginformationsgebiete . 
bedingen, die ganz oder teilweise 
in Kontrollbezirke eingeteilt sind, 

IN DER ERWÄGUNG, daß 
mit Rücksicht auf die rasche 
Weiterentwicklung des betreffen­
den Materials die Luftverkehrs­
kontrolle in großen Höhen für die 
meisten europäischen Staaten 
nicht mehr auf den Rahmen der 
Landesgrenzen beschränkt blei­
ben kann, 

IN DER ERWÄGUNG, daß es 
somit ratsam ist, ein internationa­
les' Organ zur Kontrolle von 
Lufträumen zu schaffen, die über 
die Grenzen des Hoheitsgebiets 
eines Staates hinausgehen, 

IN DER ERWÄGUNG, daß es 
bezüglich des unteren Luftraums 
in bestimmten Fällen von Belang 
sein kann, die Luftverkehrs-Siche­
rungsdienste über einem Teil des 
Hoheitsgebiets einer Vertragspar­
tei dem obengenannten interna­
tionalen Organ oder einer ande­
ren Vertragspartei zu übertragen, 

IN DER ERWÄGUNG, daß 
andererseits die Internationalisie­
rung der Kontrolle eine gemein­
same Politik und eine Vereinheit-
1ichung der Vorschriften erfor­
dert, die auf den Richtlinien und 
Empfehlungen der Internationa­
len Zivilluftfahrt-Organisation 
(I. C. A. 0.) beruhen, wobei den 
Edordernissen der Landesvertei­
digung Rechnung zu tragen ist, 

IN DER ERWÄGUNG, daß es 
im übrigen sehr wünschenswert 
ist, die Maßnahmen der Staaten 
auf dem Gebiet der Ausbildung 
von Personal für die Luftver­
kehrs-Sicherungsdienste sowie 
der Forschung und Untersuchung 
über Fragen des Luftverkehrs zu 
koordinieren, 
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and of remaining at those 
altitudes until a point aso near 
as possible to the destination 
of theaircraft has been 
reached, 

CONSIDERING that those 
characteristics imply not only the 
adaptation or reorganisation of 
existing control methods and 
procedures but also the creation, 
above a certain level, of new flight 
information regions organised in 
whole or in part into control 
areas, 

CONSIDERING that, having 
regard to the rapid progress in the 
technical development of such 
aircraft, the control of air traffic 
at a high altitude can no longer be 
envisaged within the restricted 
framework of national frontiers, 
in the case of the majority of 
European countries, 

CONSIDERING therefore 
that it is expedient to create an 
international control organisation 
operating in respect of air space 
which extends beyond the limits 
of the territory of a single State, 

CONSIDERING that in so far 
as pertains to the lower air space it 
may be of advantage in certain 
cases to entrust the air traffic 
services in part of the territory of 
one Contracting Party to the 
'aforesaid international organisa­
tion or to another Contracting 
Party, 

CONSIDERING moreover 
that internationalised control 
presupposes the adoption of a 
common policy and the standard­
isation of regula,tions based on the 
Standards and Recommended 
Practices of the International 
Civil Aviation Organisation 
(LC.A.O.), due regard being paid 
to the requirements of national 
defence, 

CONSIDERING furthermore 
that it is highly desirable to 
co-ordinate the action taken by 
the States in respect of the training 
of personnel of the air navigation 
services and in the field of study 
and research relating to air traffic 
problems, 

meilleure utilisation et d'etre 
maintenus aces altitudes 
jusqu'a u~· point aussi proehe 
que possible de leur destina­
tion, 

CONSIDERANT que ces ca­
racteristiques impliquent, outre 
une adaption ou une reorganisa­
tion des methodes et procedures 
de controle existantes, la creation 
au-dessus d'un certain niveau de 
nouvelles Regions d'Information 
de V 01 organisees, en tout ou en 
partie, en Regions de Controle, 

CONSIDERANT que, compte 
tenu de la rapidite d'evolution des 
materiels en cause, le controle de 
la circulation aerienne a haute 
altitude ne peut plus se concevoir 
pour la plupart des pays euro­
peens dans le cadre des frontihes 
nationales, 

CONSIDERANT des lors qu'il 
convient de creer un organisme 
international de controle exer~ant 
son action sur des espaces aeriens 
qui debordent les limites du 
territoire d'un Etat, 

CONSIDERANT qu'en ce qui 
concerne l'espace aerien inferieur 
il peut y avoir interet, dans 
certains cas. a confier les services 
de la circulation aerienne sur une 
partie du territoire de I'une des 
Parties Contractantes a I'orga­
nisme international susvise ou a 
une autre Partie Contractante, 

CONSIDERANT d'autre part 
que I'internationalisation du 
controle postule I'adoption d'une 
politique commune et l'uniformi­
sation des reglementations fon­
dees sur les Normes et Pratiques 
recommandees de 1'0rganisation 
de l'Aviation Civile Internationale 
(O.A.C.I.), en tenant compte des 
necessites de la defensenationale, 

CONSIDERANT par ailleurs 
qu'il est hautement souhaitable de 
coordonner l'action des Etats 
dans le domaine de la formation 
du personnel des services de la 
navigation aerienne· et celui des 
etudes et recherehes sur les 
problemes deo circulation aerienne, 

\ 
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HABEN folgendes vereinbart: 

Artikeil 
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HA VE agreed as folIows: 

Artide 1 

1. Die Vertrags parteien kom- 1. The Contracting Parties 
men überein, ihre Zusammenar- agree to strengthen their co-oper­
beit auf dem Gebiet der Luftfahrt ation in matters of air navigation 
enger zu gestalten und insbeson- and in particular to provide for 
dere die Luftverkehrs-Sicherungs- the common organisation of the 
dienste im oberen Luftraum ge- air traffic services in the upper air 
meinsam zu organisieren. space. 

2. Sie gründen zu diesem 2. For this purpose they hereby 
Zweck eine "Europäische Orga- establish a "European Organisa­
nisation zur Sicherung der Luft- tion for the Safety of Air Naviga­
fahrt" (EUROCONTROL), im tion" (EUROCONTROL), here­
folgenden als "Organisation" be- inafter called "the Organisation". 
zeichnet. Diese besteht aus zwei The Organisation shall comprise 
Organen: two organs: 

einer "Ständigen Kommission . a "permanent Commission for 
zur Sicherung der Luftfahrt", the safety of air navigation", 
im folgenden als "Kommis- hereinafter called "the Com-
sion" bezeichnet; mission"; 
einer "Agentur für die Luft- an "air traffic servIces 
verkehrs-Sicherungsdienste", Agency", hereinafter called 
im folgenden als "Agentur" "the Agency", of which the 
bezeichnet, deren Satzung Statute is annexed to the 
diesem Übereinkommen bei- !lresent Convention. 
gefügt ist. 

3. Sitz der Organisation ist 
Brüssel. 

Artikel 2 

1. Bezüglich des unteren Luft­
raums kann jede Vertragspartei 
entsprechend den praktischen Be­
triebserfordernissen die Kommis­
sion ersuchen, sie möge beschlie­
ßen, daß die Luftverkehrs-Siche­
rungsdienste für ihren unteren 
Luftraum oder einen Teil dessel­
bender Organisation oder einer 
anderen Vertragspartei übertra­
gen werden. 

2. Im Falle der Übertragung auf 
eine andere Vertragspartei wird 
abweichend von Artikel 8 Ab­
satz 2 die Gültigkeit des Beschlus­
ses der Kommission durch die 
Stimmenthaltung einer dritten 
Vertragspartei nicht berührt. 

3. Die Bestimmungen dieses 
Artikels über die Möglichkeit 
einer Vertragspartei, die Luftver­
kehrs-Sicherurtgsdienste für ihren 
unteren Luftraum oder einen Teil 
desselben einer anderen Vertrags­
partei zu übertragen, dürfen nicht 
so ausgelegt wenien, als be-

3. The seat of the Organisation 
shall be at Brussels. 

Article2 

1. Any one of the Contracting 
Parties may, in respect of the 
lower air space, and having regard 
to practical operational require­
ments, request adecision from the 
Commission that the air traffic 
services for the whole or part of its 
lower air space be entrusted to the 
Organisation or to another Con­
tracting Party. 

2. In the latter case, the 
abstention of a third Contracting 
Party shall not form an obstade to 
the validity of the decision of the 
Commission, notwithstanding the 
provisions of paragraph 2 of Ar­
tide 8 of the present Convention. 

3. The provisions of this Artide 
which relateto the option of any 
one Contracting Party to entrust 
to another Contracting Party the 
air traffic services for the whole or 
part of its lower air space shall not 
be deemed to limit the right of the 
Contracting Parties to condude 

3 

SONT CONVENUS des dis­
positions qui suivent: 

Artide 1 

1. Les Parties Contractantes 
conviennent de renforcer leur 
cooperation dans le domaine de la 
navigation aerienne, et notam­
ment d'organiser en commuri les 
services de la circulation aerienne 
dans I'espace aerien superieur. 

2. Elles instituent a cet effet une 
«Organisation europeenne pour 
la securite de Ja navigation 
aerienne» (EUROCONTROL), 
ci-apres denommee « l'Organisa­
tion». Celle-ci comporte deux 
organes: 

une « Commission permanente 
pour la ~ecurite de la naviga~ 
tion aerienne », ci-apres de­
nommee Ia:« Commission »; 
une «Agence des services de la 
circulation aerienne », ci-apres 
denommee «1'Agence», dont 
les Statuts sont annexes a la 
presente Convention. 

3. Le siege de l'Organisation est 
fixe a Bruxelles. 

Artide 2 

1. En ce qui concerne l'espace 
aerien inferieur et suivant les 
necessites pratiques d'exploita­
tion, l'une quelconque des Parties 
Contractantes peut demander a la 
Commission de decider que les 
services de la circulation aerienne 
pour tout ou partie de son espace 
aerien inferieur soient confies a 
l'Organisation ou a une autre 
Partie Contractante. 

2. Pour ce dernier cas, et. par 
derogation' au paragraphe 2 de 
l'artide 8 de la presente Conven­
tion, I'abstention d'une tierce 
Partie Contractante ne' fait pas 
obstade a la validite de la decision 
de la Commission. 

3. Les dispositions du present 
article relatives a la faculte pour 
l'une des Parties Contractantes de 
confier a une. autre Partie 
Contractante les services de la 
circulation aerienne pour tout ou 
partie de son espace aenen 
inferieur ne doivent pas etre 
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schränkten sie das Recht der with one another bilateral agree­
Vertragsparteien, untereinander ments for the same purpose. 
zweiseitige Abkommen über den-
selben Gegenstand abzuschließen. 

Artikel 3 

Im Sinne dieses Übereinkom­
mens bezieht sich der Ausdruck 
"Luftverkehr" auf 2ivil- sowie auf 
Militär-, 2011- und Polizeiluft­
fahrzeuge, welche die Verfahren 
der Internationalen 2ivilluftfahrt­
Organisation (1. C. A. 0.) beach­
ten. 

Artikel 4 

Die Organisation besitzt 
Rechtspersönlichkeit. Sie besitzt 
im Hoheitsgebiet der Vertrags­
parteien die weitestgehende 
Rechtsfähigkeit, die juristischen 
Personen nach innerstaatlichem 
Recht zuerkannt wird; sie kann 
insbesondere bewegliches oder 
unbewegliches Eigentum erwer­
ben und veräußern sowie vor 
Gericht stehen. Vorbehaltlich ent­
gegenstehender Bestimmungen 
dieses Übereinkommens und der 
beigefügten . Satzung wird sie 
durch die Agentur vertreten, die 
im Namen der Organisation han­
delt. Die Agentur verwaltet das 
Vermögen der Organisation. 

Artikels 
.-

Die Kommission besteht aus 
Vertretern der Vertragsparteien. 
Jede Vertragspartei läßt sich 
durch zwei Delegierte vertreten, 
verfügt jedoch nur über eine 
Stimme. 

Artikel 6 

1. Aufgabe der Kommission ist 
es, in 2usammena,beit mit den 
nationalen Militärbehörden die 
Annahme von Maßnahmen sowie 
die Einrichtung und Inbetrieb­
nahme von geeigneten Mitteln zu 
fördern; um in bestimmten Räu­
men, die der Staatshoheit der 
Vertragsparteien unterstehen 
oder für welche diesen die Luft­
verkehrs-Sicherungsdienste durch 
internationale Vereinbarungen 
übertragen wurden: 

die Sicherheit der Luftfahrt zu 
gewährleisten, 

Article 3 

For the purposes of the present 
Cönvention the expression "air· 
traffic" comprises civil aircraft 
and those military, customs and. 
police aircraft which conform to 
the procedures of the Interna­
tional Civil Aviation Organisation 
(1.C.A.O.). 

Article 4 

The Organisation shall have 
legal personality. In the territory 
of the Contracting Parties it shall 
have the fullest legal capacity to 
which corporate bodies are en­
titled under national law; it shall 
inter alia have the right to acquire 
or transfer movable or immovable 
property and to go to law. Except 
as otherwise provided in the 
present Convention or the Statute 
annexed thereto, it shall be 
represented by the Agency which 
shall act in its name. The Agency 
shall administer the property of 
the Organisation. 

Article S 

The Commission shall be com­
posed of representatives of the 
Contracting Parties. Each Con­
tracting Party shall be entitled to 
two representatives but shall have 
one vote only. 

Article 6 

1. The aim of the Commission 
shall be to promote, in co-oper­
ation with the national military 
authorities, the adoption of 
measures and the installation and 
operat,ion of facilities designed to: 

ensure the safety of air naviga­
tion, 

interpretees comme limitant le 
droit des Parties Contractantes de 
conclure entre elles des accords 
bilateraux relatifs au me me objet. 

Article 3 

Au sens de la presente Conven­
tion l'expression «circulation 
aerienne» s'applique aux aeronefs 
civils, ainsi qu'aux aeronefs mili­
taires, de douane et de police qui 
se conforment aux procedures de 
1'0rganisation de l'Aviation Civile 
Internationale (O.A.C.1.). 

Article 4 

L'Organisation a la personna­
lite juridique. Sur le territoire des 

. Parties Contractantes elle possede 
la capacite juridique la plus large 
reconnue aux personnes morales 
par les legislations nationales; elle 
peut notamment acquerir ou alie­
ner des biens mobiliers ou immo­
biliers et ester en justice. Sauf 
dispositions contraires de la pre­
sente Convention ou des Statuts 
ci-annexes, elle est representee par 
I'Agence, qui agit au nom de 
l'Organisation. L'Agence gere le 
patrimoine de i'Organisation. 

Article S 

La Commission est composee 
de representants des Parties 
Contractantes. Chaque Partie 
Contractante se fait representer 
par deux delegues, mais ne 
dispose que d'une voix. 

Article 6 

1. La Commission a pour objet 
de promouvoir, en cooperation 
avec les Autorites Militaires natio­
nales, I'adoption de mesures ainsi 
que I'installation et la mise en 
reuvre de moyens propres: 

a assurer la seeurite de la 
navigation aerienne, 

651 der Beilagen XVIII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)4 von 106

www.parlament.gv.at



einen geregelten und schnel­
len Ablauf des Luftverkehrs zu 

-.2. gewährleisten. 

2. Die Kommission ist zu 
diesem Zweck beauftragt, 

a) ausgehend von den Richtli­
nien und Empfehlungen der 
Internationalen Zivilluft­
fahrt-Organisation und un­
ter Berücksichtigung der Er­
fordernisse der Landesver­
teidigung die Vereinheitli­
chung der innerstaatlichen 
Vorschriften über den Luft­
verkehr und der Tätigkeit 
der Dienststellen zu unter­
suchen, welche die Sicher­
heit des Luftverkehrs zu 
gewährleisten und zu regeln 
haben; 

b) ein gemeinsames Vorgehen 
auf dem Gebiet der funk­
elektrischen Hilfsmittel, der 
Fernmeldeeinrichtungen 
und der . entsprechenden 
Bordausrüstungen zu för­
dern, welche die Sicherheit 
der Luftfahrzeuge gewähr­
leisten sollen; 

c) Untersuchungen über die 
Dienste und Einrichtungen 
der Luftfahrt zu fördern und 
zu koordinieren, um der 
technischen Entwicklung 
Rechnung zu tragen, und 
gegebenenfalls Änderungen 
an den Regionalplänen für 
die Luftfahrt zu prüfen, die 
der Internationalen Zivil­
luftfahrt-Organisation zu 
unterbreiten sind; 

d) nach Maßgabe des Arti­
kels 38 die Ausdehnung des 
Luftraums zu bestimmen, 
für den die Luftverkehrs-Si­
cherungsdienste der Agen­
tur übertragen sind; 
die ihr auf Grund des 
Artikels 2 übertragenen Be­
fugnisse auszuüben; 

e) das Vorgehen der Agentur 
in bezug auf die Erhebung 
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ensure an orderly and rapid 
flow of air traffic, 

within defined air space under the 
sovereignty of the Contracting 
Parties or in respects of which the 
air traffic servICes have been 
entrusted to those Parties under 
international agreements. 

2. For this purpose the Com­
mission shall be responsible for: 

(a) the study, on the basis of the 
Standards and Recom­
mended Practices of the 
International Civil Aviation 
Organisation and having 
regard to the requirements 
of national defence, of the 
standardisation of national 
regulations govermng air 
traffic and the standardi­
sation of the operation of 
the services responsible for 
ensuring the safety arid 
regulation of air traffic; 

(b) the promotion of a common 
policy to be followed In 

respect of radio aids, tele­
communications and corre­
sponding airborne eqUlp­
ment, destined to ensure the 
safety of aircraft; 

(c) the promotion and co-ordi­
nation of studies relating to 
air navigation services and 
installations in order to take 
account of technical devel­
opments, and, if necessary, 
the study of amendments to 
the Regional Air Navigation 
Plans to be submitted to the 
International Civil Aviation 
Organisation; 

(d) the determination, In ac­
cord an ce with the provisions 
of Article 38 of the present 
Convention, of the configu­
ration of the air space in 
respect of which the air 
traffic services are entrusted 
to the Agency; 
the exercise of the powers 
which devolve upon the 
Commission under Article 2 
of the present Convention; 

(e) the determination of the 
policy to be foIlowed by the 

5 

a assurer ·un ecoulement or­
donne et rapide de la circula­
tion aerienne. 

dans des espaces definis relevant 
de la souverainete des Parties 
Contractantes, ou pour lesquels 
les services de la circulation 
aerienne leur ont ete confies en 
vertu d'accords internationaux. 

2. La Commission est chargee a 
cet effet: 

a) d'etudier, a partir des 
Normes et Pratiques recom­
mandees de l'Organisation 
de l'Aviation Civile Interna­
tionale et compte tenu des 
necessites de la defense 
nationale, l'uniformis~tion 
des reglementations natio­
nales regissant la circulation 
aerienne et de I'action des 
services charges d'en assurer 
la securiteet de I'ordonner; 

b) de promouvoir la politique 
commune a SUivre en ma­
tiere d'aides radioelectri­
ques, de telecommunica­
tions et d'equipements de 
bord correspondants, des­
tines a assurer la securite des 
aeronefs; 

c) de promouvoiret de coor­
donner les etudes en ce qui 
concerne les services et 
installations de navigation 
aerienne pour tenir compte 
de I'evolution technique et, 
s'il y a lieu, d'etudier les 
amendements aux Plans Re­
glOnaux de navigation 
aerienne a soumettre a l'Or­
ganisation de l'Aviation Ci­
vile Internationale; 

d) de determiner en conformite 
avec les dispositions de 
I'article 38 de la presente 
Convention la configuration 
de I'espace aerien pour le­
quel les services de la 
circulation aerienne sont 
confies a l'Agence; 
d'exercer les pouvoirs qui lui 
sont devolus en vertu de 
I'article 2 de !a presente 
Convention; 

e) de determiner la politique a 
suivre par !'Agence en ce qui 
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von Benutzergebühren fest­
zulegen und gegebenenfalls 
die von der Agentur festge­
setzten Gebührentarife und 
Bedingungen für die Ge­
bührenerhebung zu geneh­
migen; 

f) geeignete Maßnahmen zur 
Erleichterung der finanzie­
rung von Investitionen zu 
prüfen, die für die Tätigkeit 
der Agentur oder allgemei­
ner für die Dienste der an 
der Sicherung der Luftfahrt 
beteiligten Vertragsparteien 
notwendig sind; 

g) nach Artikel 20 dieses Über­
einkommens und den Arti­
keln 8, 9, 10, 11, 12, 13 
Absatz 3 Buchstabe a, 14 
Absatz 2, 17 Absatz 2, 23 
Absätze 2 und 4, 28 Ab­
satz 3, 29 Absätze 1 und 3, 
30 Absatz 1, 34 Absatz 1 
und 37 der als Anlage 
beigefügten Satzung eme 
Aufsicht über die Tätigkeit 
der Agentur auszuüben. 

Artikel 7 

In Durchführung ihres Auf­
trags trifft die Kommission fol­
gende Maßnahmen: 

a) Sie gibt in den Fällen der 
Artikel 6 Absatz2 Buchsta­
ben a, bund c Empfehlun­
gen ab; 

b) sie faßt in den Fällen der 
Artikel2 Absatz 1, 6 Ab­
satz 2 Buchstabe d; 9 Ab­
satz 2, 12 Absatz 2 und 13 
Beschlüsse; 

c) sie gibt der Agentur in den 
Fällen der Artikel 6 Absatz 2 
Buchstaben e und f, 20 und 
31 Richtlinien; 
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Agency m respect of re­
muneration for services ren­
dered to users, and, where 
applicable the approval of 
the tariffs and conditions of 
application of charges estab­
lished by the Agency; 

(f) the study of measures de­
signed to facilitate the fi­
nancing of investments re­
quired for the functioning of 
the Agency or more gener­
ally of the services of the 
Contracting Parties which 
participate in the work of 
ensuring the safety of air 
navigation; 

(g) the exercise of the power of 
general supervision of the 
activities of the Agency in 
applieation of Artide 20 of 
the present Convention and 
of Artide 8, Artide 9, Ar­
tide 10, Artide 11, Ar­
tide 12, Artide 13 para­
graph 3 a), Artide 14 para­
gr~ph 2, Artide 17 para­
graph 2, Artide 23 para­
graphs 2 and 4, Artide 28 
paragraph 3, Artide 29 
paragraphs 1 and 3, Ar­
tide 30 paragraph 1, Ar­
tide 34 paragraph 1 and Ar-. 
tide 37 oE the Statute an­
nexed hereto. 

Article 7 

F,9r the accomplishment of its 
task, the Commission: 

(a) shall formulare recommen­
dations m cases falling 
within the scope of para­
graph 2, (a), (b) and (c) of 
Artide 6 of the present Con­
vention; 

(b) shall take decisions in cases 
falling within the scope of 
paragraph 1 of Artide 2, 
paragraph 2 (d) of Artide 6, 
paragraph 2 of Artide 9, 
paragraph 2 of Artide 12 
and Artide 13 of the present 
Convention; 

(c) shall give directives to the 
Agency m cases falling 
within the scope of para­
graph 2 (e) and paragraph 2 
(f) of Artide 6 and of 
Artide 20 and Artide 31 of 
the present Convention; 

concerne la remuneration 
des services rendus aux 
usagers et, le cas echeant, 
d'approuver les tarifs et les 
conditions' d'application des 
redevances etablis par l'A­
gence; 

f) d'etudier les mesures pro­
pres a faciliter le finance-

. ment des investissements ne­
cessaires au fonctionnement 
de l'Agence ou plus genera­
lement des services des Par­
ties Contractantes qUi 
concourent a la securite de 
la navigation aerienne; 

g) d'exercer un pOUVOlr de 
tutelle sur les activites de 
l'Agence en application de 
l'artide 20 de la presente 
Convention, et des arti­
des 8, 9, 10, 11, 12, 13 
paragraphe 3 a), 14 para­
graphe 2, 17 paragraphe 2, 
23 paragraphes 2 et 4, 28 
paragraphe 3, 29 para­
graphes 1 et 3, 30 para­
graphe 1, 34 paragraphe 1, 
37 des Status ci-annexes. 

Article 7 

Pour l'accomplissement de sa 
mission, la Comission: 

a) formule des recommanda­
tions . dans les cas vises au 
paragraphe 2, a), b), c) de 
l'artide 6 de la presente 
Convention; 

b) prend des decisions dans les 
cas vises, aux paragraphes 1 
de l'artide 2, 2 d) de l'arti­
de 6, 2 de l'artide 9, 2 de 
l'artide 12 et a l'artide 13 de 
la presente Convention; 

c) donne des directives a l'A­
gence dans les cas vises aux 
paragraphes 2 e) et f) de 
l'artide 6, ainst qu'aux. arti­
des 20 et 31 de la presente 
Convention; 
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d) sie ergreift alle zweckdienli­
chen Maßnahmen zur 
Wahrnehmung der ihr nach 
Anikel 6 Absatz 2 Buch­
stabe g übenragenen Aufga­
ben; 

e) sie ruft gegebenenfalls das in 
Artikel 33 Absatz 1 vorgese­
hene Schiedsgericht an. 

Artikel 8 

1. Die Empfehlungen bedürfen 
der Mehrheit der Mitglieder der 
Kommission. Die Vertreter der 
beteiligten Venragspaneien 
schlagen den zuständigen Behör­
den ihrer Staaten alle geeigneten 
Maßnahmen zur Anwendung der 
Empfehlungen vor, denen sie sich 
in der Kommission angeschlossen 
haben. 

2. Die Beschlüsse der Kommis­
sion bedürfen der Einstimmigkeit. 
Sie sind für jede Venragspanei 
bindend. 

3. Die Richtlinien der Kommis­
sion bedürfen der Mehrheit der 
Stimmen der Venragspaneien mit 
der Maßgabe: 

daß die Stimmen der in der 
Tabelle des Artikels 9 vorgese­
henen Wägung im Verhältnis 
zum Brutto-Sozialprodukt der 
Venragspaneien unterliegen; 

daß diese Stimmen die Mehr­
heit der Venragspaneien dar­
stellen müssen. 

4. Die Schlußfolgerungen der 
auf Grund des Anikels 7 Buchsta­
ben d und e erfolgenden Beratun­
gen werden nach Maßgabe des 
Absatzes 3 des vorliegenden Ani­
kels angenommen, sofern nicht 
auf Grund ausdrücklicher Bestim­
mungen dieses Übereinkommens 
oder der ihm beigefügten Satzung 
eine andere Vorschrift anwendbar 
ist. 
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(d) shall take all the necessary 
measures for the exercises of 
the functions which devolve 
upon it under paragraph 2 
(g) of Article 6 of the 
present Convention; 

(e) shall, where necessary, refer 
disputes to the arbitral tribu­
nal for which provision is 
made in paragraph 1 of 
Article 33 of the present 
Convention. 

Article 8 

1. Recommendations shall be 
formulated by a majority of the 
members ·of the Commission. The 
representatives of the Contracting 
Panies concerned shall propose to 
the competent authorities of their 
respective countries all the neces­
sary measures for the imp"lementa­
tion of the recommendations 
which they have agreed to on the 
Commission. 

2. Decisions shall require the 
unanimous vote of the Com­
mission. They shall have binding 
effect for each of the Contracting 
Panies. 

3. The directives of the Com­
~ission shallrequire a majority of 
the votes of the Contracting 
Panies, it being understood: 

that those votes ~hall be 
subject to the weighting pre­
scribed in the table in Article 9 
hereunder which weighting is 
based on the Gross National 
Products of the Contracting 
Parties; 

- ,that those votes shall represent 
the majority of the Contract­
ing Panies. 

4. The conclusions arising from 
deliberations under para­
graphs (d) and (e) of Anicle 7 
shall be adopted in accordance 
with the rules specified in para­
graph 3 of this Article, except in 
cases where different rules are 
applicable under express provi­
sions of the Convention or of the 
Statute annexed thereto. 

7 

d) prend toutes les mesures 
utiles pour I'exercice des 
fonctions qui lui sont devo­
lues en venu du para­
graphe 2 g) de l'anicle 6 de 
la presente Convention; 

e) introduit, le cas echeant, les 
recours devant le tribunal 
arbitral prevu au para­
graphe 1 de l'article 33 de la 
presente Convention. 

Article 8 

1. Les recommandations sont 
formulees a la majorite des 
membies de la Commission. Les 
representants des Panies 
Contractantes interessees propo­
sent auxAutorites competentes de 
leurs pays respectifs tbutes me­
sures adequates ·en vue de mettre 
en application les recommanda­
tioI).s auxquelles ils se sont rallies 
au sein de la Commission. 

2. Les decisions sont prises par 
la Commission statuant a I'unani~ 
mite. Elles sont obligatoires pour 
chacune des Pani es Contrac­
tantes. 

3. Les directives sont formulees 
par la Commission a la majorite 
des voix des Panies Contractantes 
etant entendu: 

que ces voix sont affectees de 
la ponderation prevue au 
tableau figurant a l'anicle 9 
ci-apres, par reference aux 
Produits N ationaux Bruts des 
Panies Contractantes; 

et que ces voix doivent repre­
senter la majorite des Panies 
Contractantes. 

4. Les conclusions des delibera­
tions prises en application des 
paragraphes d) et e) de l'anicle 7 
sont adoptees suivant les regles 
definies au paragraphe 3 du pre­
sent anicle, sauf les cas OU une 
regle differente est applicable en 
venu de dispositions expresses de 
la Convention ou des Statuts 
ci-annexes. 
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8 

Artikel 9 

1. Die in Artikel 8 bezeichnete 
Wägungstabelle ist folgende: 

Wägungstabelle 

BRUTTO-SOZIALPRODUKT 
(B. S. P.) 

nach Kostenfaktoren und Ifd. 
Preisen in Milliarden Stimmen. 

Neuer Französischer Franken zahl 

unter 10 .................... .. 
Von 10 bis 20 aussehl. .. 
Von 20 bis 30 aussehl. 
Von 30 bis 46213 aussehl 
Von 462/3 bis 631f3 aussehl .................... 
Von 63 113 bis 80 aussehl. 
Von 80 bis 110 aussehl. . 
Von 110 bis 140 ausschi 
Von 140 bis 200 aussehl. 
Von 200 bis 260 aussehl, ... 
Von 260 bis 320 aussehl. 
Von 320 bis 380 aussehl. 

4 
5 
6 

9 
10 
11 
12 

usw., wobei jede Erhöhung des' 
vorstehend festgelegten B. S. P. 
um einen ganzen oder ange­
fangenen Abschnitt von 60 Mil­
liarden Neuer Französischer 
Franken eine zusätzliche Stimme 
ergibt. 

2. Das hierbei berücksichtigte 
Bruttosozialprodukt (B. S. P.) 
ergibt sich aus den Statistiken der 
Organisation für Europäische 
Wirtschaftschaftliehe Zusammen­
arbeit (0. E. E. c.) - oder, wenn 
diese nicht vorliegen, aus den­
jenigen einer anderen Stelle, die 
gleichwertige Garantien bietet 
und durch Beschluß der Kom­
mISSIOn bezeichnet wurde , 
indem das arithmetische Mittel 
der letzten drei Jahre errechnet 
wird, für welche diese Statistiken 
vorliegen. Es handelt sich um das 
Bruttosozialprodukt (B. S. P) 
nach Kostenfaktoren und laufen­
den Preisen. 

3. Die anfängliche Festsetzung 
der Stimmenzahl erfolgt bei In­
kraftsetzung dieses Übereinkom­
mens nach der vorstehenden 
Wägungstabelle entsprechend der 
Vorschrift über die Festsetzung 
des B. S. P. nach Absatz 2. 

4. Beim Beitritt eines neuen 
Staates wird die Stimmenzahl der 
Vertragsparteien in der gleichen 
Weise neu festgesetzt. 
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Article 9 

1. The weight table referred to 
in the preceding Artide IS as 
folIows: 

Weight Table 

GROSS NATIONAL PRODUCT 
(G.N.P.) 

according to factor coSt and Number 
current prices in thousands of of 
millions of new French francs votes 

Less than 10 .............................................. . 
From 10 inclusLve to 20 exclusive .. . 
From 20 inclusive tO 30 exclusive .. . 
Frorn 30 'inclusive to 460/3 exclusive .. . 
From 46213 indusive to 631f3 exelusive .. . 
From 631f3 inclusive to 80 exc1usive .. . 
From 80 inclusive to 110 exclusive .. . 
From 110 inc1usive co 140 exclusive ... 
Frorn 140 inclusive to 200 exclusive ... 9 
Frorn 200 inclusive to 260 exclusive ... 10 
From 260 indusive [0 320 exclusive ... 11 
From 320 inclusive to 380 exclusive ... 12 

and thereafter one additional vote 
for each additional increase' of 
sixty thousand million new French 
francs, or fraction thereof, in the 
G.N.P. specified above. 

2. The Gross National Products 
(G.N.P.) to be used for the 
calculations shall be obtained 
from the statistics compiled by the 
Organisation for European Eco­
nomic Co-operation (O.E.E.C.) 
-or failing that by any other 
body affording equivalent guar­
antees and designated under a 
decision of the Commission-by 
calculating the arithmetical mean 
for the last three years for which 
those statistics are available. The 
value ~f the Gross National 
Product (G.N.P.) shall be that 
which is calculated on the basis of 
factor cost and current prices. 

3. The numbers of votes shall be 
established initially by reference 
to theabove weight table and in 
accordance with the rule, given in 
paragraph 2 of this Artide, for 
determining 'the Gross National 
Product, and the numbers so 
established shall take effect from 
the date of entry into force of the 
present Convention. 

4. In the case of the accession of 
a new State, the numbers of votes 
of the Contracting Parties shall be 
re-established in accordance with 
the same procedure. 

Article 9 

1. Le tableau de ponderation 
vise a l'artide pre~edent est le 
suivant: 

Tableau de Ponderation 

PRODUIT NATIONAL BRUT 
(P. N. B.) 

evalue au cout des facteurs et aux 
prix courants en milliards de Nombre 

nouveaux francs frantyais de voix 

Inferieur a 10 .. 
De 10 inclus a 20 exclu 
De 20 ·indus a 30 exclu .. . 
De 30 inclus ä. 46213 exclu ........ . 
De 462h inclus a 631h exclu .. . 
De 631

/) inclus a 80 exclu .. . 
De 80 inclus ä. 110 exclu .. 
De 110 inclus ä 140 
De 140 inclus a 200 
De 200 inclus a 260 
De 260 inclus a 320 
De 320 inclus cl 380 

exclu ... . 
exclu ........ .. 
exclu ...... . 
exclu 
exclu 

4 

5 
6 
7 
8 
9 

10 
11 
12 

et ainsi de suite a raison d'une voix 
de plus par tranche ou partie de 
tranche supplementaire de soi­
xante milliards de nouveaux 
francs fra~ais du P.N.B. ci-des­
sus defini. 

2. Le Produit National Brut 
(P.N.B.) qui est pris en compte est 
ce!ui qUl resulte des statistiques 
etablies par l'Organisation f;uro­
peenne de Co operation Economi­
que (O.E.C.E.) - ou a Mfaut par 
tout organisme offrant des garan­
ties equivalentes et designe en 
vertu d'une decision de la Com­
mission - en calculant la moy­
enne arithmetique 'des trois derni­
eres annees pour lesquelles ces 
statistiques sont disponibles" Il 
s'agit du Produit National Brut' 
(P.N.B.) au cout des facteurs et 
aux prix courants. 

3. La fixation initiale du nom­
bre des voix est faite a dater de la 
mise en vigueur de la presente 
Conventi()n, par reference au 
tableau de ponderation ci-dessus 
et conformement a la regle de 
determination du P.N.B. figurant 
au paragraphe 2 du present arti­
de. 

4. En cas d'adhesion d'un 
nouve! Etat, il est procede de la 
meme maniere a une nouvelle 
fixation du nombre de voix des 
Parties Contractantes. 
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5. Ebenso wird die Stimmen­
zahl unter denselben Bedingun­
gen neu festgesetzt, wenn seit der 
letzten Festsetzung drei Jahre 
verstrichen sind. 

Artikel 10 

1. Die Kommission gibt sich 
eine Geschäftsordnung; für ihre 
Annahme ist Einstimmigkeit er­
forderlich. 

2. In. der Geschäftsordnung 
sind insbesondere Vorschriften 
über die Präsidentschaft, über die 
Bildung von Arbeitsgruppen und 
über die Arbeitssprachen der 
Kommission vorzusehen. 

Artikel 11 

Die Agentur stellt der Kom­
mission das Personal und die 
sächlichen Mittel zur Verfügung, 
derer sie für ihre Tätigkeit bedarf. 

Artikel 12 

1. Die Kommission unterhält 
die der Verwirklichung des 
Zweckes der Organisation 
dienenden Beziehungen zu den in 
Betracht kommenden Staaten und. 
internationalen Organisationen. 

2. Vorbehaltlich der nach Arti­
kel31 der Agentur zuerkannten 
Rechte ist die Kommission insbe­
sondere allein zuständig, im 
N amen der Organisation mit den 
internationalen Organisationen, 
den Mitgliedstaaten der Organi­
sation und dritten Staaten die 
Vereinbarungen zu treffen, die 
zur ErfÜllung der ihr durch dieses 
Übereinkommen übertragenen 
Aufgaben und für die Tätigkeit 
der durch das Übereinkommen 
gegründeten oder zu seiner An­

. wendung eingesetzten Organe 
erforderlich sind. 

Artikel 13 

Zwischen der Organisation und 
jedem Staat, der nicht Vertrag~­
partei dieses Übereinkommens ist, 
jedoch die Dienste der Agentur in 
Anspruch zu nehmen wünscht, 
können Vereinbarungen getrof­
fen werden. In diesem Falle wird 
die Kommission auf Grund eines 
Berichtes der Agentur tätig. 
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5. The numbers of votes shall in 
all cases' be re-established, under 
the same conditions, when three 
years have elapsed since the date 
on which those numbers were last 
established. 

Article 10 

1. The Commission shall estab­
lish its rules of procedure which 
shall be adopted unanimously. 

2. Those rules shall include 
inter alia the rules relating to the 
office of President, to the estab­
lishment of working groups and 
to the working languages of the 
Commis si on. 

Article 11 

The staff and facilities required 
for the operation of the Commis­
sion shall be made available to it 
by the Agency. 

Article 12 

1. The Commission shall main­
tain with the appropriate States 
and international Organisations 
the necessary relations for the 
realization of the aims of the 
Organisation. 

2. The Commission shall in 
particular, . subject to the rights 
conferred upon the Agency under 
Article 31 of the present Conven­
tion, be alone empowered to 
conclude on behalf of the Organi­
sation those. agreements with 
international Organisations, 
member. States of the Organisa­
tion or other States which are 
necessary for the execution of the 
tasks entrusted to it bythe present 
Convention and for the function­
ing of the organs established by 
that Convention or created for the 
purpose of its application. 

Article13 

Agreements may be concluded 
between the Organisation and any 
State which is not a Party to the 
present Convention but wh ich is 
desirous of using the services of 
the Agency. In such cases, action 
shall be taken by the Commission 
on areport being submitted by the 
Agency. 

9 

5. Il est procede dans tous les 
cas a une nouvelle fixation du 
nqmbre de voix, dans les memes 
conditions, s'il s'est ecoule trois 
ans depuis qu'a eu lieu la derniere 
fixation. 

Article 10 

1. La Commission etablit son 
reglement interieur qui doit etre 
adopte a I'unanimite. 

2. Ce reglement doit prevoir 
notamment les regles relatives a la 
Presidence, a lacreation de 
groupes de travail et aux langues 
de travail de la Commission. 

Article 11 

L'Agence met a la disposition 
de la Commission le personnel et 
les moyens materiels necessaires a 
son fonctionnement. 

Article 12 

1. La Commission assure avec 
les Etats et les Organisations 
Internationales interesses les rela­
tions utiles a la realisation de 
I'objet de I'Organisation. 

2. Elle est notamment, sous 
reserve des droits reconnus a 
l'Agence aux termes de l'article 31 
de la presente Convention, seule 
competente pour conclure au nom 
de l'Organisation, avec les Orga­
nisations internationales, les Etats 
membres de l'Organisation ou des 
Etats tiers, les accords necessaires 
a I'execution des taches qui lui 
so nt confiees par la presente 
Convention et au fonctionnement 
des organes institues par celle-ci 
ou crees pour· son application. 

Article 13 

Des accords peuvent intervenir 
entre l'Organisation et tout Etat 
qui n'est pas partie a la presente 
Convention mais qui serait desi­
reux d'utiliser les services de 
l'Agence. Dans ce cas la Commis­
sion agit sur rapport de I'Agence. 
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Artikel 14 

Die Vertragsparteien über­
tragen der Agentur die Luftver­
kehrs-Sicherungsdienste in dem 
nach den Artikeln 6 Absatz 2 
Buchstabe d und 38 bestimmten 
Luftraum. 

Artikel 15 

1. Für den Erwerb von 
unbeweglichem Eigentum, das 
zur Errichtung der Anlagen der 
Organisation erforderlich ist, 
wird, soweit dies nach innerstaat­
lichem Recht vorgesehen ist, das 
Vorliegen eines öffentlichen In­
teresses mit den Wirkungen aner­
kannt, die sich aus diesem Recht 
für eine Enteignung aus Gründen 
des öffentlichen . Interesses 
ergeben; die. Zustimmung der 
beteiligten Regierungen bleibt 
vorbehalten. Das Enteignungsver­
fahren aus Gründen des öffent­
lichen Interesses kann von den 
zuständigen Behörden des betref­
fenden Staates nach innerstaat­
lichem Recht zur Herbeiführung 
des Erwerbs in Fällen betrieben 
werden, in denen eine gütliche 
Einigung nicht zustande kommt. 

2. Im Hoheitsgebiet von Ver­
tragsparteien, in dem das in 
Absatz 2 bezeichnete Verfahren 
nicht besteht, kann die Organisa­
tion das für die Zivilluftfahrt und 
das Fernmeldewesen anwendbare 
Zwangserwerbsverfahren in An­
spruch nehmen. 

3. Auf die für Rechnung der 
Organisation in den Hoheitsge­
bieten der Vertragsparteien ge­
leisteten Arbeiten und Dienste 
wenden die Vertrags parteien zu­
gunsten der Organisation die 
innerstaatlichen Vorschriften 
über Grundeigentumsbe­
schränkungen an, soweit solche 
im öffentlichen Interesse zugun­
sten innerstaatlicher Behörden mit 
gleicher Zielsetzung bestehen, 
insbesondere die Vorschriften, die 
sich auf Dienstbarkeiten im 
öffentlichen Interesse beziehen. 

4. Die Organisation trägt die 
aus der Anwendung dieses Arti-

6S 1 der Beilagen 

Article 14 

The Contracting Parties shall 
entrust to the Agency the air 
traffic services in the air space 
defined in accordance with the 
provisions of paragraph 2 (d), of 
Article 6 and of Article 38. of the 
present Convention. 

Article 15 

. 1. The character of public 
interest shall where necessary be 
recognised, in accordance with 
national law and with the conse­
quences wh ich result from the 
provisions of that law relating to 
expropriation in the public inter­
est, as regards the acquisition of 
immovable property necessary for 
the sitting of the Organisation's 
instalIa:tions, subject to the agree­
ment of the Government con­
cerned. The procedure of expro­
priation for reasons of public 
interest may be set in motion by 
the competent authorities of the 
State concerned, in accordance 
with its national law, for the 
purpose of acquiring such prop­
erty failing amicable agreement. 

2. In the territory of the 
Contracting Parties where the 
procedure referred to in the 
preceding paragraph is not in 
existence, the Organisation may 
have the benefit of those proce­
dures for compulsory purehase 
which can be used for the benefit 
of civil aviation and telecommuni­
cations. 

3. The Contracting Parties 
recognise the right of the Organi­
sation to benefit, in respect of any 
installations and services estab­
I.ished on its behalf in their 
respective territories, from the 
application of national law as to 
those restrietions on the rights of 
owners of immovable property 
which may exist in the public 
interest for the benefit of national 
services for the same purpose and 
in particular as to easements in the 
public interest. 

4. The Organisation shall bear 
the expens~s consequent upon the 

Article 14 

Les Parties Contractantes con­
fient a I'Agence les services de la 
circulation aerienne dans l'espace 
aerien defini conformement aux 
dispositions du paragraphe 2 d) 
de l'article 6 et I'article 38 de la 
presente Convention. 

Article 15 

1. Le caractere d'utilite publi­
que est reconnu, le cas echeant, 
conformement aux legislations 
nationales, avec les effets qui 
decoulent des dispositions de 
celles-ci relatives a I'expropriation 
pour cause d'utilite publique, aux 
acquisitions immobilieres neces­
saires a I'implantation des installa­
tions de I'Organisation, sous re­
serve de l"accord des Gouverne­
ments interesses. La procedure 
d'expropriation pour cause d'uti­
lite publique pourra etre diligen­
tee par les autorites competentes 
de l'Etat en cause, conformement 
a 'sa legislation nationale, en vue 
de realiser ces acquisitions a 
defaut d'accord amiable. 

2. Sur le territoire des Parties 
Contractantes ou la procedure 
visee au paragraphe precedent 
n'existe pas, l'Organisation peut 
beneficier des procedures d'acqui­
sition forcee utilisables au profit 
de I'aviation civile et des tele­
communications. 

3. Les Parties Contractantes 
reconnaissent a I'Organisation, 
pour les ouvrages et services 
etablies pour son compte sur leurs 
territoires respectifs, le benefice. 
de l'application des reglementa­
tions nationales relatives. aux 
limitations du droit de propriete 
immobiliere qui existeraient dans 
I'interet public au profit des 
services nationaux pour Je me me 
objet et notamment de celles qui 
concernent les servitudes d'utilite 
publique. 

4. L'Organisation supportera 
les frais decoulant de I'application 
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kels entstehenden Kosten, ein­
schließlich der Entschädigungen, 
die nach den Rechtsvorschriften 
des Staates gezahlt werden 
müssen, in dessen Hoheitsgebiet 
die Grundstücke gelegen sind. 

Artikel 16 

Die Vertragsparteien treffen im 
Rahmen ihrer Zuständigkeit die 
erforderlichen Maßnahmen, ins­
besondere hinsichtlich der Zutei­
lung von Funkfrequenzen, damit 
die Organisation alle ihrem 
Zweck entsprechenden Arbeiten 
durchführen kann. 

Artikel 17 

1. Zur Durchführung ihrer 
Aufgaben wendet die Agentur bei 
der Kontrolle des Luftverkehrs 
die Bestimmungen an, die im 
Hoheitsgebiet der Vertragspar­
teien und in dem Luftraum gelten, 
für den ihnen die Luftverkehrs-Si­
cherungsdienste durch interna­
tionale Vereinbarungen, denen sie 
angehören, übertragen wurden. 

2. Ergeben sich bei der Anwen­
dung des Absatzes 1 Schwierig­
keiten, so wendet sich die Agentur 
an die Kommission, die den 
Vertragsparteien nach Maßgabe 
des Artikels 6 Absatz 2 Buch­
stabe a, alle geeigneten 
Maßnahmen empfiehlt. 

Artikel 18 

Zur Durchführung ihres Auf­
trags erteilt die Agentur im 
Rahmen der den Luftverkehrs-Si­
cherungsdiensten übertra.genen 
Rechte den Luftfahrzeugführern 
alle erforderlichen Weisungen. 
Abgesehen von den Fällen 
höherer Gewalt, die in' den in 
Artikel 17 erwähnten Bestimmun­
gen geregelt sind, haben die 
Luftfahi-zeugführer diese Weisun­
gen zu beachten. 

Artikel 19 

Zuwiderhandlungen gegen die 
Luftverkehrsregeln in dem Luft­
raum, in dem die Luftverkehrs-Si-
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application of the provisions of 
this Article, including the com­
pensation payable. in accordance 
with the law of the State in the 
territory of which theproperty is 
situated. 

Article 16 

The Contracting Parties shall, 
to the extent that they are 
competent to do so, and in 
particular in respect of the alloca­
tion of radio frequencies, take the 
necessary measures to ensure that 
the Organisation can accomplish 
all those operations which fulfil its 
purpose. 

Article 17 

1. For the accomplishment of its 
task, the Agency shall apply for 
the purpose of air traffic control 
the regulations in force in the 
territories of the Contracting 
Parties and in the air space in 
respect of which the air traffic 
services have been entrusted to 
them under international agree­
ments to which they are parties. 

2. In case of difficulty in 
applying the provisions of the 
preceding paragraph, the Agency 
shall bring the matter before the 
Commission which shall make 
recommendations to . the 
Contracting Parties regarding the 
necessary measures to be taken, 
under the conditions prescribed in 
paragraph 2 (a), of Article 6 of the 
present Convention. 

Article18 

For the accomplishment of its 
task and within the limits of the 
powers conferred on the air traffic 
services, the Agency shall give all 
necessary instructions to aircraft 
commanders. The aircraft com­
manders shall be bound to comply 
with those instructions, except' in 
the cases of force majeure pro­
vided for in the regulations 
referred to in the preceding 
Article. 

Article 19 

Infringements of the air naviga­
tion regulations committed in the 
air space in which the air traffic 
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des dispositions du present article, 
y compris le montant des indemni­
tes dues conformement a la 
legislation de l'Etat sur le terri­
toire duquel les biens sont situes. 

Article 16 

Les Parties Contractantes pren­
nent, dans le cadi-e de leur 
competence, et notamment en ce 
qui concerne l'attribution des 
frequences radioelectriques, les 
mesures necessaires pour que 
l'Organisation puisse effectuer 
toutes operations repondant a son 
objet. 

Article 17 

1. Pour l'exercice de sa mission, . 
l'Agence applique :tu contröle de 
la circulation aerienne les regle­
ments en vigueur sur les territoires 
des Parties Contractantes et dans 
lesespaces aeriens pour lesquels 
les services de la circulation 
aerienne leur sont confies en vertu 
des accords internationaux aux­
quels eUes son,t parties. 

2. En cas de difficulte dans 
l'application des dispositions fi­
gurant au paragraphe precedent, 
l'Agence saisit la Commission qui 
recommande aux Parties Con­
tractantes toutes mesures utiles 
dans les conditions prevues au 
paragraphe 2 a) de l'article 6 de la 
presente Convention. 

Article 18 

Pour l'exercice de sa mission et 
dans la limite des droits conferes 
aux services de la circulation 
aerienne, l'Agence donne aux 
commandants d'aeronefs toutes 
instructions necessaires. Ils sont 
tenus de s'y conformer, hormis les 
cas de force majeure envisages 
dans les reglements mentionnes a 
l'article precedent. 

Article 19 

Les infractions a la reglementa­
tion de la navigation aerienne 
commises dans l'espace OU les 

651 der Beilagen XVIII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 11 von 106

www.parlament.gv.at



12 

cherungsdienste der Agentur 
übertragen sind, werden von 
Bediensteten, welche die Agentur 
hierzu besonders beauftragt hat, 
durch Aufnahme in ein Protokoll 
festgestellt; hierdurch wird das 
Recht auf Feststellung· von Zu­
widerhandlungen gleicher Art, 
das den Bediensteten der 
Vertragsparteien nach innerstaat­
lichem . Recht zusteht, nicht 
berührt. Die obengenannten 
Prot-okolle haben vor den inner­
staatlichen Gerichten den 
gleichen Wert wie Protokolle der 
innerstaatlichen Bediensteten, die 
zur Feststellung von Zuwider­
handlungen gleicher Art befugt 
sind. 

Artikel 20 

Die Agentur setzt in Anwen­
dung der Richtlinien, welche die 
Kommission auf Grund des Arti­
kels 6 Absatz 2 Buchstabe e er­
lassen hat, gegebenenfalls Tarife 
und Anwendungsbedingungen für 
die Benutzergebühren fest, zu 
deren Erhebung die Organisation 
berechtigt ist. Sie ~bedürfen der 
Genehmigung durch die Kom­
mission. 

Artikel 21 

1. Die Organisation ist in dem 
Staat, in dem sie ihren Sitz hat, 
und im Hoheitsgebiet der Ver­
tragsparteien von allen Steuern 
und sonstigen Abgaben anläßlith 
ihrer Gründung, Auflösung und 
Liquidation befreit. 

2. Sie ist von allen Steuern und 
sonstigen Abgaben befreit, die 
anläßlich des Erwerbs von un­
beweglichem Eigentum erhoben 
werden, das zur Durchführung 
ihrer Aufgabe erforderlich ist. 

3. Sie ist für sich selbst, ihr 
Eigentum, ihre Vermögenswerte 
und Einkünfte von allen direkten 
Steuern befreit. 

4. Sie ist von den indirekten 
steuerlichen Abgaben befreit, die 
bei der Begebung von Anleihen. 
entstehen können, bei denen sie 
persönlich Schuldnerin ist. 
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services have been entrusted to the 
Agency shall be recorded in 
reports by officers specially 
authorised by the Agency for that 
purpose, without prejudice to the 
right under national law of 
officers of the Contracting Parties 
to report infringements of the 
same nature. The reports referred 
to above shall have the same effect 
in national courtS as those drawn 
up by national officers qualified to 
report infringements of the same 
nature. 

Article 20 

The Agency shall establish, 
·where applicable, in application of 
the directives of the Commission 
formulated in accordance with the 
provisions of paragraph 2 (e) of 
Article 6 to the present Conven­
tion, the tariffs and conditions of 
application of those charges 
which the Organisation is entitled 
to collect from users. The Agency 
shall sub mit those tariffs and 
conditions for the approval of the. 
Commission. 

Article 21 

1. The Organisation shall be 
exonerated, in the State in which 
its seat is located and in the 
territories of the Contracting 
Parties, from all duties, taxes and 
charges in respect of its creation, 
dissolution or liquidation. 

-2. The Organisation shall be 
exonerated from any duties, taxes 
and charges entailed by the 
acquisition of the immovable 
property required for the accom­
plishment of its task. 

3. The Organisation shall be 
exonerated from all direct taxes 
applicable to it"its property, assets 
and income: 

4. The Organisation shall be 
exonerated from any indirect 
fiscal charges consequential on 
the issue of loans and incident 
upon the Organisation. 

services de la circulation aerierine 
ont ete confies a l'Agence sont 
constatees dans des proces-ver­
baux par des agents specialement 
commissionnes par elle a cet effet, 
sans prejudice du droit reconnu 
par les legislations nationales aux 
agents des Parties Contractantes 
de constater les infractions de 
meme nature. Les proces-verbaux 
vises ci-dessus ont devant les 
tribunaux nationaux la meme 
valeur que ceux dresses par les 
agents nationaux qualifies po ur 
constater les infractions de meme 
nature. 

Article 20 

L'Agence etablit, le cas echeant, 
en application des directives de la 
Commission formulees en vertu 
des dispositions du paragra­
phe 2 e) de I'article 6 de la pre­
sente Convention, les tarifs et 
conditions d'application des rede­
vances que l'Organisation a le 
droit de percevoir des usagers. 
Elle les soumet a I'approbationde 
la Commission. 

Article 21 

1. L'Organisation est exoneree, 
dans l'Etat du siege et sur le 
territoire des Parties Contractan­
tes, . de tous droits et taxes a 
I'occasion de sa constitution, de sa 
dissolution et de sa liquidation. 

2. Elle est exoneree des droits et 
taxes auxquels donneraient lieu 
les acquisitions de biens immobi­
liers necessaires a I'accomplisse­
ment de sa mission. 

3. Elle est exoneree de tous 
impöts directs susceptibles de 
s'appliquer a ellemerne, a ses 
biens, avoirs et revenus. 

4. Elle est exoneree des percep­
tions fiscales indirectes que pour­
raient entrainer les emissions 
d'emprunts et dont elle serait 
personnellement debitrice. 
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5. Sie ist von allen Steuern 
außerordentlicher oder diskrimi­
nierender Art befreit. 

6. Die in diesem Artikel vorge­
sehenen Befreiungen erstrecken 
sich nicht auf Abgaben und 
Gebühren, die eine Vergütung für 
Leistungen öffentlicher Versor­
gungsbetriebe darstellen. 

Artikel 22 

1. Die Organisation ist von 
allen Zöllen und sonstigen Ab­
gaben gleicher Wirkung, soweit es 
sich nicht um Gebühren oder 
Abgaben für geleistete Dienste 
handelt, und von allen Ein- und 
Ausfuhrverboten und -be­
schränkungen für Baustoffe, Ma­
terial, Ausstattungen und andere 
Gegenstände befreit, die zu ihrem 
Dienstgebrauch eingeführt und 
für ihre Liegenschaften, ihre An­
lagen und ihren Betrieb bestimmt 
sind. 

2. Die so eingeführten Waren 
dürfen im Hoheitsgebiet der Ver­
tragspartei, in das sie eingeführt 
worden sind, weder verkauft noch 
ausgeliehen noch entgeltlich oder 
unentgeltlich veräußert werden, 
es sei denn zu Bedingungen, 
welche die Regierung dieser Ver­

. tragspartei festsetzt. 

3. Es können alle für zweck­
dienlich erachteten Kon­
trollmaßnahmen getroffen wer­
den, um sicherzustellen, daß die 
Baustoffe, Materialien, Ausstat­
tungen und anderen in Absatz 1 
bezeichneten Gegenstände, die 
für die Organisation eingeführt 
wurden, an diese ausgeliefert und 
für ihre Liegenschaften, ihre 
dienstlichen Anlagen oder ihren 
Betrieb verwendet werden. 

4. Die Organisation ist ferner 
von allen Zöllen und allen Ein­
und Ausfuhrverboten und -be­
schränkungen für die in Artikel 36 
der beigefügten Satzung bezeich­
neten Veröffentlichungen befreit. 

Artikel 13 

1. Die Organisation kann, 
soweit dies zur Durchführung der 
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5. It shall be exonerated from 
any taxation of an exceptional or 
discriminating nature. 

6. The exonerations provided 
for in this Article shall not apply 
to taxes and charges collected as 
payment for public utility services. 

Artic1e 22 

1. The Organisation shall be 
exonerated from all customs du­
ties and taxes or eh arges of 
equivalent effect, other than 
charges in respect of services 
rendered, and shall be exempt 
from any import or export prohi­
bition or restriction in respect of 
materials, equipment, supplies and 
other articles imported for the 
official use of the Organisation 
and destined for the buildings and 
installations of the Organisation 
or for its functioning. 

2. The goods so imported may 
not be sold, loaned or transferred, 
either without payment or against 
payment, in the territory of the 
Party into which they have been 
introduced, except under the 
conditions fixed by the Govern­
ment of the Contracting Party 
concerned. 

3. Any control measures 
deemed to be expedient. may be 
taken to ensure that the materials, 
equipment, supplies and other 
articles referred to in panigraph 1 
and imported for consignment to 
the Organisation have been effec­

. tively delivered to that Organisa­
tion and are effectively used for its 
official bui/dings and installations 
or for its functioning. 

4. Furthermore, the Organisa­
tion shall be exonerated from all 
customs duties and exempt from 
any import or export prohibition 
or restrietion in respect of the 
publications falling within the 
scope of Article 36 of the Statute 
annexed hereto. 

Artic1e 13 

1. The Organisation may hold 
any currency and have accounts in 
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5. Elle est exoneree de tout 
impöt de caractere exceptionnel 
ou discriminatoire. 

6. Les exonerations prevues au 
present article ne s'etendent pas 
aux impöts et taxes per~us en 
remuneration de services d'utilite 
generale. 

Artic1e 22 

1. L'Organisatiön est exoneree 
de tous droits de douane et taxes 
d'effet equivalent, autres que des 
redevances ou impositions repre­
sentatives de services rendus, et 
exemptee de toute prohibition et 
restrietion d'importation ou d'ex­
portation en ce qui concerne les 
materiaux, materiels, fournitures 
et autres objets importes pour 
l'usage officiel de l'Organisation 
et destines aux immeubles et 
installations de l'Organisation ou 
a son fonctionnement. . 

2. Les marchandises amSI lm­
porte es ne peuvent etre ni ven­
dues, ni pretees' ou cedees, soit a 
titre gratuit soit a titre onereux, 
sur le territoire de la Partie· dans 
laquelle elles auront ete introdui­
tes, a moins que ce ne soit dans des 
conditions fixees par le Gouverne­
ment de la Partie Contractante 
interessee. 

3. Toutes mesures de contröle 
jugees utiles pourront etre prises 
pour s'assurer que les materiaux, 
materiels, fournitures et autres 
objets indiques au premier para­
graphe et importes adestination 
de l'Organisation ont. bien ete 
livres a ladite Organisation et 
affectes ;lUX immeubles et installa­
tions officiels ou a son fonction­
nement. 

4. L'Organisation est en outre 
exoneree de tous droits de douane 
et exemptee de toute prohibition 
ou restriction d'importation ou 
d'exportation en ce qui concerne 
les publications visees a l'article 36 
·des Statuts ci-annexes. 

Article 23 

1. L'Organisation peut detenir 
toutes devises et avoir des comptes 

./ 
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ihrem Zweck entsprechenden 
Geschäfte erforderlich ist, De­
visen jeder Art besitzen und 
Konten in jeder Währung unter­
halten. 

2. Die Vertragsparteien ver­
pflichten sich, der Organisation 
die notwendigen Genehmigungen 
zu erteilen, um in Übereinstim­
mung mit den in den einschlägi­
gen innerstaatlichen Regelungen 
und internationalen Vereinbarun­
gen vorgesehenen Verfahren alle 
Transaktionen durchzuführen, 
die mit der Gründung und der 
Tätigkeit der Organisation zu­
sammenhängen, einschließlich der 
Begebung und Bedienung von 
Anleihen, wenn die Regierung der 
beteiligten Vertragspartei deren 
Begebung genehmigt hat. 

Artikel 24 

1. Die Agentur kann Staatsan­
gehörige der Vertragsparteien als 
qualifiziertes Personal zur Mitar­
beit heranziehen. 

2 .. Die Vertragsparteien wen­
den auf die in Absatz 1 bezeichnec 

ten Personen ihre Einwande­
rungsbestimmungen und anderen 
Meldeförmlichkeiten für Auslän­
der so an, daß sie weder die 
Einreise noch die Ausübung einer 
Tätigkeit bei der Agentur oder die 
Rückkehr dieser Personen behin­
dern. 

3. Ausnahmen von den Bestim­
mungen der Absätze 1 und 2 sind 
nur aus Gründen der öffentlichen 
Ordnung, Sicherheit oder Ge­
sundheitspflege zulässig.' 

4. Die von der Organisation 
beschäftigten Personen 

a) sind bei der Einfuhr ihrer 
persönlichen Gebrauchsge­
genstände, Möbel und son­
stigen gebrauchten Haus­
rats güter, die sie bei ihrer 
erstmaligen Niederlassung 
aus dem Ausland mitbrin­
gen, sowie bei der Wieder­
ausfuhr der gleichen Ge­
brauchsgegenstände, Möbel 
und sonstigen Hausratsgü­
ter bei Beendigung ihrer 
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any currency in so far as is 
necessary for the execution of the 
transactions requlred for its pur-

.pose. 

2. The Contracting Parties 
undertake to give the Organisa­
tion the necessary authorisations 
for all the transfers of funds, in 
accordance with the conditions 
prescribed under national regula­
tions and international agree­
ments as applicable, entailed by 
the establishment and activity of 
the Organisation, including the 
issue and service of loans when 
the issue of those loans has been 
authorised by the Government of 
the Contracting Party concerned. 

Article 24 

1. The Agency may call upon 
the services of qualified persons 
who are nationals of the Con­
tracting Parties. 

2. The Contracting Parties shall 
apply to the persons referred to in 
the preceding paragraph the regu­
lations realting to immigration, or 
other formalities regarding the 
registration of aliens, in such 
manner that the said regulations 
or formalities cannot place an 
obstacle in the way of admission 
to the country, exercise of a 
function at the Agency or repatri­
ation. 

3. No exception may be made 
to the provisions of paragraphs "1 
and 2 of this Article except for 
reasons of public policy, public 
safety or public health. 

4. Persons employed by the 
Organisation: 

(a) shall be granted exemption 
from customs duties and 
charges, other than those in 
respect of services rendered, 
in the case of the importa­
tion of their personal effects, 
movable property and other 
household effects which are 
not new, wh ich they bring 
from abroad on first taking 
up residence in the territory 
in question, and in the case 

en toutes monnaies dans la mesure 
necessaire a l'execution des opera­
tions repondant a son objet. 

2. Les Parties Contractantes 
s'engagent a lui accorder le~ 
autorisations necessaires pour ef­
fectuer, suivant les modalites 
prevues dans les reglements natio­
naux et accords internationaux 
applicables, tous les mouvements 
de fonds auxquels donneront lieu 
la constitution et I'activite de 
l'Organisat~on y compris I'emis­
sion et le service des emprunts 
lorsque I'emission de ces derniers 
aura ete autorisee par le Gouver­
nement de la Partie Contractante 
interessee. 

Article 24 

1. L'Agence peut faire appel au 
concours de personnes qualifiees 
ressortissantes des Parties Con­
tractantes. 

2. Les Parties Contractantes 
appliquent aux personnes visees 
au paragraphe precedent les dis­
positions relatives a I'immigration 
ou autres formalites d'enregistre­
ment des etrangers de maniere 
teile qu'elles ne puissent mettre 
obstacle ni a I'entree dans lepays 
ni a I'exercice d'une fonction a 
I' Agence ni au rapatriement. 

3. Il ne peut etre fait exception 
aux dispositions des para­
graphes 1 et 2 du present article 
que pour des motifs tires de 
l'ordre, de la securite ou de la 
sante publics. 

4. Les personnes employees par 
l'Organisation: 

a) beneficient de la franchise 
des droits et taxes de douane 
autres que les redevances ou 
impositions representatives 
de services rendus, pour 
l'importation de leurs effets 
personneIs, meubles et 
autres objets de menage 
usages qu'elles apportent de 
I'etranger lars de leur pre­
mier etablissement et poui' la 
reexportation de ces memes 
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Tätigkeit von Zöllen und 
sonstigen Abgaben befreit, 
soweit es sich nicht um 
Gebühren oder Abgaben für 
geleistete Dienste handelt; 

b) können bei Antritt ihres 
Dienstes im Hoheitsgebiet 
einer Vertragspartei ihr ei­
genes Kraftfahrzeug vor­
übergehend zollfrei einfüh­
ren uhd es spätestens bei 
Beendigung ihrer Amtszeit 
zollfrei wieder ausführen, 
jedoch in beiden Fällen 
vorbehaltlich der Bedingun­
gen, welche die Regierung 
der beteiligten Vertragspar­
tei in jedem Einzelfall für 
erforderlich erachtet. 

5. Die Vei-tragsparteien sind 
nicht verpflichtet, die obenge­
nannten Erleichterungen ihren 
eigenen Staatsangehörigen zu ge­
währen. 

6. Die beteiligten Regierungen 
ergreifen alle zweckdienlichen 
Maßnahmen, um den freien 
Transfer der Nettobezüge sicher­
zustellen. 

Artikel 25 

1. Für die vertragliche Haftung 
der Organisation gilt das Recht, 
das auf den jeweiligen Vertrag 
anzuwenden ist. 

2. Im Bereich der außervertrag­
lichen Haftung ist die Organisa­
tion verpflichtet, die durch Ver­
schulden ihrer Organe oder Be­
diensteten in Ausübung ihrer 
dienstlichen Tätigkeit verursach­
ten Schäden in dem Maße zu 
ersetzen, wie sie diesen zuzurech­
nen sind. Andere Schadenersatz­
ansprüche auf Grund des inner­
staatlichen Rechts der Vertrags­
parteien werden hierdurch nicht 
ausgeschlossen. 

Artikel 26 

1. Die Anlagen und Archive der 
Organisation sind unverletzlich. 
Das Eigentum und die Vermö­
genswerte der Organisation dür-
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of the re-exportation of 
those same effects and mov­
able property, when they 
relinquish their duties; 

(b) may, on taking up their 
duties in the territory of any 
one of the Contracting Par­
ties, import their personal 
motor car temporarily with 
exemption from duty, and 
subsequently, and not later 
than on termination of their 
period of service, re-export 
that vehicle with exemption 
fro!ll duty, subject, however, 
in either event, to any 
conditions deemed to be 
necessary in each individual 
case by the Government of 
the Contracting Party con­
cerned. 

5. The Contracting Parties shall 
not be obliged to grant to their 
own nation als the facilities pro­
vided for above. 

6. The Governments concerned 
shall take all the necessary 
measures to ensure the unre­
stricted transfer of net salaries. 

Article 25 

1. The contractual liability of 
the Organisationshall be' gov­
erned by the law applicable to the 
contract concerned. 

2. With regard to non-contrac­
tual liability, the Organisation 
shall make reparation for damage 
caused by the negligence of its 
organs, or of its 'servants in the 
scope of their employment, in so 
far as ,that damage can be 
attributed to them. The foregoing 
provision shall not preclude the 
right to other compensation under 
the national law of the Contract­
ing Parties. 

Article 26 

1. The installations and archives 
of the Organisation shall be 
inviolable. The property and as­
sets of the Organisationshall be 
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effets, meubles et objets, lors 
de la cessation de leurs 
fonctions; 

b) peuvent i I' occasion de leur 
prise de fonction sur le 
tertitoire de l'une des Parties 
Contractantes, importer 
temporairement en fran­
chise leur voiture automo­
bile personnelle et ensuite, 
au plus tard i la fin de leur 
temps de service, reexporter 
ce vehicule en franchise, 
sous reserve, dans l'une et 
l'autre hypothese, des 
conditions jugees neces­
saires dans tous les cas 
particuliers, par le Gouver­
nement de la Partie 
Contractante interessee. 

5. Il n'est pas fait obligation aux 
Parties Contractantes d'accorder 
aleurs propres ressortissants les 
facilites prevues ci-dessus. 

6. Les Gouvernements inte­
resses prennent toutes mesures 
utiles pour assurer la liberte de 
transfert des salaires nets. 

Article 25 

1. La responsabilite contrae­
tuelle de l'Organisation est reglee 
par la loi applicable au contrat en 
cause. 

2. En ce qui concerne la 
responsabilite non contractuelle, 
l'Organisation doit reparer les 
dommages causes par la faute de 
ses organes ou de ses agents dans 
l'exercice de leurs fonctions dans 
la mesure OU ces dom~ages leur 
sont imputables. La disposition 
qui precede n'est pas exclusive du 
droit i d'autres reparations fonde 
sur la legislation nationale des 
Parties Contractantes. 

Article 26 

1. Les installations et les archi­
ves de l'Organisation sont inviola­
bles. 'Les biens et avoirs de 
l'Organisatioh sont exemptes de 
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fen von Verwaltungs behörden 
weder beschlagnahmt noch eingec 
zogen noch enteignet werden. 

2. Das Eigentum und die 
Vermögenswerte der Organisa­
tion können nur auf Grund einer 
gerichtlichen Entscheidung be­
schlagnahmt werden oder Gegen­
stand von Zwangsvollstreckungs­
maßnahmen sein. Die Anlagen 
der Organisation können jedoch 
weder beschlagnahmt werden 
noch Gegenstand von Zwangs­
vollstreckungsmaßnahmen sein. 

3. Dieser Artikel hindert die 
zuständigen Behörden eines Staa­
tes, in dem sich der Sitz oder 
Anlagen und Archive der Organi­
sation befinden, nicht am Zugang 
zu diesen Anlagen und Archiven, 
um im Hoheitsgebiet dieses Staa­
tes gerichtliche Untersuchungen 
zu ermöglichen und die Durch­
führung von gerichtlichen Ent­
scheidungen zu gewährleisten. 

Artikel 27 

1. Die Organisation arbeitet 
jederzeit mit den zuständigen 
Behörden der Vertragsparteien 
zusammen, um die reibungslose 
Ausübung der Gerichtsbarkeit zu 
erleichtern, die Beachtung der 
Polizeivorschriften zu gewährlei­
sten und jeden Mißbrauch zu 
verhindern, zu dem die in diesem 
Übereinkommen erwähnten V or­
rechte, Befreiungen, Ausnahmen 
oder Erleichterungen Anlaß ge­
ben können. 

2. Die Organisation erleichtert 
nach Möglichkeit alle Arbeiten im 
öffentlichen Interesse, die im 
Hoheitsgebiet der Vertragspar­
teien innerhalb oder in der Nähe 
der von ihr benutzten Grund­
stücke auszuführen sind. 

Artikel 28 

1. Zur Durchführung ihres 
. Auftrags kann die Agentur die 
erforderlichen Gebäude und An­
lagen erstellen und die ihr über­
tragenen Luftverkehrs-Siche­
rungsdienste unmittelbar betrei­
ben. 
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exempt from any measure of 
requisition, expropriation or con­
fiscation by administrative action. 

2. The property and assets of 
the Organisation may not be 
seized nor may execution be 
levied upon them, except by a 
judicial decision. The installations 
of the Organisation shall not, 
however, be seized nor shall 
execution be levied upon them. 

3. The provisions of this Article 
shall not prejudice access to the 
installations and archives of the 
Organisation by the competent 
authorities of the State in which 
the Organisation has its seat, and 
of other countries in which those 
installations and archives may be 
situated, in order to enable 
judicial inquiries to be carried out 
and to ensure the execution of 
judicial decisions in their respec­
tive territories. 

Article 27 

1. The Organisation shall 
collaborate at all times with the 
competent authorities of the Con­
tracting Parties in order to facili­
tate the good administration of 
justice, to ensure the obsen'ance 
of police regulations and to 
prevent any abuse towhich the 
privileges, immunities, exemptions 
or facilities specified in the present 
Convention could give rise. 

2. The Organisation shall facili­
tate as far as possible the execu­
tion of public works inside or in 
the vicinity of any immovable 
property allocated for its use in 
the territories of the Contracting 
Parties. 

Article 28 

1. For the accomplishment of its 
task the Agency shall be em­
powered to construct the build­
ings and installations which it 
requires and to operate directly 
the air traffic services which are 
entrusted to it. 

toute requisition, expropriation et 
confiscation administrative. 

2. Les biens et aVOIrs de 
I'Organisation ne peuvent etre 
saisis ni faire l'objet de mesures 
d'execution forcee, si ce n'est par 
decision de justice. Toutefois, les 
installations de l'Organisation ne 
peuvent etre saisies ni faire l'objet 
de mesures d'execution forcee. 

3. Les dispositions du present 
article ne mette nt pas obstacle a 
l'acces, aux installations et archi­
ves de I'Organisation, des Auto­
rites competentes de l'Etat du 
siege et des autres pays OU seront 
situees ces installations et archi­
ves, pour permettre d'effectuer les 
enquetes judiciaires et assurer 
l'execution des decisions de jus­
'tice dans leurs territoires respec- . 
tifs. 

Article 27 

1. L'Organisation collabore en 
tout temps avec les Autorites 
competentes des Parties Contrac­
tantes en vue de faciliter la bonne 
administration de la justice, d'as­
surer l'observation des reglements 
de police, et d'eviter tout abus 
auquel pourraient donner li eu les 
privileges, immunites, exemptions 
ou facilites enumeres dans la 
presente Convention. 

. 2. L'Organisation facilite dans 
la mesure du possible la realisation 
des travaux d'interet public a 
executer sur le territoire des 
Parties Contractantes a l'interieur 
ou dans le voisinage des immeu­
bles qui lui sont affectes. 

Article 28 

1. Pour l'exercice de sa mission 
l'Agence est habilitee a construire 
les bätiments et installations qui 
lui sont necessaires et a exploiter 
directement les services de la 
circulation aerienne qui lui sont 
confies. 

1 
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2. Um jedoch die Ausgaben für 
Investitionen und für die Betriebs­
führung niedrig zu halten und um 
Doppelarbeit zu vermeiden, wird 
die Agentur nach Möglichkeit die 
innerstaatlichen technischen 
Dienste in Anspruch nehmen und 

. die bestehenden innerstaatlichen 
Anlagen benutzen. 

Artikel 29 

Die internationalen Vereinba­
rungen und die innerstaatlichen 
Vorschriften über Ein- und Über­
flug und über die Sicherheit des. 
Hoheitsgebiets der V-ertragspar­
teien sind für die Agentur ver­
bindlich; sie trifft alle für ihre 
Anwendung notwendigen Maß­
nahmen. 

Artikel 30 

Die Agentur ist verpflichtet, 
den Vertragsparteien auf Verlan­
gen alle Auskünfte über Luftfahr­
zeuge zu erteilen, die ihr in 
Ausübung iht;er Tätigkeit bekannt 
werden, damit die Vertragspar­
teien die Anwendung der inner­
staatlichen Vorschriften und der 
internationalen Vereinbarungen 
überwachen können. 

Artikel 31 

Die Agentur kann im Rahmen 
der von der Kommission erteilten 
Richtlinien die für die Koordinie­
rung des Luftverkehrs und für die 
Tätigkeit ihrer eigenen Dienste 
unerläßlichen Verbindungen zu 
den in Frage kommenden öffentli­
chen und privaten technischen 
Diensten der Vertragsparteien, 
Nichtvertragsstaaten und interna­
tionalen Organe herstellen. Sie 
kann zu diesem Zweck im Namen 
der Organisation und vorbehalt­
lich einer Mitteilung an die 
Kommission Verträge ausschließ­
lich verwaltungsmäßiger, techni­
scher oder kaufmännischer Art 
abschließen, soweit dies für ihre 
Tätigkeit erforderlich ist. 

Artikel 32 

Die Vertragsparteien erkennen 
an, daß die Agentur ihr finanziel­
les Gleichgewicht erlangen muß, 
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2. In order, however, to reduce 
expenditure relating to both in­
vestment and administration, the 
Agency shall call upon national 
technical services and make use of 
eXlstmg national installations, 
whenever this is possible, in order 
to avoid any duplication. 

Article 29 

International agreements and 
national regulations rehiting to 
the admission to, flight over and 
security of the territory of the 
Contracting Parties shall be bind­
ing on the Agency which shall 
take all the necessary measures to 
ensure the application of such 
agreements and regulations. 

Article 30 

In order that the Contracting 
Parties may be able to verify that 
national regulations and interna­
tional agreements are being ap­
plied, the Agency shall be bound 
to give those Contracting Parties 
whichso re quest all the necessary 
info.rmation relating to the air­
craft of which it has cognizance in 
the exercise of its functions. 

Article 31 

Within the scope of the direc­
tives given by the Commission, 
those realtions which are essential 
for the co-ordination of air traffic 
and for the operationof the 
services of the Agency may be 
established by the Agency with the 
appropriate technical services, 
public or private, of the Contract­
ing Parties, of non-contracting 

,States or of international organi­
sations. For that purpose, con­
tracts of a purely administrative, 
technical or commercial nature, in 
so far as they are required for the 
operation of the Agency, may be 
entered into by the Agency, in the 
name of the Organisation, on 
condition that the Agency so 
informs the Commission. 

Article 32 

The Contracting Parties recog­
nize that it is netessary for the 
Agency to achieve financial 
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2. Toutefois, dans le but de 
reduire tant les depenses d'inves­
tissement que les depenses de 
gestion, l'Agence fait appel aux 
services techniques nationaux et 
utilise les installations nationales 
existantes, chaque fois que la 
chose est possible, afin d'eviter 
tout double emploi. 

Article 29 

Les accords internationaux et 
les reglementations nationales re­
latives a I'acc~s, au survol et a la 
securite du territoire des Parties 
Contractantes sont obligatoires 
pour l'Agence, qui prend toutes 
mesures necessaires a leur applica­
tion. 

Article 30 

Pour permettre aux Parties 
Contractantes de contröler I'ap­
plication des reglements natio­
naux et accords internationaux, 
l'Agence est tenue de donner aux 
Parties Contractantes qui en for­
mulent la demande toutes les 
informations relatives aux aero­
nefs dont elle a connaissance dans 
I'exercice de ses fonctions. 

Article 31 

Dans le cadre des directives 
donnees par la Commission, I'A­
gence peut etablir avec les services 
techniques interesses, publies ou 
prives, relevant des Parties 
Contractantes, d'Etats non 
contraetants ou d'organismes in­
ternationaux, les relations indis­
pensables a la coordination de la 
circulation aerienne et au fonc­
tionnement de ses propres ser­
vices. Elle peut conclure a cet 
effet, au nom de I'Organisation, 
sous reserve d'en informer la 
Commission, des contrats de 
caractere purement administratif, 
technique ou commercial dans la 
mesure ou ils sont necessaires a 
son fonctionnement. 

Article 32 

Les Parties Contractantes re­
connaissent la necessite pour 
I' Agence de realiser son equilibre 

2 
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und verpflichten sich, ihr unter 
Berücksichtigung ihrer eigenen 
Einnahmen nach Maßgabe der 
beigefügten Satzung angemessene 
finanzielle Mittel zur Verfügung 
zu stellen. 

Artikel 33 

1. Jede Streitigkeit, die zwi­
schen Vertragsparteien oder zwi­
schen Vertragsparteien und der 
durch die Kommission vertrete­
nen Organisation über die Ausle­
gung oder Anwendung dieses 
Ubereinkommens und seiner An­
lagen entsteht und nicht durch 
unmittelbare Verhandlungen oder 
auf andere Weise beigelegt wer­
den kann, wird auf Antrag einer 
Partei einem Schiedsverfahren 
unterworfen. 

2. Zu· diesem Zweck bestellt 
jede Partei für jeden Einzelfall 
einen Schiedsrichter; die Schieds­
richter einigen sich über die 
Bestellung eines dritten Schiedsc 
richters. Falls eine Partei nicht 
binnen zwei Monaten nach Zu­
gang des Antrags der anderen 
Partei ihre Schiedsrichter bestellt 
oder die bestellten Schiedsrichter 
sich nicht binnen zwei Monaten 
über die Bestellung eines dritten 
Schiedsrichters einigen können, 
kann jede Partei den Präsidenten 
des Internationalen Gerichtshofs 
bitten, die Ernennungen vorzu­
nehmen. 

3. Das Schiedsgericht regelt 
sein Verfahren selbst. 

4. Jede Partei trägt die Kosten 
ihres Schiedsrichters sowie ihrer 
Vertretung in dem Verfahren vor 
dem Schiedsgericht; die Kosten 
des dritten Schiedsrichters sowie 
die sonstigen Kosten werden von 
den Parteien zu gleichen Teilen 
getragen. Das Schiedsgericht 
kann jedoch eine andere Auftei­
lung der Kosten vornehmen, 
wenn es dies für angemessen hält. 

5. Die Entscheidungen des 
Schiedsgerichts sind für die strei­

. tenden Parteien verbindlich. 
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equilibrium and . undertake to 
make available to it, taking into 
account its own revenue, the 
appropriate financial resources 
within the limits and conditions 
defined in the Statute annexed 
hereto. 

Article 33 

1. Any dispute wh ich may arise 
either between the Contracting 
Parties, or between the Contract­
ing-Parties and the Organisation 
represented by the Commission, 
relating to the interpretation or 
application of the present Con­
vention or of its Annexes and 
which· it has not been possible to 
settle bydirect negotiation or by 
any other method, shall be 
referred to arbitration on the 
request of any one of the parties. 

2. For that purpose, each of the 
parties shall in each case nominate 
an arbitrator, and the arbitrators 
shall agree on the nomination of a 
third arbitrator. Should one of the 
parties not have nominated its 
arbitrator within two months of 
the date of receipt of the request 
of the other party, or should the 
nominated arbitrators fail, within 
those two months, to agree on the 
nomination of the third arbitrator, 
any party may request the Presi­
dent of the International Court of 
Justice to make the nominations. 

3. The arbitral tribunal shall 
determine its oWn procedure. 

4. Each party shallbear the' 
costs of its own arbitrator' and its 
representation in the proceedings 
before the tribunal; the costs of 
the third arbitrator and the other 
costs shall be borne equally by the 
parties to the dispute. The arbitral 
tribunal may however determine a 
different sharing of costs if it 
thinks fit. 

5. The decisions of the arbitral 
tribunal shall be bin ding on the 
parties to the dispute . 

financier, et s'engagent a mettre a 
sa disposition, compte tenu de ses 
recettes propres, les moyens fi-

. nanciers appropries dans les li­
mites et conditions definies par les 
Statuts cicannexes. 

Article 33 

1. T out differend qui pourra 
naitre soit entre les Parties 
Contractantes, soit entre les Par­
ties Contractantes et l'Organisa­
tion representee par la Commis­
sion, relatif a I'interpretation ou 
I'application de la presente 
Convention ou de ses Annexes et 
qui n'aura pu etre r~gle par voie 
de negociations directes ou par 
tout autre mode de reglement sera 
soumis aarbitrage a la requete de 
I'une quelconque des parties. 

2. A cet effet chacune des 
parties designera dans chaque cas 
un arbitre, et les, arbitres se 
mettront d'accord sur la designa­
tion d'un tiers arbitre. Dans le cas 
ou une partie n'aurait pas designe 
son arbitre dans les deux mois de 
la date do reception de la requete 
de I'autre partie, ou dans le cas OU 
les arbitres designes n'auraient pu, 
dans les deux mois, se mettre 
d'accord sur la designation du 
tiers arbitre, toute partie pourra 
demander au President de la Cour 
Internationale de Justice de pro­
ceder aces designations. 

3. Le tribunal arbitral determi­
nera sa propre procedure. 

4. Chaque partie prendra a sa 
charge les frais concernant son 
arbitre et sa representation dans la 
procedure devant le tribunal; les 
frais afferents au tiers arbitre ainsi 
que les autres frais seront ,sup­
portes par les parties pour une 
part egale. Le tribunal arbitral 
peut toutefois fixer une reparti­
tion differente des frais s'ille juge 
approprie. 

5, Les· decisions du tribunal 
arbitral seront obligatoires pour 
les parties au differend. 
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Artikel 34 

1. Die Satzung der Agentur 
sowie alle Änderungen, denen sie 
nach Maßgabe ihrer eigenen 
sowie der Bestimmungen dieses 
Übereinkommens unterworfen 
wird, sind im Hoheitsgebiet der 
Vertragsparteien gültig und 
rechtswirksaII).. 

2. Jede Änderung der Satzung 
bedarf der Genehmigung durch 
die Kommission; hierfür ist Ein­
stimmigkeit ihrer Mitglieder er­
forderlich. 

3. Die Artikel 1, 22 bis 26 und 
30 der beigefügten Satzung dür­
fen jedoch nicht geändert werden. 

Artikel 35 

Die Regierungen der beteilig­
ten Vertragsparteien konsultieren 
sich über die im Falle einer Krise 
oder eines Krieges zu treffenden 
Maßnahmen; hierbei finden die 
sich aus der Anwendung aller 
oder einiger Bestimmungen dieses 
Übereinkommens ergebenden 
Schwierigkeiten Berücksichti-
gung. 

Artikel 36 

Die Vertragsparteien verpflich -
ten sich, zugunsten der Agentur 
diejenigen geltenden Rechtsvor­
schriften anzuwenden, durch wel­
che die ununterbrochene Tätig­
keit der öffentlichen Dienststellen 
gewährleistet werden soll. 

Artikel 37 

1. Dieses Übereinkommen fin­
det Anwendung 

a) i) bezüglich der in An­
lage 11 aufgeführten 
Vertragsparteien auf ihre 
dort bezeichneten Ho­
heitsgebiete; 

ii) bezüglich der anderen 
Vertragsparteien auf die 
Hoheitsgebiete':, die sie 
bei ihrem B'eitritt Im, 
Einvernehmen mit der 
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Article 34 

1. The Statute of the Agency, 
likewise any modifications which, 
subject to the conditions pre­
scribed in the present Convention 
and in the Statute annexed 
thereto, are ma,de to the aforesaid 
Statute shall be valid and have 
effect in the territory of the 
Contracting Parties. 

2. Any modification of the 
provisions of the Statute shall be 
subject to the approval of the 
Commission, carried by the unan­
imous vote of its members. 

3. The provisions of Articles 1, 
22 to 26 inclusive and 30 of the 
Statute annexed hereto shall n~t, 
however, be subject to modifica­
tion. 

Article 35 

. The Governments of the Con­
tracting Parties concerned shall 
consult together on the measures 
to be taken to meet any emer­
gency or war: having regard to the 
difficulties of applying the provi­
sions of the present Convention in 
whole or in part. 

Article 36 

The Contracting Parties under­
take to ensure the application to 
the Agency of current statutory 
provisions designed to ensure the 
continuity of public services. 

Article 37 

1. The present Convention shall 
apply: 

(a) (i) with respe.ct to the Con­
tracting Parties listed in 
Annex 11, to their terri­
tories as defined in the 
saidAnnex; 

(ii) with respect to the other 
Contracting Parties, to 
their territories as 
defined by them, with 
the agreement of the. 
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Article 34 

1. Les Statuts de l'Agence, ainsi 
que' toutes modifications qui leur 
seraient apportees dans les condi­
tions prevues a la presente 
Convention et aux Statuts y 
annexes, sont valables et ont effet 
sur le territoire des Parties 
Contractantes. 

2. Toute modification aux 
dispositions des Statuts est subor­
donnee a I'approbation de la 
Commission, statuant a I'unani­
mite de ses· membres. 

3. Toutefois les dispositions 
prevues aux articles 1, 22 a 26 et 
30 indus des Statuts ci-annexes ne 
sont pas susceptibles de modifica­
tion. 

Article 35 

Les Gouvernement~ des Parties 
Contractantes interessees se 
consulteront sur les mesures a 
prendre pour les cas de crise ou de 
guerre, compte tenu des difficultes 
d'application de tout ou partie des 
dispositions de la presente 
Convention. 

Article 36 

Les' Parties Contractantes s'en­
gage nt a faire. beneficier I' Agence 
des dispositions legales en vigueur 
destinees a assurer la continuite 
des services publics. 

Article 37 

1. La presente Convention 
s'applique: 

a) i) en ce qui concerne les 
Parties Contractantes 
enumerees a I' Annexe II, 
aleurs territoires tels 
qu'ils sont definis a ladite 
Annexe; 

ii) en Ce qui concerne les 
autres Parties Contrac­
tantes, aleurs territoires 
tels qu'ils seront definis 
par elles, en accord avec 
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einstimmig entscheiden­
den Kommission be­
zeichnen; 

b) auf jedes Hoheitsgebiet, für 
dessen internationale Bezie­
hungen eine Vertragspartei 
verantwortlich ist und auf 
welches dieses Übereinkom- ! 

men nach Absatz' 2 erstreckt I 

wird. 

2. a) Das Vereinigte König-
reich Großbritannien I 

und Nordirland kann bei 
der Unterzeichnung oder 
der Ratifikation dieses 
Übereinkommens oder I 

zu einem späteren Zeit­
punkt durch eine an die 
Regierung des König­
reichs Belgien gerichtete 
schriftliche Notifikation 
erklären, daß das Über­
einkommen auf alle oder 
einen Teil der Kanalin­
seln und die Insel Man 
erstreckt wird; das Über­
einkommen wird sodann 
mit dem Tag des Ein­
gangs der Notifikation 
oder von einem a!1deren 
darin angegebenen Zeit­
punkt an auf die in der 
Notifikation bezeichne­
ten Hoheitsgebiete er­
streckt. 

b) Mit einstimmiger Zu­
stimmung der Kommis­
sion und nach Abschluß 
einer Finanzvereinba­
rung mit der Organisa­
tion kann' eine Vertrags­
partei jederzeit nach In­
krafttreten dieses Über­
einkommens seine An­
wendung' auf ein Ho­
heitsgebiet erstrecken, 
für dessen internationale 
Beziehungen sie. verant­
wortlich ist. Sie notifi­
ziert diese Erstreckung 
der Regierung des Kö­
nigreichs Belgien; das 
Übereinkommen wird 
sodann mit dem Tag des 
Eingangs der Notifika­
tion oder von einem 
anderen gegebenenfalls 
mit der Kommission ver­
einbarten Zeitpunkt an 
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Commission carried by a 
unanimous vote, at the 
time of the accession of 
those Parties; 

(b) to any territory for the 
international relations of 
which a Contracting Party is 
responsible and to which the 
Convention has been ex­
tended under paragraph 2 of 
this Artide. 

2. (a) The United Kingdom of 
Great Britain and North­
ern Ireland may, at the 
time of signature or of 
ratification of the present 
Convention or at any 
subsequent time, dedare 
by a written notification 
addressed to the Govern~ 
me nt of the Kingdom of 
Belgium that the Con­
vention shall extend to all 
or part' of the Channel 
Islands and of the Isle of 
Man; the Convention 
shall then extend to the 
territories indicated in 
the notification, from the 
date of receipt of that 
notification or from any 
other date which may be 
specified therein. 

(b) Subject to the unanimous 
agreement of the Com­
mission and to the con­
dusion of a preliminary 
financial agreement with 
the Organisation, any 
Contracting Party may, 
at any time after the 
entry into force of the 
present Convention, ex­
tend the application of 
the Convention to any 
territory for the interna­
tional relations of which 
it is responsible. It shall 
notify the Government of 
the Kingdom of Belgium 
of that extension; the 
Convention shall then 
extend to the territories 
indicated in the notifica­
tion, from the date of 
receipt of that notifica­
tion or from any' other 

la Commission statuant a 
l'unanimite, au moment 
de leur accession; 

b) atout territoire a l'egard 
duquel une Partie Contrac­
tante assure la responsabilite 
des relations internationales 
et auquel la Convention 
aura ete etendue en vertu du 
paragraphe 2 du present ar­
tide. 

2. a) Le Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Ir­
lande du Nord peut, a la 
date de la signature ou de 
la ratification de la pre­
sente Convention ou a 
toute date ulterieure, de­
darer par une notifica­
tion ecrite adressee au 
Gouvernement du 
Royaume de Belgique 
que la Convention s'eten­
dra a tout. ou partie des 
lies Anglo-Normandes et 
de 1'lIe de Man; la 
Convention s'etendra 
alors aux territoires vises 
dans la notification, a 
compter de la date de 
reception de celle-ci ou 
de toute autre date qui 
pourra y etre specifiee. 

b) Avec l'accord unamme 
de la Commission, et 
sous reserve de la condu­
sion d'un accord finan­
eier prealable avec l'Or­
ganisation, une Partie 
Contractante peut, a 
toute epoque posterieure 
a l'entree en vigueur de la 
presente Convention, 
etendre I'application de 
la Convention atout 
territoire a I'egard du­
quel elle assure la respon­
sabilite des relations in­
ternationales. Elle noti­
fiera cette extension au 
Gouvernement du 
Royaume de Belgique; la 
Convention s'etendra 
alors aux territoires vises 
dans la notification, a 
compter de la date de 
reception de celle-ci ou 
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auf die in der Notifika­
tion bezeichneten Ho­
heitsgebiete erstreckt. 

3. Die Regierung des König­
reichs Belgien unterrichtet alle 
Vertrags parteien von jeder Er­
streckung dieses Übereinkom­
mens gemäß Absatz 2 und gibt in 
jedem Fall den Zeitpunkt an, zu 
dem die Erstreckung des Überein­
kommens erfolgt. 

Artikel 38 

Die Agentur übt die Luftver­
kehrs~Sicherungsdienste aus 

a) im oberen Luftraum der in 
-Artikel 37 bezeichneten Ho­
heitsgebiete sowie in dem 
angrenzenden Luftraum, für 
den die Luftverkehrs-Siche­
rungsdienste den Vertrags­
parteien durch internatio­
nale Vereinbarung übertra­
gen sind, vorbehaltlich der 
nach Artikel 6 der Kommis­
sion zuerkannten Rechte; 

b) In dem nach Artikel 2 be­
stimmten unteren Luftraum; 

c) in dem Luftraum, der gemäß 
Artikel 13 Gegenstand von 
Vereinbarungen mit dritten 
Staaten ist. 

Artikel 39 

1. Dieses Übereinkommen wird 
für die Dauer von 20 Jahren 
geschlossen, vom Zeitpunkt seines 
Inkrafttretens an gerechnet. 

2. Diese Geltungsdauer verlän­
gert sich ohne weiteres um jeweils 
fünf Jahre, sofern eine Vertrags­
panei nicht spätestens zwei Jahre 
vor Ablauf der jeweiligen Gel-­
tungsdauer durch eine an die 
Regierung des Königreichs Bel­
gien gerichtete schriftliche Notifi­
kation ihre Absicht bekundet, das 
Übereinkommen zu beenden. 

3. Wird die Organisation nach 
den vorstehenden Bestimmungen 
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date which may be 
agreed with the Com­
miSSIOn. 

3. The Government of the 
Kingdom of Belgium shall inform 
all the Contracting Panies of ahy 
extension of the Convention 
under paragraph 2 of this Article, 
and shall indicate in each case the 
date on which the Convention has 
been so extended. 

Article 38 

The Agency shaU provide the 
air traffic services: 

(a) in the upper air space above 
the territories referred to in 
the preceding Article and 
also in the upper air space 
contiguous to the aforesaid 
air space and in respect of 
which the air traffic services 
have been entrusted to the 
Contracting Parties by in­
ternational agreement, sub­
ject to the rights of the 
Commission under Article 6 
of the present Convention; 

(b) in the lower air space as 
determined under Article 2 
of the present Convention; 

(c) in air space which forms the 
subject of agreements with 
third States, in application 
of the provisions of Ar­
ticle 13 of the present Con­
vention. 

Article 39 

1. The present Convention shall 
remain in force for aperiod of 
twenty years from the date of its 
emry into force. 

2. That period shall be auto­
matically prolonged for periods of 
five years, -provided that no 
Contracting Party has, by written 
notice to the Government of the 
Kingdom of Belgium at least two 
years before the expiry of the 
current period, expressed its in-­
tention of denouncing the Con­
vention. 

3. If, in application of the 
foregoing, the Organisation is 
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de toute autre date qUi 
pourra erre convenue 
avec la Commission. 

3. Le Gouvernement du 
Royaume de Belgique informera 
toutes les Parties Confractantes de 
toute extension de la Convention 
en application du paragraphe 2 du 
present article, en indiquant dans 
chaque cas la date a panir de 
laquelle la Convention aura ete 
ainsi etendue. 

Article 38 

L'Agence assure les serVices de 
la circulation aerienne: 

a) dans les espaces aeriens 
superieurs situes au-dessus 
des territoires vises a l'article 
precedent ainsi que dans les 
espaces aeriens superieurs 
contigus aux precedents 
pour' lesquels les services de 
la circulation aerienne ont 
ete confies aux Parties 
Contractantes par accord 
international, sous reserve 
des droits reconnus a la 
Commission en vertu de 
l'article 6 de la presente 
Convention; . 

b) dans les espaces aeriens 
inferieurs definis en applica­
tion de l'article 2 de la 
presente Convention; 

c) dans les espaces aeriens 
faisant l'objet, en applica­
ti on des dispositions de 
l'article 13 de la presente 
Convention, d'accords avec 
des Etats tiers. 

Article 39 

1. La presente Convention est 
conclue pour une duree de vingt 
ans decomptes a partir de son 
entree en vigueur. 

2. Cette duree sera automati­
quement prolongee par periodes 
de cinq annees a moins qu'une 
Partie Contractante n'ait mani­
feste, par une notification ecrite 
au Gouvernement du Royaume de 
Belgique, son intention de mettre 
fin a la Convention, au moins 
deux ans avant l'expiration de la 
periode en cours. 

3. Si, en application de ce qui 
precede, l'Organisation est dis-
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aufgelöst, so gilt sie für die 
Zwecke der Liquidation als fort­
bestehend. 

Artikel 40 

1. Dieses Übereinkommen be­
darf der Ratifikation. 

2. Die Ratifikationsurkunden 
sind bei der Regierung des König­
reichs Belgien zu hinterlegen. 

3. Das Übereinkommen tritt am 
ersten Tage des Monats in Kraft, 
der auf die Hinterlegung der 
Ratifikationsurkunde durch den­
jenigen Unterzeichnerstaat folgt, 
der diese Urkunde zuletzt hinter­
legt. 

4 .. Sobald vier Unterzeichner­
staaten, deren Hoheitsgebiete 
hinsichtlich der Organisation der 
Luftverkehrs-Sicherungsdienste 
eine zusammenhängende Einheit 
bilden und zu denen der Staat 
gehören muß, in dem die Organi­
sation ihren Sitz hat, das Überein­
kommen ratifiziert haben, setzt 
sich die Regierung des König­
reichs Belgien mit den betreffen­
den Regierungen in Verbindung, 
damit diese mit Rücksicht auf die 
Gebote der Sicherheit gegebenen­
falls beschließen, das Überein­
kommen untereinander sofort in 
Kraft zu setzen. Für jeden Unter­
zeichnerstaat, dessen Ratifika­
tionsurkunde erst nach dem In­
krafttreten dieses Übereinkom­
mens hinterlegt wird, tritt es erst 
mit dem Tage in Kraft, an dem 
eine Finanzvereinbarung zwi­
schen diesem Unterzeichnerstaat 
und der Organisation unterzeich­
net wird. 

5. Die Regierung des König­
reichs Belgien teilt den Regierun­
gen der anderen Unterzeichner­
staaten jede Hinterlegung einer 
Ratifikationsurkunde sowie den 
Tag des Inkrafttretens mit. 

Artikel 41 

1. Der Beitritt eines Nichtun­
terzeichnerstaates zu diesem 
Übereinkommen bedarf der ein­
stimmigen Genehmigung durch 
die Kommission. Der Beitritt ist 
Gegenstand einer vorherigen Fi-
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dissolved, it shall be deemed to 
exist for the purposes of its 
liquidation. 

Article 40 

1. The present Convention shall 
be ratified. . 

2. The instruments of ratifica­
tion shall be deposited with the 
Government of the Kingdom of 
Belgium. 

3. The Convention shall come' 
into force on the first day of the 
month following the deposit of 
the instrument of ratification of 
the last signatory State to com­
plete that formality. 

soute, elle est reputee exister pour 
les besoins de sa liquidation. 

Article 40 

1. La presente Convention sera 
ratifiee. 

2. Les instruments de ratifica­
tion seront deposes aupres du 
Gouvernement du Royaume de 
Belgique. 

3. Elle entrera' en vigueur le 
premier jour du mois' suivant le 
depöt de l'instrument de ratifica­
tion de l'Etat signataire qui 
procedera le dernier acette 
formalite. 

4. Nevertheless, as soon as the 4. Toutefois des que quatre 
Convention has been ratified by Etats signataires dont les terri­
four signatory States whose terri- toires constituent un ensemble 
tori es form a coherent wh oIe from coherent du point de vue de 
the standpoint of the organisation l'organisation des services de la 
of air traffic services, one of which circulation aerienne, parmi les­
shall be the State in which the seat quels devra figurer l'Etat du siege, 
of the Organisation is located, the . auront ratifie la Convention, le 
Government of the Kingdom of Gouvernement du Royaume de 
Belgium shall enter into com- Belgique se mettra en rapport avec 
munication with the Governments les Gouvernements interesses, afin 
concerned in order that they may qu'ils decident eventuellement, 
decide, if they think fit, having compte tenu des impera'tifs de 
regard to the requirements of securite, de mettre immediate­
safety, to bring the Convention ment la Convention en vigueur 
into force immediately between entre eux. Po ur tout Etat signa­
themselves. In the case of any taire dont l'instrument de ratifica­
signatory State whose instrument tion ne serait depose qu'apres 
of ratification is not deposited l'entree en vigueur de la Conven­
until after the entry into force of tion, celle-ci ne prendra effet, en 
the Convention, the latter shall ce qui le concerne, qu'a dater de la 
take effect in respect of that State signature d'un accord financier 
only from the date of the signing entre cet Etat signataire et l'Orga­
of a financial agreement between nisation. 
that signatory State and the 
Organisation. 

5. The Government of the 
Kingdom ofBelgium shall notify 
the Governments of the other 
signatory States of any deposit of 
an instrument of ratification and 
of the date of entry into force. 

Article 41 

1. The accession to the present 
Convention of any non-signatory 
State shall be subject to the 
agreement . of the Commission 
carried bya unanimous vote. Such 
accession shall form the subject of 

) 

5. Le Gouvernement du 
Royaume de Belgique avisera les 
Gouvernements des autres Etats 
signataires de tout depöt d'instru­
me nt de ratification et de la date 
d'entree en vigueur. 

Article 41 

1. L'adhesion a la presente 
Convention de tout Etat non 
signataire est subordonnee a l'ac­
cord de la Commission statuant a 
l'unanimite. Cette adhesion fait 
l'objet d'un accord financier prea-

.. 
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nanzvereinbarung zwischen dem 
Nichtunterzeichnerstaat und der 
Organisation gemäß Artikel 24 
der beigefügten Satzung. 

2. Der Beschluß, dem Beitritt 
zuzustimmen, wird dem Nichtun­
terzeichnerstaat vom Präsidenten 
der Kommission notifiziert. 

3. Die Beitrittsurkunde wird bei 
der Regierung des Königreichs 
Belgien hinterlegt, welche die 
Regierungen der anderen Staaten 
hiervon unterrichtet, die dieses 
Übereinkommen unterzeichnet 
haben oder ihm beigetreten sind. 

4. Der Beitritt wird am ersten 
Tage. des Monats wirksam, der 
auf die Hinterlegung der Beitritts­
urkunde folgt. 

Artikel 42 

Die Regierung des Königreichs 
Belgien läßt das Übereinkommen 
bei der Internationalen Zivilluft­
fahrt-Organisation registrieren. 

ZU URKUND DESSEN ha­
ben die unterzeichneten Bevoll­
mächtigten nach Vorlage ihrer in 
guter und gehöriger Form befun­
denen Vollmachten dieses Über­
einkommen unterschrieben und 
mit ihren Siegeln versehen. 

GESCHEHEN zu Brüssel am 
13. Dezember 1960, in deutscher, 
englischer, französischer und nie­
derländischer Sprache, in einer 
Urschrift, die im Archiv der 
Regierung des Königreichs Bel-

,gien hinterlegt wird; diese über­
mittelt jedem Unterzeichnerstaat 
eine beglaubigte Abschrift. Bei 
Abweichungen zwischen den 
Texten ist der Wortlaut in franzö­
sischer Sprache verbindlich . 

ANLAGE I 

SATZUNG DER AGENTUR 

Artikell 

Für die durch Artikel 1 des 
Internationalen Übereinkömmens . 
über Zusammenarbeit zur Siche­
rung der Luftfahrt vom 13. De­
zember 1960, im folgenden als 
"Übereinkommen" bezeichnet, 
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a preliminary financial agreement 
between the non-signatory State 
and the Organisation, in accord­
an ce with Artide 24 of the Statute 
annexed hereto. 

2. The President of the Com­
mission shall notify the non-sig­
natory State of the decision to 
accept the accession. 

3. The instrument of accession 
shall be deposited with the Gov­
ernment of the Kingdom of 
Belgium wh ich shall notify the 
Governments of the other signa­
tory and acceding States. 

4. Accession shall take effect 
from the first day of the month 
following the deposit of the 
instrument of accession. 

Artide 42 

The Government of the King­
dom of Belgium shall cause the 
present Convention to be regis­
tered with the International Civil 
Aviation Organisation. 

IN WITNESS. WHEREOF, 
the undersigned Plenipotentiaries, 
after presentation of their full 
powers, found to be in good and 
due form, have signed the present 
Convention and have affixed 
thereto their seals. 

DONE at Brussels this 13th day 
of December, 1960, in the Ger­
man, English, French and Dutch 
languages, in a single copy which 
s,hall remain deposited in the 
archives of the Government of the 
Kingdom of Belgium which shall 
trans mit certified copies to all the 
signatoryStates. In the case of any 
inconsistency, the text in the 
French language shall prevaiL 

ANNEX I 

STATUTE OF THE AGENCY 

Artide 1 

The "AIR TRAFFIC SERV­
ICES AGENCY" established by 
Artide 1 of the International 
Convent,ion relating to Co-oper­
ation fm the. Safety of Air 
Navigation dated the 13th dayof 
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lable entre l'Etat non signataire et 
.I'Organisation conformement a 
l'artide 24 des Statuts ci-annexes. 

2. La decision d'accepter l'a­
dhesion est notifiee a l'Etat non 
signataire par le President de la 
Commission. 

3. L'instrument d'adhesion est 
depose aupres du Gouvernement 
du Royaume de Belgique qui en 
avisera les Gouvernements des 
autres Etats signataires et adhe­
rents. 

4. L'adhesion prendra effet le 
premier jour du mois suivant le 
depot de l'instrument d!adhesion. 

Artide 42 

Le Gouvernement du Royaume 
de Belgique fera enregistrer la 
presente Convention i l'Organi­
sation de l'Aviation Civile Inter­
nationale. 

EN FOI DE QUOI, les Pleni­
potentiaires soussignes, apres pre­
sentation de leurs pleins pouvoirs 
qui ont ete reconnus en bonne et 
due forme, ont signe la presente 
Convention et y ont appose leurs 
sceaux. 

FAlT a Bruxelles le 13 decem­
bre 1960, en langue allemande, 
anglaise, fran9aise et neerlandaise, 
en un seul exemplaire, qui restera 
depose aux Archives du Gouver­
nement du Royaume de Belgique 
qui en communiquera copie certi­
fiee conforme a tous les Etats 
signataires. Le texte en langue 
fran9aise fera foi en cas de 
divergence entre les textes. 

ANNEXE I 

STATUTS DE L'AGENCE 

Artide 1 

L'«AGENCE DES SERVICES 
DE LA CIRCULATION 
AERIENNE », instituee par l'arti-, 
de 1 de la Convention internatio­
nale de cooperation pour la 
seeurite de la navigation aerienne 
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gegründete "AGENTUR FÜR 
LUFfVERKEHRS-SICHE­
RUNGSDIENSTE" ist die vor­
liegende Satzung maßgebend. 

Artikel 2 

1. Aufgabe der Agentur ist es, 
die Luftverkehrs-Sicherungsdien­
sie in allen nach den Artikeln 6 
Absatz 2 Buchstabe d und 38 des 
Übereinkommens bestimmten 
Räumen sicherzustellen, d.h. 

a) Zusammenstöße zwischen 
Luftfahrzeugen zu verhü­
ten; 

b) den geordneten und schnel­
len Ablauf des Luftverkehrs 
zu sichern; 

c) Rat J.llld Auskunft für die 
sichere und zweckmäßige 
Durchführung von Flügen 
zu erteilen; 

d) die zuständigen Stellen zu 
benachrichtigen, wenn Luft­
fahrzeuge Such- und Ret­
tungsdienste benötigen, und 
diesen Stellen die erforderli­
che Unterstützung zu ge­
währen. 

2. Die Agentur erstellt die zur 
Wahrnehmung der oben genann­
ten Aufgaben erforderlichen Ein­
richtungen und gewährleistet ihr 
reibungsloses Funktionieren. 

3. Zu diesem Zweck arbeitet die 
Agentur eng mit den Militärbe­
hörden zusammen, um die Be­
dürfnisse des Luftverkehrs sowie 
die besonderen Bedürfnisse der 
Militärluftfahrt in möglichst wirk­
samer und wirtschaftlicher Weise 
zu befriedigen. 

4. Sie kann insbesondere For­
schungs- und Versuchsstätten für 
den Luftverkehr sowie Fortbil­
dungs- und Fachschulen für das 
Personal der Luftverkehrs-Siche­
rungsdienste errichten. 

Artikel 3 

Vorbehaltlich der Befugnisse 
der Ständigen Kommission zur 
Sicherung der Luftfahrt, die durch 
das Übereinkommen eingesetzt 
und im folgenden als "Kommis­
sion" bezeichnet ist, wird die 
Agentur von einem gesch:iftsfüh-
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December 1960, hereinafter 
called "the Convention", shall be 
governed by the present Statute. 

Article 2 

1. The purpose of the Agency 
shall be to provide, within the 
whole of the air space defined in 
accordance with paragraph 2 (d) 
of Article 6 of the Convention and 
with Article 38 of the Convention, 
air traffic services, that is to say: 

(a) to prevent collisions be­
tween aircraft; 

(b) to ensure the orderly and 
rapid flow of air traffic; 

(c) to provide advice and infor­
mation useful for the safe 
and efficient conduct of 
flights; 

(d) to notify appropriate or­
ganisations regarding air­
craft in need of search and 
rescue aid, and ass ist such 
organisations as required. 

2. The Agency shall in stall the 
necessary facilities for the 
performance of the tasks enu­
. merated above and shall ensure 
their satisfactory operation. 

3. To that end, the Agency shall 
work .in close collaboration with 
the military authorities in order to 
meet as efficaciously and eco­
nomically as possible the require­
ments of air traffic and the special 
requirements of military aviation. 

4. The Agency may inter alia 
establish air traffic research and 
experimental centres and schools 
for the advanced and specialised 
training of personnel. of air 
navigation services. 

Article 3 

Subject to the powers conferred 
upon the permanent Commission 
for the Safety of Air Navigation, 
established by the Convention and 
hereinafter called "the Com­
mission", the Agency shall be 
administered by a Committee of 

en date du 13 decembre 1960, 
ci-apres denommee la «Conven­
ti on ", est regie par les presents 
Statuts. 

Article 2 

1. L'Agence a pour objet 
d'assurer, dans tous les espaces 
definis conformement au para­
graphe 2 d) de l'article 6 de la 
Convention et a l'article 38 de la 
Convention, les services de la 
circulation aerienne, c'est-a-dire: 

a) d'empecher les abordages 
entre aeronefs; 

b) d'assurer l'ecoulement or­
donne et rapide de la circu­
lation aerienne; 

c) de four~ir les avis et les 
renseignements utiles a 
l'execution sure et efficace 
desvols; 

d) d'alerter les organes appro­
pries lorsque les aeronefs 
ont besoin de l'aide des 
services de recherche et de 
sauvetage, et de preter aces 
organes le concours neces­
saire. 

2. L'Agence met en place les 
moyens necessaires a l'execution 
des missions enumerees ci-dessus 
et en assure le bon fonctionne­
ment. 

3. A cette fin l'Agence travaille 
en etroite collaboration avec les 
autorites militaires afin de satis­
faire le plus efficacement et le plus 
economiquement possible les be­
soins de la circulation aerienne et 
les besoins particuliers ode l'avia­
tion militaire. 

4. Elle peut notamment creer 
des centres de recherches et 
d'experimentation de la circula­
tion aerienne et des ecoles servant 
au perfectionnement et a la 
specialisation du personnel des 
services de la navigation aerienne. 

Article 3 

Sous reserve des pouvoirs re­
connus a la Commission perma-

. nente pour la securite de la 
navigation aerienne instituee par 
la Convention et qui est denom­
mee ci-apres la «Commission", 
l'Agence est administree par un 

.. 
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renden Ausschuß, im folgenden 
als "Ausschuß" bezeichnet, und 
von einem Direktor geleitet. Die 
Befugnisse des letzteren sind in 
Artikel 13 festgelegt. 

Artikel 4 

Der Ausschuß besteht aus Je 
zwei Vertretern jeder Partei des 
Übereinkommens, von denen nur 
einer stimmberechtigt ist. Dieser 
ist ein hoher Beamter, der in 
seinem Land auf dem Gebiet der 
Luftfahrt verantwortlich tätig ist. 
Jeder Vertreter hat einen Stellver­
treter, der ihn im Falle der 
Verhinderung rechtswirksam ver­
tritt. 

ArtikelS 

Der Ausschuß wählt für die 
Dauer von zwei Jahren aus seiner 
Mitte einen Präsidenten und 
einen Vizepräsidenten. Wieder­
wahl ist zulässig. Der Ausschuß 
bestellt einen Sekretär, der nicht 
Ausschußmitglied zu sein braucht. 
Im Falle der Verhinderung des 
Präsidenten wird der Vorsitz im 
Ausschuß durch den Vizepräsi­
denten oder bei dessen Verhinde­
rung durch das älteste der anwe­
senden Mitglieder wahrgenom­
·men. 

Artikel 6 

1. Der Ausschuß ist beschlußfä­
hig, wenn alle stimmberechtigten 
Vertreter der Vertragsparteien bis 
auf einen anwesend sind. 

2. Ist der Ausschuß nicht 
beschlußfähig, so wird die Bera­
tung auf eine spätere Sitzung 
verschoben, die neu einzuberufen 
ist und frühestens nach zehn 
Tagen stattfinden darf. Für die 
zweite Beratung ist der Ausschuß 
beschlußfähig, wenn mindestens 
die Hälfte der stimmberechtigten 
Vertreter· anwesend ist. 

Artikel 7 

1. Die Abstimmung erfolgt mit 
der Mehrheit der den Vertrags-
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Management, hereinafter called 
"the Committee", and by a 
Director. The powers of the 
Director are defined in Artiele 13 
hereunder. 

Article 4 

The Committee shall be com- . 
posed of representatives of each of 
the Contracting Parties, two rep­
resentatives for each Party. Only 
one of the two representatives 
shall have the power to vote and 
that representative shall be a 
highly placed official exercising in 
his country responsibilities in 
matters of air navigation. Each 
representative shall have an alter­
nate who shall validly represent 
hirn if he is unable to be present. 

Article 5 

The Committee shall elect a 
President and a Vice-President 
from amongst its members for a 
term of office of two years. These 
officers shall be eligible for 
re-election. The Committee shall 
appoint a Secretary who need not 
be one of its members. If the 
President is unable to be present, 
the meeting of the Committee 
shall be presided over by the· 
Vice-President, or, in his absence, 
by the oldest member present. 

Article 6 

1. All but one of those 
representatives of the Contracting 
Parties who are entitled to vote 
shall be required to form a 
quorum for the meetings of the 
Committee. 

2. If there are not sufficient 
numbers to form the above 
quorum, the deliberations shall be 
deferred until a meeting to be held 

. at a later date and not earlier than 
ten days after the preceding 
meeting; the Committee shall be 
re-convened for the second meet­
ing and at least half the represent­
atives entitled to vote shall be 
required to form a quorum. 

Article 7 
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Comite de gestion, ci-apres de­
nomme le «Comite '> et .par un 
Directeur. Les pouvoirs propres a 
ce dernier sont definis a l'arti­
ele 13 ci-apres. 

Article 4 

Le Comite est compose de deux 
representants de chacune des 
Parties Contractantes dont l'un 
seulement a voix deliberative. Ce 
dernier est un haut fonctionnaire 
exen;:ant dans son pays des 
responsabilites dans le domaine de 
la navigation aerienne. Chaque 
representant est pourvu d'un 
suppleant, qui le represente vala­
blement en cas d'empechement. 

Article 5 

Le Comite elit dans son sem, 
pour une duree de deux ans, un 
President et un Vice-President. 
Ceux-ci sont reeligibles. Le Co­
mite designe un Secretaire qui 

. peu~ etre pris en dehors de ses 
membres. En cas d'empechement 
du President, la presidence du 
Comite est assuree par le Vice­
President ou, a defaut, par le plus 
äge des membres presents a la 
reunion. 

Article 6 

1. Le Comite delibere valable- . 
ment lorsque tous les represen­
tants des Parties Contractantes 
ayant voix deliberative sauf un 
sont presents. 

2. Si ce quorum n'est pas 
atteint, la deliberation est remise a 
une seance ulterieure, qui fait 
l'objet d'une nouvelle convocation 
et ne doit se tenir au plus töt que 
dix jours apres la precedente. 
Pour la deuxieme deliberation le 
quorum exige est de la moitie au 
moins des representants ayant 
voix deliberative. 

Article 7 

1. The decisions of the Com- 1. Les votes ont lieu a la 
mittee shall be carried by a . majorite des voix attribuees aux 
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parteien . zugeteilten Stimmen, 
wobei diese der gleichen Wägung 
unterworfen sind wie derjenigen, 
die für die Parteien innerhalb der 
Kommission nach Artikel 9 des 
Übereinkommens maßgebend ist. 

2. Ein Abstimmungsergebnis 
wird jedoch nur erreicht, wenn die 
in Absatz 1 bezeichnete Mehrheit 
mindestens die Hälfte der Ver­
tragsparteien darstellt. 

3. Bei Stimmengleichheit ent­
scheidet der Präsident, ob wäh­
rend der gleichen Sitzung sofort 
oder nach kurzer Unterbrechung' 
nochmals abgestimmt werden 
oder ob der zur Beratung gestellte 
Vorschlag auf die Tagesordnung 
einer neuen Sitzung gesetzt wer­
den soll, deren Zeitpunkt er 
festlegt. Ergibt sich bei der neuen 
Sitzung ebenfalls Stimmengleich­
heit, so gibt die Stimme des 
Präsidenten den Ausschlag. 

ArtikelS 

1. Der Ausschuß gibt sich eine 
Geschäftsordnung. 

2. Diese hat insbesondere Be­
stimmungen' über die Unverein­
barkeit von Ämtern zu enthalten. 
Sie hat ferner vorzusehen, daß die 
Einberufung zu den Sitzungen 
brieflich oder in dringenden Fäl­
len telegraphisch erfolgt; die 
Tagesordnung ist beizufügen. 

3. Die Geschäftsordnung be­
darf der Genehmigung durch die 
Kommission. 

Artikel 9 

1. Der Ausschuß beschließt auf 
Vorschlag des Direktors über die 
technische Organisation der 
Agentur. 

2. Er legt jedoch der Kommis­
sion, für deren Beschluß Einstim­
migkeit erforderlich ist, zur Ge­
nehmigung vor: 

a) die Pläne über Anzahl und 
Ort der Bezirkskontrollstel­
len und Fluginformations­
zentralen und ihren Ak­
tionsbereich; 
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majority of the votes allotted to 
the Contracting Parties, it being 
understood that those votes shall 
be subject to the same weighting 
as the votes to which the Con­
tracting Parties are entitled on the 
Commission in application of 
Article 9 of the Convention. 

2. A proposal shall not be 
carried, however, unless the ma­
jority referred to in the preceding 
paragraph reptesents at least half 

. the Contracting Parties. 

3. Should an equal number of 
votes be cast for and against the 
proposal, the President shall de­
eide either to take a second vote 
during the same meeting, with or 
without a short suspension, or to 
include the proposal under de­
liberation in the agenda of a fresh 
meeting of which he shall fix the 
date. Should an equal number of 
votes again be cast during the new 
meeting, the President shall have a 
casting vote. 

Article S 

1. The Committee shall estab­
lish its rules of procedure. 

2. Those rules shall include 
inter alia provisions relating to 
disqualifications. Furthermore, 
they shall prescribe that notices 
convening meetings be sent by 
letter or, in case of urgency, by 
telegram and include the agenda. 

3. The rules shall be subject to 
the approval of the Commission. 

Article 9 

1. The Committee shall give 
decisions on the technical organi­
sation of the Agency in respect of 
which proposals shall be sub­
mitted to it by the Director. 

2. It shall, however, submit for 
the approval of the Commission, 
for whicn approval the unanimous 
vote of the . members of the 
Commission shall be required: 

(a) plans relating to the number 
and location of control or 
flight information centres 
and to their spheres of 
action; 

Parties Contractantes, etant en­
tendu que eelles-ci sont affectees 
de la meme ponderation que celle 
dont les Parties Contractantes 
disposent au sein de la Commis- . 
sion en applicationde l'article 9 
de la Convention. 

2: Toutefois, un vote ne sera 
acquis que si la majorite visee a 
I'alinea precedent represente la 
moitie au moins des Parties 
Contractantes. 

3. En cas de partage egal des 
voix le President decide, soit de 
procedera un deuxieme scrutin au 
cours de la meme seance, avec ou 
sans interruption de courte duree, 
soit d'inscrire la proposition mise 
en deliberation a l'ordre du jour 
d'une nouvelle seance dont il fixe 
la date. Si le partage des voix se 
renouvelle lors de la nouvelle 
seance, la voix du President est 
preponderante. 

Article S 

1. Le Comite elabore son 
reglement interieur. 

2. Celui-ci doit comporter 
notamment des dispositions rela­
tives aux incompatibilites. Il doit 
prevoir en outre que les convoca~ 
tions aux seances seront envoyees 
par lettre missive ou, en cas 
d'urgence, par telegramme et 
comprendront I'ordre du jour. 

3. Le reglement est soumis a 
l'approbation dela Commission. 

Article 9 

1. Le Comite statue sur l'orga­
nisation technique de l'Agence qui 
lui est proposee par le Directeur. 

2. T outefois, il doit soumettre a 
l'approbation de la Commission 
statuant a I'unanimite de ses 
membres: 

a) les projets relatifs au nombre 
et a l'emplacement des cen­
tres de contröle ou d'infor­
mation de vol et a leur 
domaine d'action; 
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b) die Maßnahmen zur Errich­
tung von Forschungs- und 
Versuchsstätten sowie von 
Fortbildungs- und Fach­
schulen oder von anderen 
nach Artikel 2 Absatz 4 ge­
schaffenen Organen. 

Artikel 10 

Der Ausschuß legt der Kom­
mission alljährlich einen Bericht 
über die Tätigkeit und die finanzi­
elle Lage der Organisation vor. 

Artikel 11 

Auf Ersuchen der Kommission 
stellt der Ausschuß mehrjährige 
Investitions- und Betriebspro­
gramme auf. Sie bedürfen der 
Genehmigung durch die Kommis­
sIOn.· 

Artikel 12 

Der Ausschuß arbeitet eine 
Ausschreibungsordnung aus, ins­
besondere Bedingungen für eine 
Heranziehung zum Wettbewerb, 
die der Genehmigung durch die 
Kommission bedarf. 

Artikel 13 

1. Der Direktor wird für die 
Dauer von fünf Jahren durch den 
Ausschuß nach Maßgabe des 
Artikels 7 Absätze 1 und 2 er­
nannt, wobei die nach Absatz 1 
des genannten Artikels zu errech­
nende Mehrheit 70% der abgege­
benen Gesamtstimmen erreichen 
muß. Er kann unter den gleichen 
Bedingungen wiederernannt wer­
den. 

2. Er vertritt die Agentur 
gerichtlich und außergerichtlich. 

3. Er übt ferner im Namen der 
Organisation ~ach den allgemei­
nen Richtlinien des Ausschusses, 
ohne sich jedoch in einzelnen. 
Fällen an diesen wenden zu 
müssen, folgende Befugnisse aus: 
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(b) measures to establish' re­
search and experimental 
centres and advanced and 
specialised training schools 
or other institutions estab­
lished in application of para­
graph 4 of Article 2 of the 
present Statute. 

Article 10 . 

Every year the Committee shall 
furnish the Commission with a 
report of the activities and finan,· 
dal position of the Organisation. 

Article 11 

At the request of the Com­
mission the Committee shall pre­
pare investment and operating 
programmes extending over sev­
eral years. The programmes shall 
be subject to the approval of the 
Commission. 

Article 12 

The Committee shall draw up 
regulations relating to entry into 
contracts, including the condi­
tions governing invitations for 
competitive tenders, which regu­
lations shall be subject to the 
approval of the Commission. 

Article 13 

1. The Director shall be ap­
pointed for a term of office of five 
years by the Committee by a \rote 
taken under the conditions pre­
scribed in paragraphs 1 and 2 of 
Article 7 of the present Staune, 
provided that the majority calcu­
lated in accordance with the first 
paragraph of the aforesaid Article 
is not less than 70% of the 
weighted votes cast. His term of 
office may be renewed under the 
same conditions. ' 

2. The Director shall represent 
the Organisation in legal proceed~ 
ings and for all civil purposes. 

3. Furthermore, on behalf of 
the Organisation and in accord­
ance with the general directives of 
the Committee, but without heing 
required to refer individual cases 
to the Committee: 
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b) les mesures portant creation 
des centres de recherehes et 
d'experimentation et d'e­
coles de perfectionnement et 
de specialisation ou d'autres 
organismes etablis en appli­
cation du paragraphe 4 de 
l'article 2 des presents Sta­
tuts. 

Article 10 

Le Comite adresse chaque 
annee a la Commission un compte 
rendu des activites et de la 
situation financiere de l'Organisa­
tion. 

Article 11 

Le Comite elabore des pro­
grammes d'investissement et d'ex­
ploitation portant sur plusieurs 
annees a la demande de la 
Commission. Ils sont soumis a 
l'approbation de celle-ci. 

Article 12 

Le Comite elabore un regle­
ment relatif a la passation des 
marches et notamment aux condi­
tions d'appel a la concurrence, qui 
est soumis a l'approbation de la 
Commission. 

Article 13 

1. Le Directeur est nomme pour 
une duree de cinq ans par le 
Comite statuant dans les condi­
tions prevues aux paragraphes 1 et 
2 de l'article 7 des presents 
Statuts, sous reserve que la majo­
rite calculee conformement au 
premier paragraphe dudit article 
atteigne 70% des vois ponderees 
exprimees. Son mandat est renou­
velable dans les memes conditions. 

2. 11 represente l'Organisation 
en Justice et dans tous les actes de 
la vie civile. 

3. En outre, im nom de 
l'Organisation, et conformement 
aux directives generales du Co­
mite, mais sans avoir a en referer a 
celui-ci pour les cas d'espece: 
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a) Er ernennt die Bediensteten, 
deren jährliche Bruttobe­
züge unter einem vom Aus­
schuß bestimmten und von 
der Kommission gebilligten 
Betrag liegen, und entläßt 

I sie nach den im Personalsta­
tut vorgesehenen B~dingun­
gen; 

. b) Er nImmt Anleihen auf, 
deren Laufzeit ein Jahr nicht 
übersteigt und deren· Ge­
samtsumme unter Berück­
sichtigung der bereits gelei­
steten Rückzahlungen nicht 
mehr als 200000 Neue 
Franken (1) beträgt; 

c) Er schließt Verträge ab, 
deren Wert 350000 Neue 
Franken (1) nicht übersteigt. 
Handelt es sich jedoch um 
die entgeltliche Veräuße­
rung von beweglichem Ei­
gentum der Agentur, so ist 
dieser Betrag auf 
50000 Neue Franken (1) 
beschränkt; 

" d) Er kauft und verkauft 
Grundstücke, deren Preis 
200000 Neue Franken (1) 
nicht übersteigt. 

Er unterrichtet den Ausschuß 
über alle auf Grund dieser Befug­
nisse getroffenen Maßnahmen. 

Der Ausschuß bestimmt, unter 
welchen Bedingungen der Direk­
tor im Fall seiner Verhinderung 
vertreten wird. 

Artikel 14 

1. Der Ausschuß arbeitet ein für 
die inneren Zwecke der Agentur 
bestimmtes Personalstatut aus; 
dieses hat insbesondere Bestim­
mungen über die Staatsangehö­
rigkeit des Personals, die Gehalts­
stufen, die Unvereinbarkeit von 
Ämtern, das Amtsgeheimnis, die 
Stetigkeit des Dienstes ·und die 

(1) Die in Frage stehenden Beträge 
beziehen sich auf den Neuen Franzö­
sischen Franken, der gebildet wird 
durch 200 mg Gold zu 
900/1 000 Feingehalt. Sie können ab­
gerundet in jede Landeswährung 
konvertiert werden. 
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(a)He may appoint those offi­
cials whose gross annual 
salary is less than a sum 
determined by the Commit­
tee and approved by the 
Commission, and may ter­
minate their services under 
the conditions prescribed in 
the staff regulations; 

(b) He may borrow far a term 
not exceeding one year, 
provided that the cumulative 
amount of such borrowing, 
allowing for repayments al­
ready effected, does not 
exceed 200,000 new francs 
(1); 

(c) He may enter into contracts 
for sums not in excess of 
350,000 new francs (1). 
Nevertheless, in the case of 
the transfer for valuable 
consideration of movable 
property belonging to the 
Agency, that sum shall be 
limited to 50,000 new francs 
(1); 

(d) He may purehase or transfer 
immovable property when 
the price thereof does not 
exceed 200,000 new francs 
(1 ). 

He shall keep the Committee 
informed of all the measures 
taken in. the exercise of the 
aforesaid powers. 

The Committee shall determine 
the conditions under which a 
substitute for the Director may be 
appointed should he qe unable to 
perform his duties. 

Article 14 

1. The Committee shall draw 
up the Agency's staff regulations; 
they shall include ihter alia 
provisions relating to the nation­
ality of personneI, salary scales, 
disqualifications for office, pro­
fessional secrecy, continuity of the 
service and authority to report 
infringements, and they shall 

(1) The sums indicated are ftppli­
cable to the new French franc 
containing 200 milligrams gold mil­
lesimal fineness 900. They shall be 
converted into each national currency 
in round figures. 

a) il nomme les agents dont le 
traitement brut annuel est 
inferieur a un montant de­
termine par le Comite, ap­
prouve par Ja Commis si on, 
et met fin aleurs services 
dans les conditions prevues 
au Statut du Personnei; 

b) il contracte les emprunts 
dont la duree n'excede pas 
un an, sous reserve que le 
montant cumule desdits em­
prunts, compte tenu des 
remboursements deja effec­
tues, ne depasse pas 
200 000 nouveaux francs 
(1); 

c) il passe les contrats dont le 
montant ne depasse pas 
350 000 nouveaux francs 
(1). Toutefois lorsqu'il s'agit 
de cession a titre onereux de 
biens mobiliers appartenant 
a I'Agence, ce montant est 
limite a 50 000 nouveaux 
francs (1); 

d) il achete ou aliene des 
immeubles lorsque leur prix 
ne depasse pas 200 000 nou­
veaux francs (1). 

Il tient le Comite informe de 
toutes les mesures prises en vertu 
des pouvoirs precites. 

Le Comite determine les condi­
tions dans lesquelles le Directeur 
est rem pi ace en cas d'empeche­
ment. 

Article 14 

1. Le Comite elabore le statut 
administratif du personnel de 
l'Agence; celui-ci doit comporter 
notamment les dispositions tou­
chant la nationalite du personneI, 
les baremes des traitements, les 
incompatibilites, le secret profes­
sionnel, la continuite du service, le 
commissionnement et definir les 

(1) Les sommes dont il s'agit se 
rapportent au nouveau franc franc;:ais 
constitue par deux cent milligrammes 
d'or au titre de neuf cent milliemes de 
fin. La conversion dans chaque mon­
naie nationale se fera en chiffres 
ronds. 

651 der Beilagen XVIII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)28 von 106

www.parlament.gv.at



Bevollmächtigung vorzusehen 
und jede Tätigkeit festzulegen, 
die ohne besondere Genehmigung 
des Direktors nicht gleichzeitig 
mit einer anderen wahrgenom­
men werden kann. 

2. Dieses Statut, bedarf der 
einstimmigen Billigung durch die 
Kommission. 

Artikel 15 

. 1. Die Agentur kann Personal 
nur dann unmittelbar einstellen, 
wenn die Vertragsparteien nicht 
in der Lage sind, ihr qualifiziertes 
J>ersonal zur Verfügung zu stel­
len. 

2. Das aus den innerstaatlichen 
Verwaltungen stammende Perso­
nal ist während der Gesamtdauer 
seiner Tätigkeit bei der Ageritur 
deren Personalstatut unterworfen, 
unbeschadet der Vergünstigun­
gen, welche die innerstaatlichen 
V orschriften für die Laufbahn des 
Verwaltungspersonals vorsehen, 
dem es bei seiner Abordnung an 
eine innerstaatliche öffentliche 
Dienststelle angehört. 

3. Das aus einer innerstaatli­
chen Verwaltung stammende Per­
sonal kann dieser jederzeit wieder 
zur Verfügung gestellt werden, 
ohne daß es sich dabei um eine 
Dienststrafmaßnahme handelt. 

Artikel 16 

1. Alle Einnahmen und Ausga­
ben der Agentur werden für jedes 
Haushaltsjahr veranschlagt und in 
den Verwaltungs- oder den Inve­
stitionshaushalt eingesetzt. 

2. Jeder Haushaltsplan ist in 
Einnahmen und Ausgaben auszu­
gleichen. Die Einnahmen und 
Ausgaben der Agentur für For­
schungs- und VersUchsstätten, 
Schulen und allgemein für jedes 
auf Grund des Artikel 2 gebildete 
Organ werden in einen. eigenen 
Voranschlag aufgenommen. 

3. Die Bedingungen für die 
Veranschlagung, Durchführung 
und Kontrolle der Einnahmen 
und Ausgaben, die im folgenden 
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define those posts which may not 
be held in plurality with any other 
without the special authorisation 
of the Director. 

2: The aforesaid regulations 
shall be submitted to the Com­
missionfor its approval by unan­
lmous vote. 

Article 15 

1. The Agency shall be em­
poweret! to recruit personnel 
directly only if the Contracting 
Parties are unable to make quali­
fied personel available to it. 

2. A Member of the personnel 
who is provided by anational 
Administration shall besubject, 
throughout theperiod of his 
employment by the Agency, to the 
Agency's staff regulations, with­
out prejudice to the retention of 
those carreer benefits which are 
guaranteed by national regula­
tions to members of the adminis­
trative group to wh ich he belongs 
if they are made available to a 
national public body. 

3. Staff provided by anational 
Administration may always be 
returned tothat Administration 
without the return being regarded 
as a disciplinary measure. 

Article 16 

1. Estimates of all. the receipts 
and expenditure of the Agency 
shall be prepared for each budget­
ary financial year and shall be 
allocated either to the operating 
budget or to the investment 
budget. 

2. Each budget shall be bal­
anced as between receipts and 
expenditure. The receipts and 
.expenditure of th,e Agency which 
relate to research and experimen­
tal Centres, schools and more 
generally to any institutions set up 
under Article 2 of the present 
Statute shall be set forth in detail 
in a special statement. 

3. The conditions, other than 
those stipulated hereinafter, under 
which receipts and expenditure 
shall be estimated, put into effect 
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emplois qUl ne peuvent etre 
cumules avec aucun autre sans 
autorisation speciale du Direc­
teur. 

2. Ce' statut est soumis a 
I'approbation de la Commission 
statuant i I'unanimite. 

Article 15 

1. L'Agence n'est habilitee a 
recru/ter directement le personnel 
que si les Parties Contractantes ne 
sont pas en mesure de inettre a sa 
disposition du personnel qualifie. 

2. Durant tout le temps de son 
emp)oi par I' Agence, le personnel 
fourbi par les Administrations 
nationales est soumis au statut 
regissant le personnel de l'Agence, 
sans prejudice du maintien des 
avantages de carriere qui sont 
garantis par les reglementations 
nationales au personnel du corps 
administratif dont il fait partie 
lorsqu'il est mis a la disposition 
d'un organisme public national. 

3. Le personnel fourni par une 
Administration nationale peut 
toujours eLre remis a la disposition 
de celle-ci sans que cette mesure 
ait uncaractere disciplinaire .. 

Article 16 

1. Toutes les recettes et les 
depenses de l'Agerice doivent faire 
I'objet de previsions pour chaque 
exercice budgetaire et etre· ins­
crites soit au budget de' fonction­
nement, soit au budget d'investis­
sement. 

2. Chaque budget doit etre 
equilibre en recettes et en de­
penses. Les recettes et les depenses 
de I'Agence relatives aux centr<;s 
de recherehes et d'experimenta­
tion, ecoles et plus generalement i 
tüus organismes crees en applica­
ti on de I'article 2 des presents 
Statuts, sont detaillees dans un 
etat special. 

3. Les conditions de prevision, 
d'execution et de contröle des 
recettes et depenses qui ne sont 
pas stipulees ci-apres sont deter-
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nicht festgesetzt sind, werden in 
einer gemäß Artikel 30 festgeleg­
ten Haushaltsordnung bestimmt. 

Artikel 17 

1. Das Haushaltsjahr läuft vom 
1. Jänner bis 31. Dezember. 

2. Der Ausschuß legt den 
Voranschlag für jedes Haushalts­
jahr spätestens am 30. September 
eines jeden Jahres der Kommis­
sion zur Genehmigung vor. 

Artikel 18 

1. Die im Verwaltungshaushalt 
enthaltenen Ausgaben umfassen 
insbesondere: 

a) die Ausgaben für das Perso­
nal sowie für die U nterhal­

. tung und den Betrieb der 
Anlagen der Agentur; 

b) die Vergütungen für Dien­
ste, die der Organisation 
geleistet worden sind, ein­
schließlich der Kosten für 
die entgeltliche Benutzung 
von Material oder Anlagen 
oder für etwaige Kaufmie­
ten oder Abzahlungskäufe ; 

c) die Ausgaben für die Bedie­
nung der Anleihen, zu deren 
Aufnahme die Organisation 
befugt ist; 

d) die Ausgaben für die Ta.tig­
keit der Kommission. 

2. Die. Bedingungen für 
etwaige, unter Berücksichtigung 
der finanziellen Abschreibungen 
vorgenommene industrielle Ab­
schreibungen werden gegebenen­
falls bezüglich der Veranschla­
gung der Haushaltsausgaben so­
wie der geleisteten Dienste im 
Sinne des Artikels 30 in der in 
dem genannten Artikel vorgese­
henen Haushaltsordnung festge­
setzt. 

Artikel 19 

Die im Investitionshaushalt ent­
". haltenen Ausgaben umfassen die 

Ausgaben für die Durchführung 
des Ausstattungsprogrammes .. 
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and controlled shall be deter­
mined by financial regulations 
adopted under Article 30 of the 
present Statute. 

Article 17 

1. The budgetary financial year 
shall begin on 1 January and end 
on 31 December. 

2. The estimates for each 
budgetary financial year shall be 
submitted by the Committee for 
the approval of the Commis si on 
by 30 September every year at the 
latest. 

Article 18 

1. The expenditure shown in 
the operating budget shall com­
prise inter alia: 

(a) the expenditure relating to 
personneI, maintenance and 
operation of the installations 
of the Organisation; 

(b) remuneration for services 
rendered to the Organisa­
tion, including expenditure 
in respect of the use of 
equipment or installations 
for a consideration or, 
should the case arise, to 
hirepurchase or payrrients by 
instalments; 

(c) the expenditure correspond­
ing to the service of any 
loans which the Organisa­
tion is authorised co con­
tract; 

(d) the expenditure relating to 
the functioning of the Com­
mission. 

2. The conditions governmg 
any industrial amortization, tak­
ing into account financial amorti­
zation, shall be defined, if neces­
sary, for the purpose of determin­
ing the value of budgetary 
expenditure and the value of 
services rendered within the 
meaning of paragraph 4 of Ar­
ticle 30 of the present Statute, by 
the financial regulations referred 
CO in the said Article. 

Article 19 

The expenditure allocated to 
the investment budget shall com­
prise the expenditure relating to 
the execution of the equipment 
programme. 

minees par un reglement financier 
pris en execution de l'article 30 
des presents Statuts. 

Article17 

1. L'exercice budge~aire s'etend 
du 1 er janvier au 31 decembre .. 

2. Les previsions p0l,lr chaque 
exercice budgetaire sont soumises 
par le Comite i I'approbation de 
la Commission au plus tard le 
31 Octobre de chaque annee. 

Article 18 

1. Les depenses figurant au 
budget de fonctionnement com­
prennent notamment:· 

a) les depenses de personneI, 
d'entretien et d'exploitation 
des installations de l'Orga­
nisation; 

b) les remunerations des pres­
tations de services i l'Orga­
nisation, y compris les frais 
correspondant i I'utilisation 
i titre onereux de materiel 
ou installations, ou even­
tuellement i des locations­
ventes ou ventes i tempera­
ment; 

c) les depenses correspondant 
au service des emprunts que 
l'Organisation serait autori­
see i contracter; 

d) les depenses relatives au 
fonctionnement de la Com­
miSSIOn. 

2. Les conditions dans les­
quelles il pourrait etre eventuelle­
me nt procede i un amortissement 
industriel, compte tenu de I'amor­
tissement financier, seront defi­
nies le cas echeant pour I'evalua­
tion des depenses budgetaires 
ainsi que po ur I'evaluation des 
services rendus au sens du para­
graphe 4 de I'ariicle 30 des pre­
sents Statuts, par le reglement 
financier prevu au dit article. 

Article 19 

Les depenses figurant au budget 
d'investissement comprennent les 
depenses relatives i I'execution du 
programme d'equipement. 
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Artikel 20 

1. Die in den Verwaltungshaus­
halt eingesetzten Ausgaben wer­
den für ein Haushaltsjahr bewil­
ligt. Die entsprechenden Mittel 
werden nach Kapiteln gegliedert, 
in denen die Ausgaben nach Art 
oder Bestimmung zusammenge­
faßt sind; soweit erforderlich, 
werden die Kapitel nach der 
Haushaltsordnung unterteilt. 

2. Nach Maßgabe der auf 
Grund der Haushaltsordnung er­
lassenen Vorschriften dürfen die 
nicht fürPersonalausgaben vor­
gesehenen Mittel dieses Haus­
halts, die bis zum Ende eines 
Haushaltsjahres nicht verbraucht 
worden sind, lediglich auf das 
nächste Haushaltsjahr übertragen 
werden. Die Haushaltsordnung 
setzt insbesoridere den Anteil und 
die Art der Ausgaben fest, die 
übertragen werden dürfen .. 

Artikel 21 

1. Die Zuweisungen für die 
Investitionsausgaben umfassen: 

a) Verpflichtungsermächti­
gungen zur Deckung einer 
Tranche, die eine geson­
derte Einheit darstellt und 
ein zusammenhängendes 
Ganzes bildet; 

b) Zahlungsermächtigungen, 
welche die Höchstgrenze 
der Ausgaben darstellen, die 
jährlich zur Deckung der 
gemäß Buchstabe a einge­
gangenen Verbindlichkeiten 
geleistet werden können. 

2. Der Fälligkeitsplan für die. 
Verbindlichkeiten und Zahlungen 
wird dem Vorschlag des Aus­
schusses für den entsprechenden 
Haushaltsplanentwurf als Anlage 
beigefügt. 

3. Die für Investitionsausgaben . 
bereitgestellten Mittel werden 
nach Kapiteln gegliedert, in denen 
die Beiträge nach Art oder Be­
stimmung zusammengefaßt sind; 
soweit erforderlich, werden die 
Kapitel nach der Haushaltsord­
nung unterteilt. 

651 der Beilagen 

Article 20 

1. The expenditure allocated to 
the operating budget shall be 
authorised for the term of one 
financial year. The corresponding 
credits shall be classified into 
chapters according to the nature 
or purpose of the expenditure, 
arid sub-divided, in so far as is 
required, in accordance with the 
financial regulaJ:ions. 

2. Any credits under this 
budget, other than those relating 
to expenditure in respect of 
personnel, which have not been 
lIsed by the end of the financial 
year may be carried forward to 
the next financial year, but for no 
longer period, subject to the 
conditions and limits fixed by the 
financial regulations. Those regu­
lations shall in particular specify 
the percentage and nature of the 
expenditure which may. be so. 
brought forward. 

Article 21 

1. The provision for investment 
expenditure shall comprise: 

(a) credits for commitments to 
expenditure, wh ich shall 
cover an instalment consti­
tuting a particular unit and 
forming a coherent whole; 

(b) credits for payment, which 
shall constitute the upper 
limit of the expenditure in 
respect of which payments 
may be made every year to 
cover the commitments en­
tered into under para­
graph a) above. 

2. The diary of commitments 
and payments shall be annexed to 
the corresponding draft budget 
proposed by the Committee. 

3. The credits opened underthe 
investment expenditure shall be 
classified into chapters according 
to the nature or purpose of the 
expenditure, and subdivided, in so 
far as is required, in accordance 
with the' financial regulations. 
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Article 20 

1. Les depenses inscrites au 
budget de fonctionnement sont 
autorisees pour la duree d'un 
exercice budgetaire. Les credits 
correspondants so nt specialises 
par chapitres groupant les de­
penses selon leur nature ou leur 
destination, et subdivises, pour 
autant que de besoin, conforme­
me nt au reglement financier. 

2. Dans les conditions et limites 
qui sont determinees dans le 
reglement financier, les credits de 
ce budget autres que ceux relatifs 
aux depenses de personnel, qui 
sont inutilises a la fin de l'exercice 
budgetaire, peuvent faire l'objet 
d'un report qui est limite au seul 
exercice . suivant. Le reglement 
financier fixe notamment le pour­
centage et la nature des depenses 
pouvant faire l'objet de reports. 

Article 21 

1. Les dotations applicables aux 
depenses d'investissement com­
prennent: 

a) des credits. d'engagement, 
qui couvrent une tranche 
constituant une unite indivi­
dualisee et formant un en­
semble coherent; 

b) des credits de paiement, qui 
constituent la limite super-i­
eure des depenses suscepti­
bles d'etre payees chaque 
annee pour la couverture 
des engagements contractes 
au titredu paragraphe a) 
ci-dessus. 

2. L'echeancier des engage­
ments et des paiements figure en 
annexe au projet de budget 
correspondant' propose par le 
Comite. 

3. Les credits ouverts au titre 
des depenses d'investissement sont 
specialises par chapitres groupant 
les depenses selon leur nature ou 
leur destination, et sub divises, 
pour autant que de besoin, 
conformement au reglement fi­
nanCler. 
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4. Die verfügbaren Zahlungser­
mächtigungen werden unter den 
in der Haushaltsordnung festge­
setzten Bedingungen auf das 
nächste Haushaltsjahr übertra­
gen. 

Artikel 22 

Die Einnahmen des Verwal­
tungshaushalts umfassen: 

a) die nach Artikel 23 festge­
setzten Beiträge der V. er­
tragsparteien ; 

b) die Einnahmen aus Zahlun­
gen der Vertragsparteien, 
die in Anwendung des Arti­
kels 2 des Übereinkommens 
die Luftverkehrs-Siche-

" rungsdienste für ihren unte­
ren Luftraum oder einen 
Teil desselben der Organi-" 
sation" übertragen haben; 

c) die Einnahmen aus Zahlun­
gen von Staaten, die nicht 
Parteien des Übereinkom­
mens sind und dessen Dien­
ste nach seinem Artikel 13 in 
Anspruch nehmen; 

d) die Vergütungen für Dien­
ste, welche die Organisation 
den Staaten zugunsten ihrer 
Luftverkehrs-Sicherungs­
dienste im unteren Luftraum 
geleistet hat; 

e) die Einnahmen aus den 
Vergütungen für Dienstlei­
stungen der Forschungs­
und Versuchsstätten, Schu­
len und anderen nach Arti­
kel 2 errichteten Organe; 

f) verschiedene Einnahmen; 
g) etwaige von den Benutzern 

zu zahlende Gebühren, die 
nach Artikel 20 des Über-
einkommens 
werden. 

Artikel 23 

festgesetzt 

1. Für die Berechnung der 
jährlichen Beiträge der Vertrags­
parteien zum Verwaltungs haus­
halt werden die durch die Kon­
trolle des oberen Luftraums ent­
stehenden globalen Kosten der 
Dienste der Organisation der 
Differenz zwischen den Haus-
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4. Any credits for payment 
which are available at the end of 
the financial year shall be carried 
forward to the next financial year 
under the conditions fixed by the 
financial regulations. 

Article 22 

The receipts of the operating 
budget shall comprise: 

(a) the contributions of the 
Contracting" Parties deter­
mined in accordance with 
Article 23 of the present 
Statute; 

(b) the receipts collected from 
the Contracting Parties 
which, under Article 2 of the 
Convention, have entrusted 
to the Organisation the air 
traffic services for the whole 
or part of their lower air 
space; 

(c) the receipts collected from 
States which are not parties 
to the Convention and 
which "use its services in 
accordance with Article 13 
of the Conventionj 

(d) remuneration for services 
rendered by the Organisa­
tion to the States for the 
benefit of their air traffic 
services in the lower air 
spacej 

(e) any receipts in respect of 
remuneration for services 
rendered by the research 
and experimental centres, 
schools or other institutions 
set up under Article 2 of the 
present Statutej 

(f) miscellaneous receiptsj 
(g) any charges payable by 

users, established under Ar­
ticle 20 of the Convention. 

4. Les credits de paiement 
disponibles en fin d'exercice sont 
reportes a I'exercice suivant dans 
les conditions fixees par le regle­
ment financier. 

Article 22 

Les recettes du budget de 
fonctionnement comprennent: 

a) les contributions des Parties 
Contractantes determinees 
conformement a I'article 23 
des presents statuts j 

b) les recettes provenant des 
Parties Contractantes qui, 
en "application de I'article 2 
de la Convention, auraient 
confie a l'Organisation les 
services de la circulation 
aerienne pour tout ou partie 
de leur espace aerien infe­
rIeurj 

c) les recettesprovenant d'E­
tats non parties a la Conven­
tion qui utiliseraient ses 
services conformement a 
l'article 13 de la Conven­
tionj 

d) les remunerations des pres­
tations de service par l'Or­
ganisation aux Etats, au 
benefice de leurs services de 
la circulation aerienne dans 
l'espace inferieurj 

e) les recettes qui provien­
draient de la remuneration 
des services rendus par les 
centres de recherches et 
d'experimentation, les 
ecoles ou autres organismes 
crees en application de I'ar­
ticle 2 des presents Statutsj 

f) les recettes diverses j 
g) les redevances eventuelles a 

la charge des usagers qui 
seraient etablies en applica­
tion de l'article 20 de la 
Convention. 

Article 23 Article 23 

1. For the purpose of calculat- 1. Pour le calcul des contribu-
ing the annual contributions of "tions annuelles des Parties 
the Contracting Parties to the Contractantes au budget de fonc­
operating budget, the total cost-of tionnement, le cout global des 
the services of the Organisation in services de l'Organisation afferent 
respect of upper air space control au contr61e de l'espace aerien 
shall be deemed to be equal to the superieur est repute egal a la 
difference between the budgetary difference entre les depenses bud-
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halts ausgaben eines Haushaltsjah­
res und den in Artikel 22 Buchsta­
ben b bis f vorgesehenen Einnah­
men für dasselbe Jahr gleichge­
setzt. 

Diese globalen ;Kosten werden 
in zwei Teile aufgeteilt entspre­
chend den Diensten, die den 
nachstehenden Benutzergruppen 
geleistet worden sind: 

a) Zivilluftfahrzeugen von 
Nichtvertragsstaaten sowie 
Militär-, Zoll- und Polizei­
luftfahrzeugen; 

b) Zivilluftfahrzeugen der Ver­
tragsparteien. 

2. Die Kommission nimmt diese 
Auf teilung für jedes Haushalts­
jahr unter Zugrundelegung der 
Dienste vor, die den obengenann­
ten Benutzergruppen im oberen 
Luftraum geleistet worden sind 
(während des vorletzten und 
vorvorletzten Jahres). 

Der jährliche Beitrag aller Ver­
tragsparteien zum ersten Teil der 
Kosten bestimmt sich nach Abzug 
des Pauschalbetrags der Gebüh­
ren, welche die entsprechende 
Benutzergruppe gegebenenfalls 
an die Organisation gezahlt hat. 

3. Der Anteil jeder Vertrags­
partei wird im Verhältnis zu ihrem 
Bruttosozialprodukt (B. S. P.) be­
rechnet, wie es in Artikel 9 des 
Übereinkommens bestimmt ist. 

4. Für die Umlage des zweiten 
Teils" auf die Vertragsparteien 
wird der Wert der Dienste zu­
grunde gelegt, welche die Organi­
sation den in den Hoheitsgebieten 
der Vertragsparteien eingetrage­
nen Zivilluftfahrzeugen ,geleistet 
hat. Die Art der Berechnung wird 
von der Kommission festgelegt 
und alle fünf Jahre überprüft. 

S. Der Jahresbeitrag jeder Ver­
trag sparte i wird bestimmt, indem 
von dem nach der obengenannten 
Berechnungsart für sie festgesetz­
ten Betrag die Gebühren abgezo­
gen werden, die gegebenenfalls 
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expenditure of one financial year 
and the receipts, relating to the 
same financial year, referred to in . 
paragraphs b) to f) inclusive of 
Article 22 of the present Statute. 

That total cost shall be divided 
into two fractions proportional to 

. the services rendered to the 
following categories of users: 

(a) civil aircraft of non-con­
tracting States, and military, 
customs and police aircraft; 

(b) civil aircraft of the Con­
tractlng Parties. 

2. The Commission shall deter­
mine the above division for each 
financial year, on the basis of the 
extent of the services rendered in 
the upper air space to the 
categories of users defined ahove 
(by reference to the penultimate 
and anttpenultimate years). 

The annual contribution of all 
the Contracting Panies in respect 
of the first fraction shall be 
determined by deducting from 
that fraction the total amount of 
any charges paid to the Organisa­
tion by the corresponding cat­
egory of users. 

3. The share of each of the 
Contracting Parties shall be calcu­
lated proportionately to the value 
of the Gross National Products 
(G.N.P.), as defined.in ''Article 9 
of the Convention, of the Con­
tracting Parties. 

4. The formula for sharing the 
second fraction among the Con­
tracting Panies shall be based on 
the value of the services rendered 
by the Organisation to civil 
aircraft registered in the territory 
of each of the Contracting Parties. 
The said formula shall be fixed by 
the Commission and revised every 
five years. 

S. The annual contribution of 
each Contracting Party shall be 
determined by deducting from its 
share, calculated by me ans of the 
above formula, the amount of any 
charges payable by operators in 
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getaires d'un exercice et les 
recettes, relatives au meine exer­
cice, visees aux paragraphes b) af) 
inclus de l'article 22 des presents 
Statuts. 

Ce cout global est reparti en 
deux fractions, au prorata des 
services rendus aux categories 
d'usagers suiv~ntes: 

a) aeronefs civils d'Etats non 
contractants, et aeronefs mi­
litaires, de" douane et de 
police; 

b) aeronefs civils des Parties 
Conlractantes. 

2. Cette repartition est fixee 
pour chaque exercice par la 
Commission, en se fondant sur 
I'importance des services rendus 
dans l'espace superieur aux cate-

. gories d'usagers definies ci-dessus 
(par reference aux penultieme et 
antepenultieme annees). 

La contribution annuelle de 
I'ensemble des Parties Contrac­
tantes en ce qui concerne la 
premiere fraction est determinee 
en deduisant de celle-ci le mon­
tant global des redevances even­
tuellement payees a l'Organisa­
tion par la categorie d'usagers 
correspondante. 

3. La part de chacune des 
Parties Contractantes est calculee 
proponionnellement a I'impor­
tance des Produits Nationaux 
Bruts (P.N.B.) des Parties 
Contractantes tels qu'ils sont 
definis a l'anicle 9 de la Conven­
tlon. 

4. La formule de repartition de 
la deuxieme fraction entre les 
Parties Contractantes est fondee 
sur la valeur des services rendus 
par l'Organisation aux aeronefs 
civils immatricules dans le terri­
toire de chacune des Panies 
Contractantes. Cette formule est 
fixee par la Commission et"revisee 
tous les cinq ans. 

S. La contributionannuelle de 
chacune des Parties Contractantes 
est arretee en deduisant de sa part, 
calculee par application de ladite 
formule, le montant des rede­
vances eventuellement mises a la 

3 
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von den Haltern der in ihrem 
Hoheitsgebiet eingetragenen Zi­
villuftfahrzeuge zu tragen sind. 

Artikel 24 

Die Einnahmen des Investi­
tionshaushalts umfassen: 

a) die von der Organisation 
aufgenommenen Anleihen; 

b) andere etwaige Einnahme­
quellen, insbesondere sol­
che, die sich beim Beitritt 
eines neuen Staates oder bei 
der Ratifikation durch einen 
Unterzeichnerstaat nach 
dem Inkrafttreten des Über­
einkommens in Anwendung 
semer Artikel 40 und 41 
ergeben; 

c) die für diesen Haushalt 
bestimmten finanziellen Bei­
träge der Vertragsparteien. 

Artikel 25 

1. Die Haushaltsordnung legt 
das Verfahren fest, nach dem die 
Organisation Anleihen aufneh­
men und zurückzahlen kann. 

2. Im Haushalt eines jeden 
Jahres wird der Höchstbetrag 
festgesetzt, bis zu dessen Höhe 
die Organisation während des 
betreffenden Jahres Anleihen auf­
nehmen kann. 

3. Die Organisation kann die 
zur Durchführung ihrer Aufgaben 
erforderlichen Mittel auf den 
internationalen Geld- und Kapi­
talmärkten aufnehmen. 

. 4. Die Organisation kann auf 
dem Geld- und Kapitalmarkt 
einerVertragspartei Anleihen ent­
weder nach den dort für Inland­
anleihen geltenden Rechtsvor­
schriften oder, in Ermangelung 
solcher Vorschriften, auf Grund 
einer entsprechenden Fühlungc 
nahme und Vereinbarung mit der 
betreffenden Vertragspartei auf­
nehmen. 

5. Auf den in diesem Artikel 
genannten Gebieten handelt die 
Organisation im Einvernehmen 
mit den zuständigen Behörden 
oder der Notenbank der Ver­
tragsparteien. 
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respect of the civil aircraft regis­
tered in its territory. 

Article 24 

The receipts of the investment 
budget shall comprise: 

(a) loans contracted by the 
Organisation; 

(b) any other resources, in par­
ticular those resulting from 
the application of Ar­
tides 40 and 41 of the 
Convention, in the tase of 
the adherence of a new State 
or of ratification by a 
signatory State after the 
entry into force of the 
Convention; 

(c) financial contributions of 
the Contracting Parti<;s allo­
cated to the aforesaid budg­
et. 

Article 25 

1. The financial regulations 
shall lay down the procedures in 
accordance with which the Or­
ganisation may borrow and repay 
loans. 

2. Each annual budget shall 
specify the· maximum amount 
which the Organisation may bor­
row during the year covered by 
that budget. 

3. The Organisation may bor­
row on the international financial 
markets in order to obtain the 
necessary resources for the ac­
complishment of its tasks. 

4. The Organisation may bor­
row on the financial markets of a 
Contracting Party in accordance 
with the statutory provisions re­
lating to internal loans, or, in the 
absence of such provisions, ",hen 
the Contracting Party and the 
Organisation have consulted 
together and agreed on the loan 
envisaged by the Organisation. 

5. In matters falling within the 
scope of the present Artide, the 
Organisation shall act in agree­
ment with the competent au­
thorities of the Contracting Par­
ties or with their banks of issue. 

charge des exploitants pour les 
aeronefs civils immatricules dans 
son territoire. 

Article 24 

Les recettes du budget d'inves­
tissement comprennent: 

a) les emprunts contractes par 
l'Organisation; 

b) d'autres ressources even­
tuelles, notamment celles 
resultant, en cas d'adhesion 
d'un nouvel Etat ou de la 
ratification par uh Etat 
signataire posterieurement a 
I'entree en vlgueur de la 
Convention, de I'application 
des artides 40 et 41 de la 
Convention; 

c) des contributions financieres 
des Parties Contractantes 
affectees a ce budget. 

Article 25 

1. Le reglement financier fixe 
les procedures selon lesquelles 
l'Organisation peut contracter et 
rembourser des emprunts. 

2. Chaque budget annuel fixe le 
montant maximum que l'Organi­
sation peut emprunter au cours de 
I'annee couverte par le budget. 

3. L'Organisation peut emprun­
ter sur les march es financiers 
internationaux les ressources ne- . 
cessaires a I'accomplissement de 
ses taches. 

4, L'Organisation peut emprunc 
ter sur les marches financiers 
d'une Partie Contractante dans le 
cadre des dispositions legales 
s'appliquant aux emprunts inte­
rieurs, ou a defaut de teiles 
dispositions quand cette Partie 
Contractante et l'Organisation se 
sont con·certees et se sont mises 
d'accord sur I'emprunt envisage 
par celle-ci. 

5. Dans les domaines vises par 
le present article, l'Organisation 
agit en accord avec les autorites 
competentes des Parties Contrac­
tantes ou avec leur banque d'emis­
slon. 
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Artikel 26 

1. Die Beiträge der Vertrags­
parteien zum Investitionshaushalt 
werden nach Artikel 32 des Über­
einkommens so festgesetzt, daß 
sie die Differenz zwischen den 
Haushaltsausgaben und den in 
Artikel 24 Buchstaben a und b 
bezeichneten Einnahmen decken. 

2. Die Beiträge werden auf die 
Vertragsparteien im Verhältnis zu 
ihrem Bruttosozialprodukt 
(B.S.P.) umgelegt, das nach Maß­
gabe des Artikels 9 des Überein­
kommens bestimmt worden ist. 

Artikel 27 

Der Verwaltungs- und' der 
Investitionshaushalt können, 
wenn die Umstände es erfordern, 
im Laufe des Haushaltsjahres 
nach dem gleichen Verfahren 
überprüft werden, das für ihre 
Aufstellung und Bewilligung vor­
gesehen ist. 

Artikel 28 

1. Die Ausgaben für den 
Verwaltungs- und den Investi­
tion$haushalt werden im Haus­
haltsplan für dasjenige Jahr be­
rücksichtigt, in dem die Auszah­
lungen vom Rechnungsführer der 
Agentur angewiesen sind. 

2. Die Einnahmen werden im 
Haushaltsplan des Jahres berück­
sichtigt, in dem sie von der 
Agentur eingenommen worden 
sind. 

3. Die Rechnung für jedes 
Haushaltsjahr wird vom Aus­
schuß spä~estens sechs Monate 
nach dem Ende des Haushaltsjah­
res abgeschlossen und der Kom­
mission zur Genehmigung vorge­
legt, die endgültig darüber be­
schließt. 

Artikel 29 

1. Die Rechnung über alle 
Einnahmen und Ausgaben eines 
jeden Haushalts 'wird durch einen 
Kontrollausschuß geprüft; dieser 
besteht aus zwei Fachbe~mten, die 
d'en Verwaltungen der Vertrags-
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Article 26 

1. The contributions of the 
Contracting Parties to the invest­
ment budget shall be determined 
in accordance with Article 32 of 
the Conventioh in such manner as 
to cover the difference between 
the budgetary expenditure and the 
receipts referred to in para­
graphs (a) and (b) of Article 24 of 
the present Statute. 

2. The sharing of those con­
tributions among the Contracting 
Parties shall be proportional to 
the respective values of their 
Gross National Products 
(G.N.P.) calculated in accordance 
with Article 9 of the Convention. 

Artide 27 

The operating and investment 
budgets may be revised during the 
financial year, if circumstances so 
require, in accordance with the 
conditions prescribed for their 
preparation and approval. 

Artide 28 

1. Expenditure under the oper­
ating and investment budgets shall 
be taken, into account in the 
budget for the year during which 
the documents in proof of pay­
rrient are passed by the accountant 
oE, the Agency. 

2. Receipts shall be taken into 
account in the budget for the year 
during which they are encashed 
by the Agency. 

3.' The accounts for each 
financial year shall be made up by 
the Committee not later than six 
months after the end of the 
financial year and sh~ll be sub­
mitted for the approval of the 
Commission which shall have the 
final decisiön regarding them. 

Artide 29 

1. The accounts for all the 
receipts and expenditure of each 
budget shall be examined by a 
control board consisting of two 
expert officials belonging to the 
Administrations of the Contract-
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Artide 26 

1. Les contributions des Parties 
Contractantes au budget d'inves­
tissement sont determineesen 
application de l'article 32 de la 
Convention de fa"on a couvrir la 
difference entre les depenses bud­
getaires et les recettes visees aux 
paragraphes a) et b) de l'article 24 
des presents Statuts. 

2. La repartition de ces contri­
butions entre les Parties Contrac­
tantes se fait proportionnellement 
a l'importance respective de leurs 
Produits Nationaux Bruts 
(P.N.B.) evalues comme il est dit a 
l'article 9 de la Convention. 

Artide 27 

Les budgets de fonctionnement 
et d'investissement peuvent etre 
revises en cours d'exercice, si les 
circonstances I'exigent, suivant les 
modalites prevues pour leur eta­
blissement et leur approbation. 

Article 28 

1. Les depenses relatives aux 
budgets de fonctidnnement et 
d'investissement sont prises en 
compte au titre du budget de 
I'annee au cours de laquelle les 
titres de paiementsont vises par le 
comptable de l'Agence. 

2. Les recettes sont prises en 
compte au titre du budget de 
l'annee au cours de laquelle elles 
sont encaissees par l'Agence. ' 

3. Les comptesde chaque 
exercice so nt arretes par le Comite 
au plus tard six mois apres la 
cl6ture de I'exercice et soumis a 
l'approbation de la Commission 
qui statue definitivementa leur 
egard. 

Article29 

1. Les comptes de la totalite des 
recettes et depenses de chaque 
buqget sont examines par une 
mission de cäntr61e composee de 
deux fonctionnaires specialises 
appartenant aux administrations 
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parteien angehören. Sie dürfen 
nicht die gleiche Staatsangehörig­
keit besitzen und werden von der 
Kommission, die nach Maßgabe 
des Artikels 13 Absatz 1 be­
schließt, auf fünf Jahre bestellt. 
Die Ausgaben für den Kontroll­
ausschuß gehen zu Lasten der 
Organisation. 

2. Durch die Prüfung, die an 
Hand der Rechnungsunterlagen 
und erforderlichenfalls an Ort 
und Stelle durchgeführt wird, 
stellt der Kontrollausschuß die 
Rechtmäßigkeit und Ordnungs­
mäßigkeit der Einnahmen und 
Ausgaben fest und überzeugt sich 
von der Wirtschaftlichkeit der 
Haushaltsführung. Nach Ab­
schluß eines jeden Haushaltsjah­
res erstattet der Kontrollausschuß 
einen Bericht. 

3. Die Kommission erteilt dem 
Direktor und dem Ausschuß Ent­
lastung in bezug auf jeden Haus­
haltsplan. 

Artikel 30 

1. Die Kommission legt auf 
Vorschlag der Agentur einstim­
mig eine Haushaltsordnung für 
diese fest. 

2. Außer den in den Arti­
keln 16, 18, 20, 21, 25 und 31 
erwähnten Fragen werden durch 
die Haushaltsordnung insbeson­
dere festgelegt: 

a) die Einzelheiten der Aufstel­
lung und Ausführung der 
Haushaltspläne sowie der 
Rechnungslegung und 
Rechnungsprüfung ; 

b) das Verfahren, nach dem die 
Vorschüsse und Beiträge der 
Organisation zur Verfü­
gung zu stellen sind; 

c) die Bedingungen, unter de­
nen Mittel von Kapitel zu 
Kapitel oder von Unterglie­
derung zu Untergliederung 
übertragen werden können. 
Jedoch können Personal­
ausgaben nicht durch Über-
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ing Parties. Those officials, who 
shall have different nationalities, 
shall be appointed for aperiod of 
five years by a vote of the 
Commission subject to the condi­
tions laid down in paragraph 1 of 
Article 13 of the present Statute. 
The expenditure relating to the 
control board shall be borne by 
the Organisation. 

2. The audit, which shall be 
made from the vouchers and if 
necessary in the place where the 
documents are, shall be designed 
to establish the authenticity and 
regularity of the receipts and 
expenditure and to verify that the 
financial administration is satis­
factory. The control board shall 
draw up areport after the end of 
each financial year. 

3. The Commission shall give 
the Director and the Committee 
discharge of their administration 
in respect of each of the budgets. 

Article 30 

1. The financial regulations of 
the Agency shall be fixed by the 
Commission, for which purpose 
proposals submitted by the 
Agency shall be carried by the 
unanimous vote of the members of 
the Commission. 

2. In addition to the matters 
specified in Articles 16, 18,20,21, 
25 and 31 of the present Statute, 
the financiaJ regulations shall 
determine inter alia: 

(a) The conditions of establish­
ing and giving effect to the 
budgets and the conditions 
of rendering and audit~ng 
accounts; 

(b) The procedures in accord­
ance with which advances of 
funds and contributions 
shall be made available to 
the Organisation; 

(c) The conditions under which 
credits may be transferred 
either from chapter to chap­
ter or from sub-division to 
sub-division. No expendi­
ture relating to personnei, 
however, may be covered by 

des Parties Contractantes. Ces 
fonctionnaires, qui doivent etre de 
nationalites differentes, sont 
nommes, pour une periode de 
cinq ans, par la Commission 
statuant dans les conditions de 
vote definies au paragraphe 1 de 
l'article 13 des presents Statuts. 
Les depenses relatives ä la mission 
de controle sont ä la charge de 
l'Organisation. 

2. La verification, qui a lieu sur 
pieces et au besoin sur place, a 
pour objet de constater la legalite 
et la regularite des recettes et 
depenses et de s'assurer de la 
bonne gestion financiere. La mis­
sion de controle etablit un rapport 
apres la cloture de chaque exer­
Clce. 

3. La Commission donne au 
Directeur et au Comite decharge 
de leur gestion relative ä chacun 
des budgets. 

Article 30 

1. La Commission statuant ä 
l'unanimite de ses membres, sur 
proposition de l'Agence, arrete le 
reglement financier de celle~ci. 

2. En outre des objets specifies 
aux articles 16, 18,20,21,25 et 31 
des presents Statuts, le reglement 
financier fixe notamment: 

a) les modalites d'erablisse­
ment et d'execution des 
budgets et celles afferentes ä 
la reddition et la verification 
des comptes; 

b) les procedures selon les­
quelles les avances et les 
contributions doivent etre 
mises ä la disposition de 
l'Organisation; 

. c) les conditions dans les­
quelles il pourra etre pro­
cede ä des virements de 
credits soit de chapitre ä 
chapitre, soit de subdivision 
ä subdivision. T outefois 
aucune depense de person-
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tragung von Mitteln gedeckt 
werden, die für andere Aus­
gaben bereitgestellt worden 
sind; 

d) die Bedingungen, u~ter de­
nen der Organisation Mittel 
zur Verfügung gestellt wer­
den können, wenn zu Be­
ginn eines Haushaltsjahres 
der Verwaltungs- und der' 
Investitionshaushalt nicht 
verabschiedet sind, sowie 
die Mittel, die der Organisa­
tion von den Vertragspar­
teien unter Anrechnung auf 
ihre Beiträge zur Verfügung 
zu stellen sind. 

3. Die Haushaltsordnung be­
stimmt die Vorschriften, welche 
die anweisungs befugten Personen 
und die Rechnungsführer zu 
beachten haben, sowie das Aus­
maß ihrer Verantwortung und die 
Kontrollen, denen sie unterwor­
fen sind. 

4. Sie bestimmt die Bedingun­
gen, nach denen die Agentur eine 
analytische Buchführung anwen­
den muß, die den Wert der 
geleisteten Dienste wiedergibt, 
und nach denen sie eine Haus­
haltskontrolle einrichten muß, die 
während des ganzen Haushalts­
jahres eine Übersicht über die 
Verwendung der· Kredite ermög­
licht. 

Artikel 31 

1. Die Pläne für den Verwal­
tungs- und den Investitionshaus­
haltwerden in der Währung des 
Landes aufgestellt, in dem die 
Organisation ihren Sitz hat. 

2. Die in den Artikeln 22 
Buchstabe a und 24 Buchstabe c 
vorgesehenen Finanzbeiträge sind 
in dieser Währung zahlbar. Die 
Haushaltsordnung bestimmt je­
doch, unter welchen Bedingungen 
die Vertiagsparteien. einen Teil 
ihres Beitrags in einer Währung 
zahlen können, weiche die Orga­
nisation zur Erfüllung ihrer Auf­
gaben benötigt. 

3. Die Haushaltsordnung be­
stimmt, welche Bezugsgrundlagen 
bei der Errechnung der Umrech-
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the transfer of ~redits as­
signed to other expenditure; . 

(d) The conditions under which 
credits may be openend for 
the Organisation if the oper­
ating and investment budg­
ets have not been voted at 
the beginning of the finan­
ci al year, and also the funds 
to be made available to the 
Organisation by the Con­
tracting Parties, on account 
of the contributions. 

3. The financial regulations 
shall determine the rules to be 
followed by officers empowered 
to order disbursements and by 
accounting officers, the extent of 
the responsibility of such officers 
and the controls to which such 
officers are subject. 

4. The financial regulations 
shall determine the conditions 
under which the Agency shall 
keep analytical accounts showing 
the value of the services rendered, 
and shall establish a budgetary 
control by means of which the use 
of the credits during the financial 
year can be shown regularly. 

Artide 31 

1. The operating and invest­
ment budgets shall be drawn up in 
the currency of the country in 
which the Organisation has its 
seato 

2. The financial contributions 
provided for in paragraph (a) of 
Article 22 and paragraph (c) of 
Article 24 of the present Statute 
shall be payable in that currency. 
The finaneial regulations shall, 
however, determine the condi­
tions under which the Contracting 
Parties may pay part of their 
contributions in any currency 
whieh is required by the Organi­
sation for the accomplishment of 
its tasks. 

3. The financial regulations 
shall specify the bases to be used 
in determining the rates of con-
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nel ne peilt etre couverte par 
virement de credits affectes 
a d'autres depenses; 

d) les eonditions dans les­
quelles des credits peuvent 
etre ouverts a l'Organisation 
dans le cas Oll les budgets de 
fonctionnement et d'inves~ 
tissement n'auraient pas ete 
votes au debut de I'exerciee 
ainsi que les fonds a mettre a 

·Ia disposition de l'Organisa­
tion par les Parties Contrac­
tantes, a valoir sur les 
contributions. 

3. Le reglement financier decer­
mine les regles a suivre par les 
ordonnateurs et les comptables, 
l'etendue de leurs responsabilites 
et les contr61es auxquels ils sont 
assujettis. 

4. Il deteFmine les conditions 
dans lesquelles I'Agence doit tenir 
une comptabilite analytique fai­
sant apparaitre la valeur des 
services rendus, et instituer un 
contr61e budgetaire permettant de 
suivre regulierement I'utilisation 
des eredits en co urs d'exercice. 

Artide 31 

1. Les budgets de fonctionne­
ment et d'investissement sont 
ecablis dans la monnaie du pays Oll 
I'Organisationa son siege. 

2. Les contributions financieres 
prevues aux paragraph es a) de 
l'article 22 et c) de I'article 24 des 
presents Statuts sont payables en 
cette monnaie. Cependant le re­
glement financier determine dans 
quelles conditions les Parties 
Contractantes pourront payer une 
partie de leur contribution en 
toute monnaie dont l'Organisa­
tion aura besoin pour accomplir 
ses taches. 

3. Le reglement financier pre­
eise les bases de reference servant 
a la determination des taux de 
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nungskurse anzuwenden sind und 
welche Anpassungen infolge von 
Währungsschwankungen für er­
forderlich gehalten werden. 

Artikeln' 

, Vorübergehend werden die 
Beiträge der Vertragspaneien 
zum Verwaltungshaushalt für die 
ersten drei Haushaltsjahre in 
Abweichung von Artikel 23 so 
umgelegt, daß für die gesamte in 
Artikel 23 Absatz 1 bezeichnete 
Differenz das in Artikel 9 des 
Übereinkommens bestimmte 
Bruttosozialprodukt maßgebend 
ist. 

Artikel J3 

Ausnahmsweise wird spätestens 
zwei Monate nach Inkrafttreten 
des Übereinkommens für das erste 
Haushaltsjahr ein Eröffnungs­
haushalt für die Zeit vom Tage 
des Inkrafttretens bis zum Ende 
des Kalenderjahres festgesetzt. 
Die Vertragspal\eien werden auf­
gefordert, angemessene V or­
schüsse zu den Betriebsmitteln zu 
zahlen. 

Artikel 34 

1. Die Dienste der Agentur 
können auf Veranlassung der 
Kommission, die von sich aus 
oder auf Grund eines Ersuchens 
des Ausschusses oder des Direk­
tors tätig wird, Gegenstand ver­
waltungsmäßiger und technischer 
Überprüfungen sein. 

2. Diese Überprüfungen wer­
den von Bediensteten durchge­
führt, die den Verwaltungen der 
Vertragsparteien angehören. Je­
der Prüfungsausschuß setzt sich 
aus mindestens zwei Delegierten 
verschiedener Staatsangehörig­
keit zusammen. Jedem Prüfungs­
ausschuß hat nach Möglichkeit 
ein Delegierter anzugehören, der 
an einer vorhergehenden Prüfung 
teilgenommen hat. 

Artikel 35 

1. Die Agentur verwendet zur 
Durchführung der von ihr betrie­
benen Luftverkehrskontrolle die 
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version and -any measures of 
adjustment deemed to be neces­

'sary as a result of currency 
fluctuations. 

Article 32 

As a transitional measure, and 
by way of exception to Article 23 
of the present Statute, the con­
tributions of the Contracting 
Parties to the operating budget for 
the first three financial years shall 
be apportioned by applying the 
criterion of the Gross National 
Product, as defined in Article 9 of 
the Convention, to the whole of 
the difference defined m para­
graph 1 of Article 23 of the 
aforesaid Statute. 

ArticleH 

By way of exception, an initial 
budget, covering the period from 
the date of entry intoforce of the 
Convention until the end of the 
calender year, shall be established, 
for the first financial year, at latest 
two months after the entry into 
force of the Convention. The 
Contracting Parties shall be in­
vited to make appropriate ad­
vances for working funds. 

Article 34 

1. Administrative or technical 
inspections of the Services of the 
Agency may be carried out, if so 
required by the Commission, 
acting either on its own initiative 
or at the request of the Committee 
or Director. 

2. Such inspections shall be 
made by officers of the Adminis­
trations of the Contracting Par­
ties. Each inspection committee 
shall consist of at least two 
representatives of different na­
tionalities and shall include as far 
as possible a representative who 
has taken part in a previous 
inspection. 

Article 35 

1. The language used for the air 
traffic control operations ensured 
by the Agency shall be the English 

conversion et les mesures d'adap­
tation reconnues necessiares a la 
suite de fluctuations d'ordre mo­
netaire. 

Article 32 

A titre transitoire, et par dero­
gation a l'article 23 des presents 
Statuts, la repartition des contri­
butions des Parties Contractantes 
au budget de fonctionnement 
po ur les trois premiers exercices se 
fait en appliquant a la totalite de la 
difference definie au paragraphe 1 
de l'article 23 precite, le critere du 
Produit National Brut tel qu'il est 
defini a l'article 9 de la Conven­
uon. 

Article 33 

A ,titre exceptionnel" il sera 
etabli, deux mois au plus tard 
apres l'entree en vigueur de la 
Convention et au titre du premier 
exercice, un budget initial cou­
vrant la periode allant de la date 
de cette entree en vigueur jusqu'a 
la fin de l'annee civile. Les Parties 
Contractantes seront invitees a 
faire des avances appropriees au 
fonds de roulement. 

Article 34 

1. Les services de l'Agence 
peuvent, a la diligence de la 
Commission, agissant de sa pro­
pre initiative ou sur la demande du 
Comite ou du Directeur, faire 
l'objet d'inspections administra­
tive et technique. 

2. Ces inspections sont effec­
tu~es par des agents appartenant 
aux Administrations des Parties 
Contractantes. Chaque mission 
d'inspection est composee d'au 
moins deux delegues de nationa­
lite differente. Toute mission 
d'inspection doit comprendre, 
autant que' possible, un delegue 
ayant participe a une inspection 
pr~cedente, 

Article 35 

1. La langue utilisee pour les 
operations de contröle de la 
circulation aerienne assurees par 
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englische Sprache, vorbehaltlich 
der späteren Annahme einer inter­
nationalen Luftfahrtsprache 
durch die Internationale Zivilluft­
fahrt-Organisation. Jedoch wer­
den Vorkehrungen mit dem Ziel 
getroffen werden, den Flugzeug­
führern beim Überfliegen ihres 
Staatsgebietes den Gebrauch ihrer 
eigenen Sprache zu ermöglichen. 
Die Agentur trifft auf Ersuchen 
der beteiligten Vertragsparteien 
die geeigneten Maßnahmen. 

2. Der Ausschuß bestimmt die 
Verwaltungssprachen der Agen­
tur. 

Artikel 36 

Die Agentur veröffentlicht die 
für ihren Betrieb notwendigen 
Bekanntmachungen. 

Artikel 37 

Der Ausschuß legt der Kom­
mission nach Maßgabe des Arti­
kels 34 des Übereinkommens alle 
ihm notwendig erscheinenden 
Änderungen dieser Satzung zur 
Genehmigung vor. 

Artikel 38 

Diese Satzung tritt zur gleichen 
Zeit und unter den .~leichen 
Bedingungen wie das Uberein­
kommen in Kraft. 

Venragspaneien :' 
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language, subject to the subse­
quent adoption of an international 
aeronautical language by the 
International Civil Aviation Or-' 
ganisation. Nevertheless, provi~ 
sion shall be made for pilots to use 
their own language during flight 
over their national territory. The 
appropriate measures shall be 
taken by the Agency at the request 
of the Contracting Parties con­
cerned. 

2. The Committee shall deter­
mine the administrative languages 
of the Agency. 

Article 36 

The Agency shall p~blish such 
material as is necessary for its 
operation. 

Article 37 

The Committee shall sub mit für 
the approval' of the Commission 
any modifications of the Statute 
which are considered to be 
necessary by the Committee, 
subject to the conditions pre­
scribed in Article 34 of the Con­
vention. 

Article 38 

The present Statute shall enter 
into force at the same time and 
under the same conditions as the 
Convention. 

ANLAGEII 

(Artikel. 37 des Übereinkommens) 

Hoheitsgebiete: 
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l'Agence est l'anglais, sous reserve 
de l'adoption ulterieure par l'Or­
ganisation de l'Aviation Civile 
Internationale d'une langue aero­
nautique internationale. Toutefois 
des dispositions seront prises pour 
que les pilotes puissent utiliser leur 
propre langue lors du survol de 
leur territoire national. Les me­
sures appropriees devront etre 
mises en ceuvre par l'Agence a la 
demande des Parties Contrac­
tantes interessees. 

2. Le Comite determine les 
langues administratives de l'A­
gence. 

Article 36 

L'Agence procede aux publica­
tions necessaires a son fonction­
nement. 

Article 37 

Dans les conditions prevues a 
l'article 34 de la Convention, le 
Comite sou met a l'approbation de 
la Commission toutes modifica­
tions aux Statuts qui lui paraissent 
necessaires. 

Article 38 

Les presents Statuts entrent en 
vigueur en meme temps que la 
Convention et dans les memes 
conditions que celle-ci. 

Bundesrepublik Deutschland . . . . . . . . . . . . . .. . . . .. Hoheitsgebiet der Bundesrepublik Deutschland 

Königreich Belgien . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. Hoheitsgebiet des Königreichs Belgien 

Französische Republik . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. Mutterländische Departements Frankreichs 

Vereinigtes Königreich Großbritannien und N ordir-
land ........................................ Großbritannien und Nordirland 

Großherzogturn Luxemburg .................... Hoheitsgebiet des Großherzogturns Luxemburg 

Königreich der Niederlande. . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. Europäisches Hoheitsgebiet des Königreichs der 
Niederlande 

651 der Beilagen XVIII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 39 von 106

www.parlament.gv.at



40 651 der Beilagen 

ANNEXII 

(Article 37 of the Convention) 

Comracting Parties: Territories: 

The Federal Republic of Germany ................ Territory of the Federal Republic of Germany 

The Kingdom of Belgium . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. Territory of the Kingdom of Belgium 

The French Republic. . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . .. Metropolitan Departments of France 

The United Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. Great Britain and N orthern Ireland 

The Grand Duchy of Luxembourg. . . . . . . . . . . . . . .. Territory of the Grand Duchy of Luxembourg 

The Kingdom of the N etherlands ................ European territory of the Kingdom of the 
Netherlands . 

ANNEXEII 

(Article 37 de la Convention) 

Parties Contractames: Territoire~ : 

Republique Federale d'Aliemagne ................ Territoire de la Republique Federale d'Aliemagne 

Royaume de Belgique .......................... Territoire du Royaume de Belgique 

Republique Frans:aise ........................ " Departements metropolitains de la France 

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'lrelande du 
Nord ............. _ .......... ~ ... _ ........... Grande-Bretagne et Irlande du Nord 

Giand-Duche de Luxembourg ............... _ ... Territoire du Grand-Duche de Luxembourg 

Royaume des Pays-Bas ............... ___ ... , ... Territoire europ~en du Royaume des Pays-Bas 

ZEICHNUNGS PROTOKOLL 

zum Internationalen Überein­
kommen über Zusammenarbeit 

zur Sicherung der Luftfahrt 
"EUROCONTROL" 

Bei der Unterzeichnung des 
Internationalen Übereinkommens 
über Zusammenarbeit zur Siche­
rung der Luftfahrt, im folgenden 
als "Übereinkommen" bezeich­
net, erkennen die unterzeichneten 
Bevollmächtigten der Bundesre­
publik Deutschland, des König­
reichs Belgien, der Französischen 
Republik, des Vereinigten König­
reichs Großbritannien und Nord­
irland, des Großherzogturns Lu­
xemburg, des Königreichs der 
Niederlande an, daß sie folgende 
Erklärungen vereinbart haben: 

1. Zu Artike12 des Überein­
kommens: 

Im Falle der Übertragung der 
Luftverkehrs-Sicherungsdienste 

PROTOCOL OF SIGNATURE 

of the "EUROCONTROL" In­
ternational Convention relating to 
Co-operation for the Safety of Ai~ 

Navigation 

At the time of signing the 
International Convention relating 
to Co-operation for the Safety of 
Air Navigation, hereinafter called 
"the Convention", the und er­
signed plenipotentiaries of the 
Federal Republic of Germany, the 
Kingdom of Belgium, the French 
Republic, the United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ire­
land, the Grand Duchy of Luxem­
bourg and the Kingdom of the 
Netherlands recognise that they 
have agreed on die following 
declarations: 

1. ad Article 2 oE ehe Conven­
tion: 

In the case of a transfer of air 
traffic services, under paragraph 1 

PROTOCOLE DE SIGNA­
TURE 

de la Convention Internationale 
de cooperation pour la securite de 

la navigation aerienne 
« EUROCONTROL» 

Lors de la signature de la 
Convention Internationale de co­
operation pour la securite de la 
navigation aerienne; ci-apres de­
nommee la «Convention", les 
plenipotentiaires soussignes de la 
Republique Federale d'Alle­
magne, du Royaume de Belgique, 
de la Republique Frans:aise, du 
Royaume-Uni de Grande-Bre­
tagne etd'Iriande du Nord, du 
Grand-Duche de Luxembourg et 
du Royaume des Pays-Bas recon­
naissent s'etre mis d'accord sur les 
declarations ci-apres: 

1. ad Article 2 de la Conven­
tion: 

Dans le cas d'un transfert des 
services -de la circulation aerienne 
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auf Grund des Artikels 2 Abs. 1 
des Übereinkommens wird der 
Zeitpunkt, zu dem die Übertra­
gung wirksam wird, von der 
Vertragspartei, die den Antrag 
gestellt hat, im Einvernehmen mit 
der Organisation bzw. mit der 
anderen Vertragspartei festge­
setzt. 

2. Zu Artikel 19 des Überein­
kommens: 

Die Fassung dieser Bestimmung 
besagt nicht, daß die von den 
Bediensteten der Agentur aufge­
nommenen Protokolle einen grö­
ßeren Wert als etwaige von den 
Bediensteten der Vertragsparteien 
aufgenommene Protokolle haberi. 

3. Zu Artikel 38 des Überein­
kommens: 

Bezüglich des in Artikel 38 des 
Übereinkommens erwähnten an­
grenzenden oberen Luftraums 
wird vereinbart, daß: 

a) die Luftverkehrs-Siche-
rungsdienste im Luftraum 
des Flugsicherungsbera­
tungsbezirks Shannon­
Prestwick, wie' er Im 
Flugsicherungsplan der 
Nordatlantikregion der 
L C. A. O. und seinen et­
waigen Änderungen be­
zeichnet wird, nicht der 
Agentur übertragen werden, 
es sei denn, daß die Regie­
rung des Vereinigten Kö­
nigreichs Großbritannien 
und Nordirland in Überein­
stimmung mit allen anderen 
bei der Ausübung dieser 
Dienste mitwirkenden Re­
gierungen später ein ent­
sprechendes förmliches Er­
suchen an die Kommission 
richtet; 

b) die Luftverkehrs-Siche-
rungsdienste für deh Luft­
raum, der südlich des Brei­
tengrades 39 ° 30' Nord 
liegt, nicht der Agentur 
übertragen werden, es sei 
denn, daß die Regierung der 
Französischen Republik 
später _ ein entsprechendes 
förmliches Ersuchen an die 
Kommission richtet. 

In beiden Fällen hat die Kom­
mission nach Maßgabe des Arti-
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of Article 2 of the Convention, the 
date on wh ich the transfer shall 
take ~ffect shall be fixed by the 
Contracting Party which has 
submitted the request, in agree­
ment either with the Organisation 
or with the other Contracting 
Party, as the case may be. 

2. ad Artiele 19 of the Conven­
tion: 

The wording of this provision 
shall not imply that reports drawn 
up by offic;;ers of the Agency have 
a greater value than those which 
may be drawn up by officers of the 
Contracting Parties. 

3. ad Artiele 38 oE the Conven­
non: 

In respect of the contiguous 
upper air space referred to in 
Article 38 of the Convention it is 
agreed that: 

(a) the air traffic services in the 
air space of the Shannon­
Prestwick Flight Informa­
tion Region, as defined in 
the Air Navigation Plan­
North Atlantic Region-of 
the International Civil Avia­
tion Organisati':m, as from 
time to time a':"'~nded, will 
not be entrus::::d to the 
Agency except upon a for­
mal request being made to 
the Commission by the 
Government of the United 
Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland in 
agreement with any other 
government participating in 
the provision of those serv­
Ices; 

(b) the air traffic services in the 
air space to the south of the 
parallclof latitude 
39° North will not be en­
trusted to the Agency except 
upon a formal request being 
made to the Commission by 
the' Government of the 
French Republic. 

'In either case the Commission 
shall make adetermination as to 
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en application du paragraphe 1 de 
l'article 2 de la Convention, la 
date d'entree, en vigueur du 
transfert sera fixee par la Partie 
Contractante qui aura presente la 
del)1ande, en accord, suivant le 
cas, avec f'Organisation ou avec 
l'autre Partie Contractante. 

2. ad Artiele 19 de la Conven­
tion: 

La redaction de cette disposi­
tion n'implique pas que les proces­
verbaux dresses par les agents de 
l'Agence aient une valeur supe­
rieure a celle des proces-verbaux 
qui pourront etre dresses par les 
agents des Parties Contractantes. 

3. ad Artiele 38 de la Conven­
tion: 

En ce qui concerne les espaces 
aeriens superieurs contigus vises a 
l'article 38 de la Convention, il est 
convenu que: 

a) les services de la circulation 
aerienne relatifs a l'espace 
aerien de la Region d'Infor­
mation de Vol Shannon­
Prestwick teile que definie 
au Plan de Navigation 
aerienne de la Region Atlan­
tique-Nord de l'OACI et a 
se's amendements eventuels 
ne seront pas confies a 
l'Agence, sauf demande for­
melle que le Gouvernement 
du Royaume-Uni de 
Grande~Bretagne et d'Ir­
lande du Nord, en accord 
avec tout autre Gouverne­
ment concourant au fonc­
tionnement de ces services, 
adresserait ulterieurement a 
la Commission; 

b) les services de la circulation 
aerienne relatifs aux espaces 
aeriens situes au sud du 
parallele 39° 30' Nord ne 
seront pas confies a I'A­
gence, sauf demande for­
melle que le Gouvernement 
de la Republique Fran"aise 
adresserait ulterieurement a 
la Commission. 

Dans les deux cas, la Commis­
sion aurait a se prononcer sur la 
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kels 6 Abs. 2 Buchstabe d des 
Übereinkommens über das Ersu­
chen zu entscheiden. 

4. Zu Artikel14 der dem 
Übereinkommen beigefügten Sat­
zung: 

Der Ausdruck "Gehaltsstufen" . 
bezieht sich auf die Staffelung, die 
für sie kennzeichnend ist, ohne 
genaue Festsetzung ihres Betra­
ges. 

5. Die Zuständigkeit der inner­
staatlichen Gerichte in bezug auf 
Streitigkeiten zwischen der Orga­
nisation und dem Personal der 
Agentur wird weder durch das 
Übereinkommen noch durch die 
als Anlage beigefügte Satzung 
beschränkt. 

GESCHEHEN zu Brüssel am 
13. Dezember 1960, in deutscher, 
englischer, französischer und nie­
derländischer Sprache, in einer 
Urschrift, die im Archiv der 
Regierung des Königreiches Bel­
gien hinterlegt wird; diese über­
mittelt jedem Unterzeichners ta at 
eine beglaubigte Abschrift. Bei 
Abweichungen zwischen den 
Texten ist der Wortlaut in franzö­
sischer Sprache verbindlich. 

PROTOKOLL 

für die Übergangszeit bis zum In­
krafttreten des Übereinkommens 

"EUROCONTROL" 

DIE REGIERUNGEN 

der Bundesrepublik Deutsch-
land, 

des Königreichs Belgien, 
der Französischen Republik, 
des Vereinigten Königreichs 

Großbritannien und Nordirland, 
des Großherzogtums Luxem­

burg, 
des Königreichs der Nieder­

lande, 

IN DER ERWÄGUNG, daß 
amheutigeri Tage ein Internatio­
nales Übereinkommen über Zu­
sammenarbeit zur Sicherung der 
Luftfahrt unterzeichnet wurde, 
durch das eine "Europäische 
Organisation zur Sicherung der 
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the request in . accordance with 
paragraph 2 (d) of Article 6 of the 
Convention. 

4. ad Article 14 of the Statute 
annexed to the Convention: 

The expression "salary scales" 
shall be understood to refer to the 
grading of salaries and not to the 
precise determination of the 
amounts of those salaries. 

5. Nothing in the Convention 
or the Statute annexed thereto 
shall be deemed to restrict the 
jurisdiction of national courts in 
respect of disputes between the 
Organisation and the personnel of 
the Agency. 

DONE at Brussels this 13th day 
of December, 1960, in the Ger­
man, English, French and Dutch 
languages, in a single copy which 
shall remain deposited in the 
archives of the Government of the 
Kingdom of Belgium which shall 
transmit certified copies to all the 
signatoty States. In case of any 
inconsistency, the ·text in the 
French language shall prevail. 

r!~OTOCOL 

as to the transitional period 
preceding the coming into force 

of the "EUROCONTROL" 
Convention 

THE GOVERNMENTS 

of the Federal Republic of 
Germany, 

of the Kingdom of Belgium, 
of the French Republic, 
of the United Kingdom of 

Great Britain and Northern Ire­
land, 

of the Grand'Duchy of Luxem­
bourg, 

of the Kingdom of the Nether­
lands, 

CONSIDERING that an Inter­
national Convention relating to 
Co-operation for the Safety of Air 
Navigation, establishing a "Euro­
pean Organisation for the Safety 
of Air Navigation" (EUROCON­
TROL), herein after called "the 

demande en conformite des dis­
positions du paragraphe 2 d) de 
I'article 6 de la Convention. 

4. ad Article 14 des Statuts 
annexes a la Convention: 

L'expression «bareme des trai­
tements» s'entend de I'eventail qui 
les caracteriseet non de la fixation 
precise de leur montant. 

5. Rien dans la Convention ni 
dans les Statuts y annexes n'a pour 
effet de restreindre la comphence 
des tribunaux nationaux en ce qui 
concerne les differends opposant 
I'Organisation et le personnel de 
l'Agence. 

FAlT a Bruxelles le 13 decem­
bre 1960, en langue allemande, 
anglaise, fran~aise et neerlandaise, 
en un seul exemplaire, qui reste ra 
depose aux Archives du Gouver­
nement du Royaume de Belgique 
qui en communiquera copie certi­
fiee conforme a tous les Etats 
signataires. Le texte en langue 
fran~aise fera foi en cas de 
divergence entre les textes. 

PROTOCOLE 

relatif a la periode transitoire pre­
cedant I'entree en vigueur de la 

Convention sur 
1'« EUROCONTROL» 

LES GOUVERNEMENTS 

de la Republique Federale d'AI-
lemagne, 

du Royaume de Belgique, 
de la Republique Fran~aise, 
du Royaume-Uni de Grande­

Bretagne et d'Irlande du Nord, 
du Grand-Duche de Luxem­

bourg, 
du Royaume des Pays-Bas. 

CONSIDERANT qu'a ete si­
gnee ce jour une Convention 
Internationale de cooperation 
pour la securite de la navigation 
aerierine, instituant une «Organi­
sation europeenne pour la securite 
de la navigation aerienrie». 
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Luftfahrt" (EUROCONTROL), 
im folgenden als "Organisation" 
bezeichnet, ins Leben gerufen 
worden ist, 

IN DER ERWÄGUNG, daß 
die Organisation erst nach einer 
bestimmten Zeit eingesetzt wer­
den kann, 

IN DER ERWÄGUNG, daß 
sich jedoch die Anzahl der von 
den Luftverkehrsgesellschaften 
betriebenen strahlturbinengetrie­
benen Flugzeuge sehr rasch er­
höht und daß es sich dringend 
empfiehlt, Maßnahmen zu prüfen, 
durch welche die Sicherheit ihrer 
Flüge im oberen Luftraum ge­
währleistet wird, 

AUF GRUND DER FEST­
STELLUNG, daß eine Vereini­
gung gegründet wurde, die "As­
sociation pour le perfectionne­
ment des methodes et de l'equipe­
ment de contröle de la circulation 
aerienne", deren ministerielle Ge­
nehmigung im "Journal Officiel" 
der Französischen Republik am 
10. Dezember 1960 veröffentlicht 
wurde mit dem Zweck, unverzüg­
lich eine geeignete Regelung zu 
prüfen, die nach Gründung der 
Organisation auf die sich im 
Zusammenhang mit der Kontrolle 

'des Luftverkehrs im oberen Luft­
raum ergebenden Fragen Anwen­
dung finden kann, entsprechende 
Pläne auszuarbeiten und ihren 
praktischen Wert zu erproben, 

HABEN folgendes vereinbart: 

Artikell 

1. Die Unterzeichnerregierun­
gen vereinbaren die Schaffung 
einer zeitweiligen Kommission 
zur Sicherung der Luftfahrt, im 
folgenden als "Kommission" be­
zeichnet. 

2. Die Kommission besteht aus 
je zwei Vertretern jeder Regie­
rung, von denen jedoch nur einer 
stimmberechtigt ist. 
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Organisation", has been signed 
today, ' 

CONSIDERING that the in­
stallation of the said Organisation 
cannot be effected immediately, 

CONSIDERING, however, 
that the number of turbin-engined 
aircraft operated by airlines is 
increasing at an extremely rapid 
rate and that it is essential to study 
as a matter of urgency the 
measures designed to ensure the 
safety of the movements of such 
aircraft in the upper air space, 

T AKING NOTE of the forma­
tion of an association called 
"Association pour le perfection­
nement des mhhodes et de 
l'equipement de contröle de la 
circulation aerienne", for which 
ministerial authorisation has been 
published in the "Journal Offi­
ciel" of the French Republic on, 
10th December, 1960, and of 
which the purpose is to undertake 
immediately the study of the 
solutions which could be applied 
to the problems of the control of 
air traffic in the upper air space 
when the Organisation has been 
formed, to prepare the corre­
sponding plans and to test their 
effective value, 

HA VE agreed as folIows: 

Article 1 

1. The signatory Governments 
hereby agree to establish a prpvi­
s~onal Commission for the safety 
of air navigation, hereina,fter 
called "the Commission". 

2. The Commissionshati be 
composed of representative~ of 
each of the Governments, two 
representatives ,for each Govern­
ment, but only one of the two 
representatives shall have the 
power to vote. 

43 

(EUROCONTROL), ci-apres 
denommee «1'Organisation », 

CONSIDERANT que la mise 
en place de ladite Organisation ne 
pourra avoir lieu avant un certain 
delai, 

CONSIDERANT cependant 
que le nombre des avions a 
turbines exploites par les compa­
gnies aeriennes augmente a une 
cadence tres rapide et qu'il im­
porte d'etudier d'urgence les 
mesures propres a assurer la 
securite de leurs deplacements 
dans l'espace aerien superieur, 

PRENANT ACTE de la 
constitution d'une Association 
pour le perfectionnement des 
methodes et de l'equipement de 
contröle de la circulation 
aerienne, pour laquelle l'autorisa­
tion ministerielle a ete publiee au 
Journal Officiel de la Republique 
Fran~aise du 10 decembre 1960 et 
dont l'objet est d'entreprendre 
immediatement l'etude des solu­
tions susceptibles d'etre appli­
quees aux problemes du contröle 
de la circulation aerienne dans 
l'espace aerien superieur lorsque 
l'Organisation aura ete creee, 
d'etablir les plans correspondants 
et d' en experimenter la valeur 
pratique, 

SONT CONVENUS des dis­
positions qui suivent: 

Article 1 

1. Les Gouvernements signa­
taires conviennent de' creer une 
Commission provisoire pour la 
securite de la navigation aerienne, 
ci-apres denommee la «Commis­
Slon». 

2. La Commission est composee 
de deux representants de chacun 
des Gouvernements, un seul d'en­
tre eux ayant vois deliberative. 
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Artikel 2 

Aufgabe der Kommission ist es, 

a) ausgehend von den Richtli­
nien und Empfehlungen der 
Internationalen Zivilluft­
fahrt-Organisation und un­
ter Berücksichtigung der Er­
fordernisse der Landesver­
teidigung die Vereinheitli­
chung der innerstaatlichen 
Vorschriften über den Luft­
verkehr und die Tätigkeit 
der Dienststellen zu unter­
suchen, welche die Sicher­
heit des Luftverkehrs zu 
gewährleisten und zu regeln 
haben; 

b) ein gemeinsames Vorgehen 
auf dem Gebiet der funk­
elektrischen Hilfsmittel, der 
Fernmeldeeinrichtungen 
und der entsprechenden 
Bordausrüstungen zu för­
dern, welche die Sicherheit 
der Luftfahrzeuge gewähr­
leisten sollen; 

c) Untersuchungen über die 
Dienste und Einrichtungen 
der Luftfahrt zu fördern: und 
zu koordinieren, um der 
technischen Entwicklung 
Rechnung zu tragen, und 
gegebenenfalls Änderungen 
an den Regionalplänen für 
die Luftfahrt zu prüfen, die 
der Internationalen Zivil­
luftfahrt-Organisation zu 
unterbreiten sind. 

Artikel 3 

1. Zur Durchführung ihres 
Auftrages gibt die Kommission 
Empfehlungen ab. 

2. Diese Empfehlungen bedür­
fen der Mehrheit der stimmbe­
rechtigten Mitglieder der Kom­
mission. Die auf Grund des 
Artikels 2 Buchstabe c abgegebe­
nen Empfehlungen bedürfen je­
doch der Dreiviertelmehrheit der 
stimmberechtigten Mitglieder der 
Kommission. 

Artikel 4 

1. Die Kommission gibt sich 
eine Geschäftsordnung; für ihre 
Annahme ist Einstimmigkeit er­
forderlich. 
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Article 2 

The alm of the Commission 
shall be the following: 

(a) The study of the standardi­
sation, on the basis of the 
Standards and Recom­
mended Practices of the 
International Civil Aviation 
Organisation ~nd having 
regard to the requirements 
of national defence, of na­
tional regulations governing 
air traffic and of the oper­
ation of the services respon­
sible for ensuring the safety 
and regulation of air traffic; 

(b) The promotion of common 
action to be taken in respect 
of radio aids, telecommuni­
cations and corresponding 
airborne equipment, des­
tined to ensure the safety of 
aircraft; 

(c) Thepromotion and co-ordi­
nation of studies relating to 
air navigation services and 
installations in order to take 
account of technical devel­
opments, and, if necessary, 
the study of amendments to 
the Regional Air Navigation 
Plans, to be submitted to the 
International Civil Aviation 
Organisation .. 

Article 3 

1. For the accomplishment of its 
task, the Commission shall formu­
late recommendations. 

2. The recommendations shall 
be formulated by a majority of 
those members of the Commission 
who are entitled to vote. Recom~ 
mendations formulated under 
paragraph (c) of the preceding 
Article shall, however, require a 
three-quarters majority of those 
members of the Commission who 
are entitled to vote. 

Article 4 

1. The Commission shall estab­
lish its rules ofprocedure which 
shall be adopted unanimously. 

Article 2 

La Commission a pour objet: 

a) d'etudier I'uniformisation, a 
partir des Normes et Prati­
ques recommandees de 
l'Organisation de l'Aviation 
Civile Internationale et 
compte tenu des necessites 
de la defense nationale, des 
reglementations nationales 
regissant la circulation 
aerienne et de I'action des 
services charges d'en assurer 
la securite et de I'ordonner; 

b) de promouvoir l'action com­
mune a SUivre en matiere 
d'aides radioeIectriques,de 
telecommunications et d'e­
quipements de bord corres­
pondants, destines a assurer 
la securite des aeronefs; 

c) de promouvoir et de coor­
donner les etudes en ce qui 
concerne les services et 
installations de navigation 
aerienne pour tenir campte 
de l'evolution technique et 
s'il y a lieu, d'etudier les 
amendements aUx Plans Re­
glOnaux de navigation 
aerienne a soumettre a l'Or­
ganisation de l'Aviation Ci­
vile Internationale. 

Article 3 

1. Pour I'accomplissement de sa 
mission la Commission formule 
des recommandations. 

2. Ces recommandations sont 
formulees a la majorite des 
membres de la Commission ayant 
voix deliberative. Toutefois les 
recommandations formulees en 
application du -paragraphe c) de 
l'article precedent doivent recueil­
lir la majorite des trois quarts des 
membres de la Commission ayant 
voix deliberative. 

Article 4 

1. La Commission etablit son 
reglement interieur qui doit etre 
adopte a I'unanimite. 
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2. In der Geschäftsordnung 
sind insbesondere Vorschriften 
über die Präsidentschaft, über die 
Bildung von Arbeitsgruppen und 
über die Arbeitssprachen der 
Kommission vorzusehen. 

Artikels 

Für die Durchführung der in 
Artikel 2 Buchstabe c genannten 
Untersuchungen werden, soweit 
erforderlich, die Vereinigung mit 
Namen "Association pour le per­
fectionnement des methodes et de 
l'equipement de contr6le de la 
circulation aerienne", deren mini­
sterielle Genehmigung im "Jour­
nal Officiel" der Französischen 
Republik am 10. Dezember 1960 
veröffentlich wurde, sowie alle 
anderen Vereinigungen gleicher 
Art herangezogen, die unter ent­
sprechenden Voraussetzungen 
gegründet werden und gleiche 
Garantien bieten, insbesondere 
hinsichtlich der Kontrolle der 
Ve~endung der Mittel, die ihnen 
von den Unterzeichnerregierun­
gen zur Verfügung gestellt wer­
den. 

Artikel 6 

1. Die Unterzeichnerregierun­
gen verpflichten sich, der oder den 
in ArtikelS bezeichneten Vereini­
gungen einerseits nach Möglich­
keit das Personal, das Material 
und die Einrichtungen, derer die 
Vereinigungen zur Durchführung 
der in dem genannten Artikel 
bezeichneten Untersuchungen be­
dürfen, und andererseits im Rah­
men der in ihrem Haushalt 
vorgesehenen Mittel die erforder­
lichen Geldbeträge zur Verfü­
gung zu stellen. 

2. Die Beteiligung jeder Ver­
tragspartei wird im Verhältnis zur 
Höhe ihres Brutto-Sozialpro­
dukts errechnet. 

3. Das hierbei berücksichtigte 
Brutto-Sozialprodukt (B. S. P.) 
ergibt sich aus den Statistiken der 
Organisation für Europäische 
Wirtschaftliche Zusammenarbeit 
(O.E.E.C.) - oder, wenn diese 
nicht vorliegen, aus denjenigen 
einer anderen Stelle, die gleich-
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2. Those rules shall include 
inter alia provisions relating to the 
office of President, the establish­
ment of working groups and the 
working languages of the Com­
mIsSIon. 

Article S 

For the purpose of carrying out 
the studies referred to in para­
graph (e) of Article 2 of the 
present Protocol, there shall be 
resort in so far as is required to the 
association called "Assoeiation 
pour le perfectionnement des 
methodes et de l'equipement de 
contrale de la circulation 
aenenne" for wh ich ministerial 
authorisation has been published 
in the "Journal Officiel" of the 
French Republic on 10th Deeem­
ber, 1960, likewise to any other 
associations of the same nature 
formed under similar conditions 
and affording the same guaran­
tees, in particular as regards the 
control of the use of the funds . 
made available to the associations 
by the signatory Governments. 

Article 6 

1. The signatory Governments 
undertake to make available to the 
association or aSSOClatlÖnS 
referred to in Article 5 above, on 
the one hand, as far as possible, 
the resources in personnel, equip­
ment and installations required 
for the accomplishment of the 
studies referred to in the aforesaid 
Article, and on the other hand, 
within the limits of credits opened 
under the national budgets, the 
necessary contributions in cash. 

2. The share of each of the 
Contracting Parties shall be calcu­
lated proportionately to the value 
of their respecfive Gross National 
Products. 

3: The Gross National Product 
(G.N.P.) to be used for the 
ealculations shall be obtained 
from the statistics compiled by the 
Organisation for European Eeo­
nomic Co-operation (O.E.E.C.) 
- or failing that by any other 
body affording equivalent guar-
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2. Ce reglement doit prevoir 
notamment les regles relatives a la 
Presidenee, a la creation de 
groupes de travail et' aux langues 
de travail de la Commission. 

Article S 

Pour l'execution des etudes 
cirees au paragraphe c) de l'arti­
cle 2 du present Protocole il sera 
fait appel en ta nt que de besoin a 
l'Association pour le perfection­
nement des methodes et de 
l'equipement de contrale de la 
circulation aerienne pour laquelle 
l'autorisation ministerielle a ete 
publiee au «Journal Officiel» de 
la Republique Franpise du 10 
decembre 1960 ainsi qu'a toutes 
les autres associations de meme 
nature qui seraient creees dans des 
eonditions analogues et qui offri­
raient les memes garanties, no­
tamment en ce qui eoncerne le 
contrale del'emploi des fonds mis 
a leur disposition per les Gouver­
nements signataires. 

Article 6 

1. Les Gouvernements sIgna­
taires s'engagent a mettre a la 
disposition de la ou des associa­
tions visees a l'article 5 ci-dessus, 
d'une part, dans toute la me sure 
du possible, les moyens en person­
nel, en materiel et installations 
necessaires a la realisation des 
etudes visees au dit article et 
d'autre part, dan'sla mesure des 
credits ouverts aux budgets natio­
naux, les contributions en especes 
necessaires. 

2. Les participations de ehacune 
des Parties Contractantes seront 
ealculees proportionnellement a 
l'importance de leurs Produits 
Nationaux Bruts respectifs. 

3. Le Produit National Brut 
(P.N.B.) qui est pris en compte est 
celui qui resulte des statistiques 
etablies par l'Organisation Euro­
peenne de Co operation Economi­
que (O.E.C.E.) - ou a defaut par 
tout organisme offrant des garan­
ties equivalentes et designe en 
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wertige Garantien bietet und 
durch Beschluß der Kommission 
bezeichnet wurde -, indem das 
arithmetische Mittel der letzten 
drei Jahre errechnet wird, für 
welche diese Statistiken vorliegen. 
Es handelt sich um das Brutto-So­
zialprodukt (B. S. P.) nach Ko­
stenfaktoren und laufenden Prei­
sen. 

4. Bei der Berechnung des 
eigentlichen finanziellen Beitrags 
j eder Unterzeichnerregierung 
wird der Beitrag berücksichtigt, 
den sie in Form von Sachleistun­
gen nach Absatz 1 geleistet hat. 

Artikel 7 

1. Jede Unterzeichnerregierung 
kann Vertragspartei dieses Proto­
kolls werden, 

a) indem sie es ohne Vorbehalt 
der Ratifikation unterzeich- . 
net; 

b) indem sie es unter Vorbehalt 
der Ratifikation unterzeich­
net und danach ratifizirrt. 

2. In den in Absatz 1 b in 
Betracht gezogenen Fällen wer­
den die Ratifikationsurkunden bei 
der belgisehen Regierung hinter­
legt; die Ratifikation wird mit 
dem Tage dieser Hinterlegung 
wirksam. Die belgisehe Regierung 
richtet eine entsprechende Notifi­
kation an die Unterzeichnerregie­
rungen. 

3. Dieses Protokoll tritt in 
Kraft, sobald die Unterzeichner­
regierungen es endgültig durch 
Unterzeichnung ohne Vorbehalt 
der Ratifikation oder durch Un­
terzeichnung und darauffolgende 
Ratifikation gebillIgt haben. 

4. Dieses Protokoll bleibt in 
Kraft, bis das Internationale 
Übereinkommen über Zusam­
menarbeit zur Sicherung der 
Luftfahrt in Kraft tritt. 

ZU URKUND DESSEN ha:" 
ben die unterzeichneten Vertreter 
nach Vorlage ihrer in guter und 
gehöriger Form befundenen Voll­
machten dieses Protokoll unter­
schrieben. 
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antees and designated under a 
decision of the Commission - by 
calculating the arithmetical mean 
for the last three years for which 
those statistics are available. The 
value of the Gross National 
Product (G.N.P.) shall be that 
which is calculated on the basis of 
factor cost and current prices. 

4. For the purpose of calculat­
ing the financial contributions 
properly so called of each of the 
signa tory Governments, account 
shall be taken of the contributions 
in kind m:;J.de by each Gover~ment 
under the first paragraph of this 
Article. 

Article 7 

1. Each of the signa tory Gov­
ernments may become a Con­
tracting Party to the present 
Protocol: 

(a) by signature without reser­
vation of ratification; 

(b) by signature subject to ratifi­
cation, followed by ratifica­
tion. 

2. In the cases referred to at 
paragraph 1 (b) of this Article, the 
instruments of ratification shall be 
deposited with the Belgian Gov­
ernment and the ratification shall 
take effect on the date of deposit 
of theinstruments. The Belgian 
Government shall inform the 
signatory Governments of the 
ratification. 

3. The present Protocol shall . 
come into force as soon as the 
signatory Governments have fi­
nally approved it either by signa­
tu re without reservation of ratifi­
cation or by signature followed by 
ratification. 

4. The present Protocol shall 
remain in force until the entry into 
force of the International Con­
vention relating to Co-operation 
for the Safety of Air Navigation. 

IN WITNESS WHEREOF, 
the undersigned representatives, 
after having communicated their 
full powers, found to be in good 
anddue form, have signed the 
present Protocol. 

vertu d'une decision de la Com­
mission en calculant la 
moyenne arithmetique des trois 
dernieres annees pour lesquelles 
ces statistiques sont disponibles. Il 
s'agit du Produit National Brut 
(P.N.B.) au cout des facteurs ets 
aux prix courants. 

4. Pour le calcul des contribu­
tions financieres proprement dites 
de chacun des Gouvernements 
signataires il sera tenu compte des 
contributions en nature fournies 
par chacun d'eux en application 
du premier paragraphe du present 
article. 

Article 7 

1. Chacun des Gouvernements 
signataires peut devenir Partie 
Contractante au present Proto­
coie: 

a) par signature sans reserve de 
ratification; 

. b) par signature sous reserve de 
ratification, suivie de ratifi­
cation. 

2. Dans les cas vlses au 
paragraphe 1 b) du present article, 
les instruments de ratification 
seront deposes aupres du Gouver­
nement beige et la ratification 
prendra effet i la date du depot 
des Instruments. Notification en 
sera faite par le Gouvernement 
beige aux Gouvernements signa­
taires. 

3. Le present Protocoie entrera 
en vigueur des que les Gouve~ne­
ments signataires I'auront ap­
prouve i titre definitif soit par 
signature sans reserve de ratifica­
tion, soit par signature suivie de 
ratification. 

4. Le present Protocoie portera 
effet jusqu'i la mise en vigueur de 
la Convention internationale de 
cooperation pour la securite de la 
navigation aerienne. 

EN FOI DE QUOI, les repre-
sentants soussignes, apres aVOlr 
communique leurs pleins pou­
voirs, reconnus en bonne et due 
forme, ont signe Oie present Proto­
cole. 
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GESCHEHEN zu Brüssel am 
13. Dezember 1960, in deutscher, 
englischer, französischer und nie­
derländischer Sprache, in einer 
Urschrift, die im Archiv der 
Regierung des Königreichs Bel­
gien hinterlegt wird; diese über­
mittelt jedem Unterzeichnerstaat 
eine beglaubigte Abschrift. Bei 
Abweichungen zwischen den 
Texten ist der Wortlaut in franzö­
sischer Sprache verbindlich. 

ZUSATZPROTOKOLL 

zum Internationalen Überein­
kommen über Zusammenarbeit 

zur Sicherung der Luftfahrt 
"EUROCONTROL" 

Die Vertragsparteien des am 
13. Dezember 1960 zu Brüssel 
unterzeichneten Internationalen 
Übereinkommens über Zusam­
menarbeit zur Sicherung der 
Luftfahrt "EUROCONTROL" 
(im folgenden als "Übereinkom­
men" bezeichnet), durch das die 
Europäische Organisation zur Si­
cherung der Luftfahrt "EURO­
CONTROL" . (im folgenden als 
"Organisation" bezeichnet) ge­
gründet wurde, 

Haben folgendes vereinbart: 

Artikell 

1. Unbeschadet der in Arti­
kel21 und 22 des Übereinkom­
mens vorgesehenen Steuerbefrei­
ungen verpflichten sich die Regie­
rungen der Mitgliedstaaten, wenn 
die Organisation in Ausübung 
ihrer amtlichen Tätigkeit größere 
Vermögenswerte erwirbt oder 
Dienstleistungen von größerem 
Wert in Anspruch nimmt und im 
Zusammenhang damit indirekte 
Steuern, oder sonstige indirekte 
Abgaben - einschließlich der bei 
der Einfuhr erhobenen indirekten 
Steuern, soweit diese nicht bereits 
von Artikel 22 Absatz 1 des Über­
einkommens erfaßt werden -
anfallen, in allen Fällen, in denen 
es ihnen möglich ist, geeignete 
Maßnahmen zu treffen, um die 
Wirkungen dieser Steuern oder 
Abgaben für die Organisation 
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DONE at Brussels this 13th day 
of December, 1960, in the Ger­
man, English, French ;lnd Dutch· 
languages, in a singk c.opy which 
shall remain deposited in the 
archives of the Government of the 
Kingdom of B~lgium which shall 
transmit certified copies to all the 
signatory States. In the case of any 
inconsistency, the text in the 
French language shallprevaiL 

ADDITIONAL PROTOCOL 

to the "EUROCONTROL" In­
ternational Convention relating to 
Co-operation for the Safety of Air 

Navigation 

The States party to the "EU­
ROCONTROL" International 
Convention relating to Co-oper­
a~ion for the Safety .of Air 
Navigation signed at Brussels on 
the 13th of December 1960 (here­
inafter called "the Convention"), 
which set up the European Or­
ganisation for the Safety of Air 
Navigation "EUROCONTROL" 
(hereinafter called "the Organisa­
tion"), 

Have agreed as folIows: 

Article 1 

1. Without prejudice to the 
exonerations provided for in Ar­
tides 21 and 22 of the Conven­
tion, when the Organisation in the 
exercise of its official activities 
makes substantial acquisitions of 
property or employs services of 
substantial value in respect of 
which indirect duties, taxes or 
charges (induding such duties, 
taxesor charges levied on impor­
tation other than those referred to 
in paragraph 1 of Artide 22 of the 
Convention) have been paid or 
are payable, the Governments of 
theMember States shall, when­
ever' possible, take appropriate 
action to offset the effect on the 
Organisation of such duties, taxes 
or charges by means of an 
adjustment of the financial con­
tributions to the Organisation or 
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FAlT a Bruxelles le 13 decem­
bre 1960, en langue allemande, 
anglaise, fran<;:aise et neerlandaise, 
en un seul exemplaire qui restera 
depose aux Archives du Gouver­
nement du Royaume de Belgique, 
qui en communiquera copie certi­
fiee . conforme a tous les Etats 
signataires. Le texte en langue 
fran<;:aise fera foi en cas de 
divergence entre les textes. 

PROTOCOLE ADDITION­
NEL 

a la Convention internationale de 
cooperation pour la securite de la 

navigation aerienne 
«EUROCONTROL,> 

Les Etats parties a la Conven­
tion internationale de cooperation 
pour la securite de la navigation 
aerienne «EUROCONTROL» 
signee a Bruxelles le 13 decembre 
1960, ci-apres denommee «la 
Convention », instituant l'Organi­
sation europeenne pour la securite 
.de la navigation aerienne 
«EUROCONTROL» , ci-apres 
denommee «1'Organisation », 

Sont convenus des dispositions 
qui suivent: 

. Article 1 

1. Sans prejudice des exonera­
tions prevues aux artides 21 et 22 
de la Convention, lorsque l'Orga­
nisation, dans l'exercise de sa 
mission officielle, procede ades 
acquisitions importantes de biens 
ou emploie des services de valeur 
importante comportantl'inci­
dence d'impöts, droits ou taxes 
indirects (y compris les impöts, 
droits ou taxes per<;:us a l'importa­
tion autres que ceux mentionnes a 
l'artide 22, paragraphe 1 de la 
Convention), les Gouvernements 
des Etats membres prennent, dans 
toute la mesure du possible, des 
dispositions appropriees pour an­
nuler cette incidence, soit par 
ajustement des contributions fi­
nancieres versees a l'Organisa­
tion, soit par remboursement a 
1'0iganisation du montant de ces 
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entweder durch Berichtigung der 
an die Organisation zu zahlenden 
Finanzbeiträge oder durch Erlaß 
oder Vergütung der entsprechen­
den Steuerbeträge an die Organi­
sation aufzuheben. 

2. Bei Zahlungen, die die 
Organisation an Mitgliedstäaten 
für die von diesen vorgenomme­
nen Investitionen als Kostener­
stattung leistet, tragen diese Staa­
ten dafür Sorge, daß die der 
Organisation vorgelegten Kosten­
rechnungen keine Steuern oder 
sonstigen Abgaben enthalten, von 
denen die Organisation befreit 
wäre, oder die ihr zu erlassen oder 
zu vergüten wären, oder derent­
wegen die Finanzbeiträge an die 
Organisation zu berichtigen wä­
ren, wenn die Organisation diese 
Investitionen selbst vorgenommen 
hätte. 

3. Die Bestimmungen dieses 
Artikels gelten nicht für Abgaben, 
die lediglich Vergütimgen für 
Leistungen öffentlicher Versor­
gungsbetriebe darstellen. 

Artikel 2 

Von der Organisation erwor­
bene Vermögenswerte, auf die 
Artikel 1 Absatz 1 Anwendung 
findet, dürfen nur zu den von den 
Regierungen der betreffenden 
Staaten festgesetzten Bedingun­
gen verkauft oder sonstwie veräu­
ßert werden. 

Artikel 3 

1. Sofern der Ge~eraldirektor 
der Agentur oder ein Beamter 
oder- Bediensteter, für den das in 
Artikel 14 der Satzung der Agen­
tur bezeichnete Personalstatut 
oder die Allgemeinen Beschäfti­
gungsbedingungen für das Perso­
nal der Eurocontrol-Zentrale 
Maastricht gelten, mit seinen von 
der Organisation gezahlten Bezü­
gen in einem Mitgliedstaat besteu­
ert wird, trifft dieser Staat geeig­
nete Maßnahmen, um zugunsten 
des betreffenden Haushalts der 
Organisation einen "finanziellen 
Ausgleich zu bewirken, der so 
genau wie möglich dem Steuer-be­
trag entspricht. 
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by means of remission or of 
reimbursement to the Organisa­
tion of the 2.mount of the duties, 
taxes or cb;lxges. 

2. With regard to payments by 
the Organisation to Member 
States in respect of capital invest­
ments made by those States, in so 
far as the cost thereof is to be 
refunded by the Organisation, the 
said States shall ensure that their 
statements of the amounts in 
question submitted to the Organi­
sation do not include duties, taxes 
or charges from which the Or­
ganisation would have been 
exeinpt or which would be re­
funded to it or which would be the 
subject of an adjustment of the 
financial contributions to the 
Organisation if the Organisation 
had made those investments itself. 

3. The provisions of this Article 
shall not apply in respect of duties, 
taxes or charges collected as 
payment for public utility services. 

Article 2 

Property acquired by the Or­
ganisation to which paragraph 1 
of Article 1 applies may not be 
sold or otherwise disposed of 
except in accordance with condi­
tions laid down by the Govern­
ments of the States concerned. 

Article 3 

1. When the Director General 
of the Agency or any official or 
servant subject to the Staff Regu­
lations envisaged in Article 14 of 
the Statute of the Agency or the 
General Conditions of Service for 
the Staff of the Eurocontrol 
Maastricht Centre is taxed by a 
Member State on the salary and 
emoluments paid to hirn by the 
Organisation, the Member State 
concerned shall take appropriate 
action to make as exact a financial 
adjustment as possible in favour of 
the relevant budget of the Organi­
sation in respect of the amount of 
the tax. 

impots, droits ou taxes; ceux-ci 
peuvent egalement faire l'objet 
d'une exoneration. 

2. Pour ce qui est des paiements 
que l'Organisation doit effectuer 
aux Etats membres' au titre d'in­
vestissements realises par ces 
Etats, et dans la mesure OU les 
depenses correspondantes doivent 
erre remboursees par l'Organisa­
tiOI)., lesdits Etats veilleront i ce 
que le releve de compte qu'ils 
presenteront a l'Organisation ne 
mentionne pas d'impots, droits ou 
taxes dont l'Organisation aurait 
ete exoneree, qui lui seraient 
rembourses ou qui feraient l'objet 
d'un ajustement des contributions 
financieres a l'Organisation si 
l'Organisation avait alle-meme 
p.rocede aces investissements. 

3. Les dispositions du present 
article ne s'etendent pas aux 
impbts, droits ou taxes per~us en 
remuneration de services d'utilite 
generale. 

Article 2 

Les biens acquis par l'Organisa­
tion auxquels s'applique l'arti­
c1e 1, paragraphe 1, ne peuvent 
etre vendus ou cedes que confor­
mement aux conditions fixees par 
les Gouvernements des Etats 
interesses. 

Article 3 

1. Lorsque le Directeur general 
de l'Agence Oll tollt fonctionp.aire 
ou agent regi par le Statut 
administratif prevu i l'article 14 
des Statuts de l'Agence ou par les 
Conditions generales d'emploi du 
personnel du Centre Eurocontrol 
a Maastricht est soumis a l'imposi­
tion par un Etat membre sur les 
revenus qui lui sont, verses par 
l'Organisation, ledit Etat prendra, 
les mesures voulues pour proceder 
a un ajustement financier aussi 
exact que possible en faveur du 
budget correspondant de l'Orga­
nisation en fonction du montant 
de cette imposition. 
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2. Die Bestimmungen des Ab­
satzes 1 dieses Artikels finden auf 
die von der Organisation gezahl­
ten Ruhegehälter und Renten 
keine Anwendung. 

Artikel 4 

Bei der Anwendung dieses 
Protokolls handeln die Organisa­
tion und die verantwortlichen 
Behörden der beteiligten Mit­
gliedstaaten imgegenseitigen Ein­
vernehmen. 

Artikel 5 

Jede Streitigkeit, die zwischen 
Vertragsparteien oder zwischen 
Vertragsparteien und der durch 
die Kommission vertretenen Or­
ganisation über die Auslegung 
oder Anwendung dieses Proto­
kolls entsteht, wird nach dem in 
Artikel33 des Übereinkommens 
vorgesehenen Verfahren beige-
legt. • 

Artikel 6 

Dieses Protokoll bleibt für die 
Gültigkeitsdauer des Überein­
kommens in Kraft. 

Artikel 7 

1. Dieses Protokoll bedarf der 
Ratifikation. 

2. Die Ratifikationsurkunden 
sind bei der Regierung des König­
reichs Belgien zu hinterlegen. 

3. Das Protokoll tritt am ersten 
Tage des Monats in Kraft, der auf 
die Hinterlegung der Ratifika­
tionsurkunde durch diejenige 
Vertragspartei des Übereinkom­
mens folgt, die diese Urkunde 
zuletzt hinterlegt. 

4. Die Regierung des König­
reichs Belgien teilt den Regierun­
gen der anderen Vertragsparteien 
des Übereinkommens jede Hin­
terlegung einer Ratifikationsur­
kunde sowie den Tag des Inkraft­
tretens mit. 

Artikel 8 

1. Jeder Nichtunterzeichner­
staat, der den Beitritt zum Über­
einkommen gemäß den Bestim-
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2. The provisions of para­
. graph 1 of this Article shall apply 
to pensions and annuities paid by 
the Organisation. 

Article 4 

For the purpose of the preserit 
Protocol, the Organisation shall 
act in concert with the relevant 
authorities of the Member States 
concerned. 

Article 5 

Any dispute which may arise 
between the Contracting Parties, 
or between the Contracting Par­
ties and the Organisation rep­
resented by the Commission, 
relating to the interpretation or 
application of the present Proto­
col shall be settled in accordance 
with the procedure set out In 

Article 33 of the Convention. 

Article 6 

The present Protocol shall 
remain in force until the expiry of 
the Convention. 

Article 7 

1. The present Protocol shall be 
ratified. 

2. The instruments of ratifica­
tion shall be deposited with the 
Government of the Kingdom of 
Belgium. 

3. The present Protocol shall 
come into force on the first day of 
the month following the deposit 
of the instrument of ratification of 
the last State party to the 
Convention to camplete that 
formality. 

4. The Government of the 
Kingdom of Belgium shall notify 
the Governments of the other 
States party to the Convention of 
any deposit of an instrument of 
ratification and of the date of 
entry into force. 

Article 8 

. 1. Accession to the present 
Protocol is open to any non-sig­
natory State wh ich makes a 
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2. Les dispositions du para­
graphe 1 du present article· ne 
s'appliqueront pas aux pensions et 
rentes versees par l'Organisation. 

Article 4 

Pour I'application du present 
Protocole, 1'0rganisation agit de 
concert avec les autorites respon­
sables des Etats membres inte­
resses. 

Article 5 

Tout differend qui pourra nai­
tre soit entre les Parties Contrac­
tantes, soit entre les Parties 
Contractantes et l'Organisation 
representee par la Commission, 
relatif a I'interpretation ou l'appli­
cation du present Protocole, sera 
regle suivant la procedure prevue 
a l'article 33 de la Convention. 

Article 6 

Le present Protocole restera en 
vigueur jusqu'a l'expiration de la 
Convention. 

Article 7 

1. Le present Protocole sera 
ratifie. 

2. Les instruments de ratifica­
tion seront deposes aupres du 
Gouvernement du Royaume de 
Belgique. 

3. Il entrera en vigueur le 
premier jour du· mois suivant le. 
depot de I'instrument de ratifica­
tion de l'Etat partie a la Conven­
tion qui procedera le dernier a 
cette formalite. 

4. Le Gouvernement du 
Royaume de Belgique avisera les 
Gouvernements des autres Etats 
parties a la Convention de tout 
depot d'instrument de ratification 
et de la date d'entree en vigueur. 

Article 8 

1. L'adhesion au present Proto­
cole est ouverte atout Etat non 
signataire qui demanderait d'ad-

4 
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mungen dessen Artikels 41 bean­
tragt, kann diesem Protokoll 
beitreten. 

2. Voraussetzung für die im 
genannten Artikel 41 vorgesehene 
Genehmigung durch die Kommis­
sion ist der Beitritt des betreffen­
den Staates zu diesem Protokoll. 

3. Die Urkunde über den 
Beitritt zum Protokoll wird 
gleichzeitig mit der Urkunde über 
den Beitritt zum Übereinkommen 
bei der Regierung des König­
reichs Belgien hinterlegt, welche 
die Regierungen der anderen 
Staaten hiervon unterrichtet, die· 
das Übereinkommen unterzeich­
net haben oder ihm beigetreten 
sind. 

4. Der Beitritt zum Protokoll 
wird am gleichen Tage wirksam 
wie der Beitritt zum Übereinkom­
men. 

ZU URKUND DESSEN ha­
ben die unterzeichneten Bevoll­
mächtigten nach Vorlage ihrer in 
guter und gehöriger Form befun­
denen Vollmachtsurkunden die­
ses Protokoll unterzeichnet und 
mit ihren Siegeln versehen. 

GESCHEHEN zu Brüssel am 
6. Juli 1970, in deutscher, engli­
scher, französischer und nieder­
ländischer Sprache, in einer Ur­
schrift, die im Archiv der Regie-

. rung des Königreichs Belgien 
hinterlegt wird; diese übermittelt 
jedem Unterzeichnerstaat eine 
beglaubigte Abschrift. Bei Abwei­
chungen zwischen den Texten ist 
der Wortlaut in französischer 
Sprache verbindlich. 

ZEICHNUNGSPROTOKOLL 

für das Zusatzprotokoll zum 
Internationalen Übereinkommen 
über Zusammenarbeit zur Siche­

rung der Luftfahrt 
"EUROCONTROL" 

Bei der Unterzeichnung des 
Zusatzprotokolls zum Internatio­
nalen Übereinkommen über Zu­
sammenarbeit zur -Sicherung der 
Luftfahrt "EUROCONTROL", 
im folgenden als "Protokoll" 
bezeichnet, erkennen die unter-
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request to accede to the Conven­
tion in accordance. with the 
provisions cif Article 41. 

2. The agreement of the Com­
mission stipulated in the said 
Article 41 shall be subject to the 
accession of the State concerned 
to the present Protocol. 

3. The instrument of accession 
to the present Protocol shall be 
deposited at the same time as the 
instrument of accession to the 
Convention with the Government 
of the Kingdom of Belgium, 
which shall notify the Govern­
ments of the other signatory and 
acceding States. 

4. Accession to the present 
Protocol shall takeeffect from the 
same day as the accession to the 
Conveniion. 

IN WITNESS WHEREOF, 
the undersigned Plenipotentiaries, 
after presentation of their full 
powers, found to be in good and 

> due form, have signed the present 
Protocol and have affixed thereto 
their seals. 

DONE at Brussels, this sixth 
day of July, 1970, in the English, 
German, French and Dutch lan­
guages, in a single copy, which 
shall remain deposited in the 
archives of the Gbvernment of the 
Kingdom of Belgium, which shall 
transmit certified copies to all the 
signatory States. In the case of any 
inconsistency, the text in the 
French language shall prevail. 

PROTOCOL OF SIGNATURE 

of the Additional Protocol to the 
"EUROCONTROL" Interna­

tional Convention relating to Co­
operation for the Safety of Air 

Navigation 

At the time of signing the 
Additional Protocol to the "EU­
RocoNTRoL" International 
Convention relating to Co-opera­
tion for the Safety of Air 
Navigation, herein after called 

-"the Protocol" the undersigned 

herer a la Convention, conforme­
ment aux dispositions de son 
article 41. 

2. L'accord de la Commission 
prevu audit article 41 est subor­
donne a l'adhesion de l'Etat 
concerne a~ present Protocole. 

3. L'instrument d'adhesion au 
present Protocole sera depose en 
meme temps que l'instrument 
d'adhesion a la Convention 
aupres du Gouvernement du 
Royaume de Belgique, qui en 
avisera les Gouvernements des 
autres Etats signataires et adhe­
rents. 

4. L'adhesion au present Proto­
cole prendra effet le meme jour 
que l'adhesion a la Convention. 

EN FOI DE QUOI, des 
Plenipotentiaires soussignes, apres 
presentation de leurs ·pleins pou­
voirs qui ont ete reconnus en 
bonne et due forme, ont signe le 
present Protocole et y ont appose . 
leurs sceaux. 

FAlT a Bruxelles, le 6 juillet 
1970, en langues fran~aise, alle­
mande, anglaise et neerlandaise, 
en un seul exemplaire, qui restera 
depose aux Archives du Gouver­
nement du Royaume de Belgique . 
qui en communiquera copie certi­
fiee conforme ä tous les Etats 
signataires. Le texte en langue 
fran~aise fera foi en cas de 
divergence entre les textes. 

PROTOCOLE DE SIGNA­
TURE 

du Protocole ad~itionnel a la 
Convention internationale de co­
operation pour la securite de la 

navigation aerienne 
«EUROCONTROL» 

Lors de la signature du Proto­
cole additionnel a la Convention 
internationale de co operation 
pour la securite de la navigation 
aerienne «EUROCONTROL>, 
ci-apres denomme «le Proto­
cole », les Plenipotentiaires sous-
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zeichneten Bevollmächtigten der 
Bundesrepublik Deutschland, des 
Königreichs Belgien, der Franzö­
sischen Republik, des Vereinigten 
I).önigreichs Großbritannien und 
Nordirland, des Großherzogturns 
Luxemburg, des Königreichs der 
Niederlande und Irlands an, daß 
sie folgende Erklärung vereinbart 
haben: 

Bezüglich der Anwendung von 
Artikel 7 Absatz 3 des Protokolls 
werden die Regierungen der Un­
terzeichnerstaaten ihr möglichstes 
tun, um sicherzustellen, daß dieses 
Protokoll spätestens am 1. Jänner 
1971 in Kraft tritt. 

GESCHEHEN zu Brüssel am 
6. Juli 1970, in deutscher, engli­
scher, französischer und nieder­
ländischer Sprache in einer. Ur­
schrift. 

PROTOKOLL 

zur Änderung des Zusatzproto­
kolls vom 6. Juli 1970 zum Inter­
nationalen Übereinkommen übe~ 
Zusammenarbeit zur Sicherung 

der Luftfahrt 
"EUROCONTROL" 

DIE VERTRAGSPARTEIEN 
des am 6. Juli 1970 in Brüssel 
unterzeichneten Zusatzprotokolls 
zum Internationalen Überein­
kommen über Zusammenarbeit 
zur Sicherung der Luftfahrt "EU­
ROCONTROL" (im folgenden 
als "Zusatzprotokoll" bezeichnet) 

HABEN folgendes VEREIN­
BART: 

Artikelt 

Mit dem Tag des lnkrafttretens 
des vorliegenden Protokolls wird 

. der Wortlaut des Artikels 3 des 
Zusatzprotokolls durch den fol-
genden Wortlaut ersetzt: . 

,,1. Der Generaldirektor der 
Agentur und die Mitglieder· 

. des Personals der Organisa­
tion einschließlich des Stän­
digen . Delegierten werden 
innerhalb eines Jahres nach 
dem Inkrafttreten dieser Be­
stimmung einer Steuer un­
terworfen, die zugunsten 
der Organisation auf die 
ihnen von dieser gezahlten 
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Plenipotentiaries of the Federal 
Republic of Germany, the Kingc 

dom of Belgium, the French 
Republic, the United Kingdom of 
Great Britain and Northern lre­
land, the Grand Duchy of Luxem­
bourg, the Kingdom of the 
Netherlands, and lreland recog­
nise that they have agreed on the 
following declaration: 

In respect of the application of 
Article 7, paragraph 3, of the 
Protocol, the Governments of the 
signatory States shall use their 
best endeavours to ensure that the· 
Protocol shall enter into force not 
laterthan 1 SI January, 1971. 

DONE at Brussels, this sixth 
day of July, 1970, in the Germ,tn, 
English, French and Dutch lan­
guages in a single copy. 

PROTOCOL 

For the. amendment of the Addi­
tional Protocol to the 

"EUROCONTROL" Interna­
tional Convention relating to the 
Cooperation for the Safety of Air. 

Navigation dated 6 July 1970 

THE STATES PARTIES to 
the Additional Protocol to the 
"EUROCONTROL" Interna­
tional Convention relating to 
Cooperation for the Safety of Air 
Navigation signed at Brussels on 
6 July 1970 (hereinafter called 
"the Additional Protoc61") 

HA VE AG REED as folIows: 

Article 1 

As from the date of entry into 
force of the present Protocol the 
text of Article 3 of the Additional 
Protocol shall be superseded by 
the following text: 
"1. The Director General of the 

Agency and the staff mem­
bers of the Organisation, 
including the Permanent 
Delegate, shall be subject, 
under the conditions and 
rules laid down by the 
Permanent Commission, to 
a tax for. the benefit of the 
Organisation on salaries and 
emoluments paid by the 
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signes de la Republique Federale 
d'Allemagne, du Royaume de 
Belgique, de la Republique Fran­
~aise, du Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'lrlande du 
Nord, du Grand-Duche de 
Luxembourg, du Royaume des 
Pays-Bas et de l'Irlande recon­
naissent s'hre mis d'accord sur la 
declaration ci-apres: 

En ce qui concerne l'application 
de l'article 7, paragraphe 3 du 
Protocole, les Gouvernements des 
Etats signataires mettront tout en 
reuvre pour que ce Protocole 
puisse entrer en vigueur au plus 
tard le 1 er janvier 1971. 

FAlT a Bruxelles, le 6 juillet 
1970, en langues allemande, an­
glaise, fran~aise et neerlandaise, 
en un seul exemplaire. 

PROTOCOLE 

portant modification duProto­
cole additionnel du 6 juillet 1970 
a la Convention internationale de 
cooperation pour la securite de la 

navigation aerienne 
«EUROCONTROL» 

LES ETATS PARTIES au 
Protocole additionnel a la 
Convention internationale de co­
operation pour la securite de la 
navigation aerienne «EURO­
CONTROL», signe a Bruxelles, 
le 6 juillet 1970 (ci-apres de­
nomme «Protocole additionnel»), 

SONT CONVENUS des dis­
positions qui suivent: 

Article 1 

A compter de la date d'entree 
en vigueur du present Protocole, 
le texte de l'article 3 du Protocole 
additionnel est abroge et remplace 
par le texte suivant: 
«1. Le Directeur general de 

l'Agence et lesmerilbres du 
personnel de l'Organisation, 
y compris le Delegue perma­
nent, sont soumis a un impöt 
au profit de I'Organisation, 
sur les traitements et salaires 
qui leur sont verses par ladite 
Organisation, conforme­
ment aux regles et condi­
tions definies par: la Com-
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Gehälter und sonstigen Be­
züge nach Maßgabe der von 
der Ständigen Kommission 
festgelegten Vorschriften er­
hoben wird. Mit dem Tag 
der Erhebung dieser Steuer 
sind die Gehälter urid sonsti­
gen Bezüge von der inner­
staatlichen Einkommen­
steuer befreit. Die Vertrags­
parteien können· jedoch die 
so befreiten Gehälter und 
sonstigen Bezüge bei der 
Berechnung der Steuer auf 
Einkünfte . aus anderer 
Quelle berücksichtigen. 

2. Absatz 1 findet. auf die von 
der Organisation gezahlten 
Ruhegehälter und Renten 
keine Anwendung. 

3. Name, Eigenschaft, An­
schrift, Dienst- und gegebe­
nenfalls Versorgungsbezüge 
der Beschäftigten und ehe­
maligen Beschäftigten, auf 
welche die Absätze 1 und 2 
anwendbar sind, werden den 
Vertragsparteien in regel­
. mäßigen Zeitabständen mit­
geteilt." 

Artikel 2 

Unbeschadet des Artikels 1 des 
vorliegenden Protokolls bleiben 
die Verpflichtungen aus Artikel 3 
des Zusatzprotokolls bis zum 
völligen Ausgleich der Forderun­
gen und Verbindlichkeiten wei­
terhin bestehen. 

Artikel 3 

1. Dieses Protokoll bedarf der 
Ratifikation, Annahme oder Ge­
nehmigung. 

2. Die Ratifikations-, An­
nahme- oder Genehmigungsur­
kunden werden bei der Regierung 
des Königreichs Belgien hinter­
legt. 

3. Dieses Protokoll tritt am 
ersten Tag des Jahres in Kraft, das 
auf die Hinterlegung der Ratifi­
kations-, Annahme- oder Geneh­
migungsurkunde derjenigen Ver­
tragspartei des Zusatzprotokolls 
folgt, die diese Urkunde zuletzt 
hinterlegt. 

4. Die Regierung des König­
reichs Belgien notifiziert den 
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Organisation, which shall 
take effect within aperiod of 
one year from the date of 
entry into force of this 
provision. As from the date 
on which this tax is applied, 
such salaries and emol­
uments shall be exempt from 
national income tax. The 
Contracting States may, 
however, take into account 
the salaries and emoluments 
thus exemptedwhen access­
ing the amount of tax 
payable on income from 
other sources. 

2. Paragraph 1 shall not apply 
to pensions and annUities 
paid by the Organisation. 

3. The names, titles, addresses 
as weil as remunerations ·and 
where appropriate pensions 
of employees and former 
employees to whom the 
provisions of paragraph 1 
and 2 of the present article 
are applicable shall be com­
municated periodically to 
the Contracting States." 

Article 2 

Notwithstanding the provisions 
of Article 1 of the present Proto­
col, obligations under Artide 3 of 
the Additional Protocol shall 
remain binding until the relevant 
claims and commitments have 
been fully discharged. 

Article 3 

1. The present Prot~col shall be 
ratified, accepted or approved. 

2. The instruments of ratifica­
tion, acceptance or approval shall 
be deposited with the Government 
of the Kingdom of Belgium. 

3. The present Protocol shall 
come into force on the first day of 
the year following the deposit of 
the instrument of ratification, 
acceptance or approval of the last 
State part to the Additional 
Protocol to complete that for­
mality. 

mISSIon permanente et ce, 
dans un delai d'un an a 
compter de la date d'enttee 
en vigueur de la presente 
disposition. A la d;lte d'ap­
plication de cet impot, les 
traitement et salaires sont 
exoneres de I'impot national 
sur le revenu. Les Etats 
contraetants peuvent toute­
fois tenir compte des traite­
ments et salaires ainsi exo­
neres Jorsqu'ils determinent 
le montant de I'impot appli­
cable atout autre revenu. 

2. Le paragraphe 1 ne s'appli­
que pas aux pensions et 
rentes versees par l'Organi­
sation. 

3. Les nom, qualite, adresse, 
remunerations et le cas 
echeant les pensions des 
employes et anciens em­
ployes auxquels les disposi­
tions des paragraphes 1 et 2 
du present article sont appli­
cables, seront communiques 
periodiquement aux Etats 
contractants. » 

Article 2 

Nonobstant les dispositions de 
l'article 1 er du present ProtocoIe, 
les obligations resultant de I'arti­
c1e 3 du Protocole additionnel 
continuent a porter leurs effets 
jusqu'a complet apurement des 
creances et obligations. 

Article 3 

1. Le present ProtocoIe sera 
ratifie, accepte ou approuve. 

2. Les instruments de ratifica­
tion, d'acceptation ou d'approba­
tion seront deposes aupres du 
Gouvernement du Royaume de 
Belgique. 

3. Le present Protocole entrera 
en vigueur le premier jour de 
l'annee suivant le depot de I'in­
strument de ratification, d'accep­
tation ou d'approbation de l'Etat 
partie au Protocole additionnel 
qui procedera le dernier acette 
formalite. 

4. The Government of the 4. Le Gouvernement du 
Kingdom of Belgium shall notify Royaume de Belgique avisera des 
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Regierungen der anderen Ver­
tragsparteien des Zusatzproto­
kolls jede Hinterlegung einer 
Ratifikaiions-, Annahme- oder 
Genehmigungsurkunde sowie den 
Tag des Inkrafttretens. 

ZU URKUND DESSEN ha­
ben die unterzeichneten Bevoll­
mächtigten nach Vorlage ihrer in 
guter und gehöriger Form befun­
denen Vollmachten dieses Proto­
koll unterschrieben und mit ihren 
Siegeln versehen. 

GESCHEHEN zu Brüssel am 
21. November 1978, in deutscher, 
englischer, französischer und nie­
derländischer Sprache, in einer 
Urschrift, die im Archiv der 
Regierung des Königreichs Bel­
gien hinterlegt wird; diese über­
mittelt jedem Unterzeichnerstaat 
eine beglaubigte Abschrift. Bei 
Abweichungen zwischen den ein­
zelnen Fassungen ist der französi­
sche Wortlaut maßgebend. 

PROTOKOLL 

zur Änderung des Internationalen 
Übereinkommens über Zusam­

menarbeit zur Sicherung der Luft­
fahrt "EUROCONTROL" vom 

13. Dezember 1960 

Die Bundesrepublik Deutsch-
land, 

das Königreich Belgien, 
die Französische Republik, 
das Vereinigte Königreich 

Großbritannien und Nordirland, 
Irland, 
das' Großherzogturn Luxem­

burg, 
das Königreich der Nieder­

lande, 
die Portugiesische Republik -

IN DER ERWÄGUNG, daß 
die Entwicklung des Luftverkehrs 
eine Änderung des Internationa­
len Übereinkommens über Zu­
sammenarbeit zur Sicherung der 
Luftfahrt "EUROCONTROL" 
vom 13. Dezember 1960 erforder­
lich macht, das die Einrichtung 
eines von den Mitgliedstaaten 
gemeinsam organisierten euro­
päischen Flugverkehrskontrollsy­
stems für den Allgemeinen Luft­
verkehr im oberen Luftraum zum 
Ziel hatte, 

651 der Beilagen 

the Governments of the other 
States parties to the Additional 
Protocol of any deposit of an 
instrument of ratification, accep­
tance or" approval and the date of 
its entry into force. 

IN WITNESS WHEREOF, 
the undersigned Plenipotentiaries, 
after presentation of their full 
powers, found to be in good and 
due form, have signed the present 
Protocol and have affixed thereto 
their seals. 

DONE at Brussels, this 21 st of 
November, 1978, in the English, 
German, French and Dutch lan­
guages, in a single copy, which 
shall remain deposited in the 
archives of the Government of the 
Kingdom of Belgium, which shall 
transmit certified copies to all the 
signatory States. In the case of any 
inconsistency, the text in the 
French language shall prevail. 

PROTOCOL 

amending the "EUROCON­
TROL" International Convention 
relating to Co-operation for the 

Safety of Air Navigation of 
13 December 1960 

The Federal Republic of Ger-
many, 

the Kingdom of Belgium, 
the French Republic, 
the United Kingdom of Great 

Britain and Northern Ireland, 
Ireland, 
the Grand Duchy of Luxem­

bourg, 
the Kingdom of the Nether­

lands, 
the Portuguese Republic, 

CONSIDERING that develop­
ments in air traffic require the 
revision of the EUROCON­
TROL International Convention 
relating to Co-operation .for the 
Safety of Air Navigation of 
13 December 1960 providing for 
the establishment of an European 
system organised jointly by the 
Member States for the control of 
general air traffic in the upper 
airspace, 
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Gouvernements des autres Etats 
parties au Protocoie additionnel 
de tout depot d'instrument de 
ratification, d'acceptation ou 
d'approbation et de la date 
d'entree en ~igueur. 

EN FOI DE QUOI, les Pleni­
potentiaires soussignes, apres pre­
sentation de leurs pleins pouvoirs 
qui ont ete reconnus en bonne et 
du forme," ont signe le present 
Protocole et y ont appose kurs 
sceaux. 

FAlT a Bruxelles, le 21 novem­
bre 1978, en langues franvaise, 
allemande, anglaise et neerlan­
daise, en un seul exemplaire, qui 
restera depose aux archives du 
Gouvernement du Royaume de 
Belgique qui en communiquera 
copie certifiee conforme a tous les 
Etats signataires. Le texte en 
langue franvaise fera foi en cas de 
divergence entre les textes. 

PROTOCOLE" 

amendant la Convention interna­
tionale de cooperation pour la 

securite de la navigation aerienne 
«EUROCONTROL» du 

13 decembre 1960 

La Republique Federale d'Alle-
magne, 

le Royaume de Belgique, 
la Republique Franvaise, 
le Royaume-Uni de Grande­

Bretagne et d'Irlande du Nord, 
l'Irlande, 
le Grand-Duche de Luxem­

bourg, 
le Royaume des Pays-Bas, 
la Republique Portugaise, 

CONSIDERANT que l'evolu­
tion de la circulation aerienne 
exige une revision de la Conven­
tion" internationale de co operation 
pour la securite de la navigation 
aerienne «EUROCONTROL» 
du 13 decembre 1960 visant a 
instaurer un systeme de controle 
aerien europeen organise en com­
mun par les Etats membres en ce 
qui concerne la circulation 
aerienne generale dans l'espace 
aerien superieur, 
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IN DER ERWÄGUNG, daß es 
wünschenswert ist, die Zusam­
menarbeit zwischen den Staaten 
im Rahmen der EUROCON-

. TROL insbesondere durch Ausar­
beitung gemeinsamer langfristiger 
Ziele und mittelfristiger Pläne, 
unter Anhörung der Benutzer der 
Flugsicherungsdienste fortzufüh­
ren und zu verstärken, um die 
größtmögliche Wirksamkeit der 
Flugsicherungsdienste bei mög­
lichst geringem Kostenaufwand 
zu erreichen, 

IN DEM WUNSCH, die Zu­
sammenarbeit mit anderen an der 
Durchführung der Aufgaben der 
EUROCONTROL interessierten 
Staaten im Hinblick .auf eine 
bessere Wirksamkeit der EURO­
CONTROL, insbesondere im Be­
reich der Verkehrsflußregeiung, 
zu erweitern und zu verstärken, 

IN DEM WUNSCH, einen 
Anreiz für den Beitritt interessier­
ter Staaten zu der EUROCON­
TROL zu geben -

HABEN FOLGENDES VER­
EINBART: 

Artikel I 

Das Internationale Überein­
kommen über Zusammenarbe·it 
zur Sicherung der Luftfahrt "EU­
ROCONTROL" vom 13. De­
zember .1960 in ger Fassung der 
Ergänzung des am 6. Juli 1970 in 
Brüssel unterzeichneten und 
durch das am 21. November 1978 
unterzeichnete Protokoll geän­
derten Zusatzprotokolls, .im fol­
genden als "Übereinkommen" 
bezeichnet, wird hiermit nach 
Maßgabe der folgenden Artikel 
geändert. 

Artikel 11 

Artikel 1 des Übereinkommens 
erhält folgenden Wortlaut: 

"Artikell 

1. Die Vertragsparteien kom­
men überein, ihre Zusammenar­
beit auf dem Gebiet der flugsiche­
rung enger zu gestalten und ihre 
gemeinsamen Tätigkeiten auf die-
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CONSIDERING that it 1S 

desirable to continue and to 
strengthen the co-operation be­
tween the States within the 
framework of EUROCON­
TROL, in particular through the 
formulation of common long­
term objectives and medium-term 
plans in consultation with users of 
air traffic services, in order to 
achieve maximum efficiency at 
minimum cost in the provision of 
air traffic services. 

DESIRING to extend and to 
strengthen co-operation with 
other States which have an 
interest in the execution of the 
tasks entrusted to EUROCON­
TROL in order to increase its 
efficiency, in particular with re­
gard to traffic flow management, 

DESIRING to encourage in­
terested States to become Mem­
bers of EUROCONTROL, 

HAVE AGREED AS FOL­
LOWS: 

Artide I 

The EUROCONTROL Inter­
national Convention relating to 
Co~operation for the Safety of Air 
Navigation of 13 December 1960, 
as amended by the Additional 
Protocol signed at Brussels on 
6 Juli 1970, in turn amended by 
the Protocol signed at Brussels on 
21 November 1978,· hereinafter 
called "the Convention", 1S 

hereby amended as provided In 

the following articles. 

Artide 11 

Article 1 of the Convention 
shall be replaced by the following: 

"Artide 1 

1. The Contracting Parties 
agree to strengthen their co-oper­
ation and to develop their joint 
activities in the field of air 
navigation, making due allowance 

CONSIDERANT qu'il est sou­
haitable de poursuivre et de 
renforcer la cooperation entre les 
Etats dans le cadre d'EURO­
CONTROL, notamment par I'e­
laboration d'objectifs communs i 
long terme et de plansä moyen 
terme, en consultation avec les 
usagers des services de navigation 
aerienne, en vue d'assurer I'effica­
cite maximale au moindre cout de 
la fourniture des services de 
navigation aerienne, 

DESIREUX d'elargir et de 
renforcer la co operation avec 
d'autres Etats qui sont interesses i 
la realisation des tiches confiees i 
EUROCONTROL en vue d'a­
meliorer son efficacite, notam­
ment en ce qui concerne la gestion 
des courants de trafic, 

DESIREUX d'encourager les 
Etats interesses i devenir membres 
d'EUROCONTROL, 

SONT CONVENUS DES 
DISPOSITIONS QUI SUI-
VENT: 

Artieie I 

La Convention internationale 
de cooperation pour la securite de 
la navigation aerienne «EURO­
CONTROL" du 13 decembre 
1960, teile que modifiee par le 
Protocoie additionnel signe i 
Bruxelles le 6 juillet 1970. modifie 
lui-memepar le Protocole signe i 
Bruxelles le 21 novembre 1978, 
ci-apres denommee «la Conven­
tion », est amendee selon les 
dispositions des articles suivants. 

Artide 11 

L'Articie 1 de la Convention est 
remplace par les dispositions sui­
vantes: 

«Artide 1 

1. Les Parties contractantes 
conviennent de renforcer leur 
cooperation dans le domaine de la 
navigation aerienne et de develop­
pedeurs activites communes ence 
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sem Gebiet ,unter Berücksichti­
gung der Erfordernisse der Lan­
desverteidigung und Gewährlei­
stung eines mit dem erforderli­
chen Sicherheitsgrad zu vereinba­
renden Höchstmaßes an Hand­
lungsfreiheit für alle Luftraum­
benutzer weiterzuentwickeln. Sie 
vereinbaren daher: 

a) gemeinsame langfristige 
Ziele auf dem Gebiet der 
Flugsicherung festzulegen 
und in diesem Rahmen 
einen gemeinsamen mittel­
fristigen Plan für die Bereit­
stellung von Flugsiche­
rungsdiensten und entspre­
c;henden Einrichtungen zu 
erstellen; . 

b) gemeinsame Pläne für Fort­
bildung, Betriebsverfahren 
und für Forschungs- und 
Entwicklungsprogramme in 
bezug auf Einrichtungen 
und Dienste zur sicheren, 
wirksamen und zügigen Ab­
:wicklung des Luftverkehrs 
auszuarbeiten; 

c) alle sonstigen Maßnahmen 
abzustimmen, die zur Ge­
währleistung eines sicheren 
und geregelten Ablaufs des 
Luftverkehrs erforderlich 
sind; 

d) eine gemeinsame Sammlung 
betrieblichen, technischen 
und finanziellen Fachwis­
sens auf dem Gebiet der 
Flugsicherung anzulegen; 

e) ihre _ Tätigkeiten auf dem 
Gebiet der Regelung des 
Flugverkehrsflusses dUrch 
Einrichtung eines interna­
tionalen Systems zur Ver­
kehrsflußregelung zu koor­
dinieren, um auf diese Weise 
die wirksamste Nutzung des 
Luftraums sicherzustellen. 

2. Sie gründen zu diesem 
Zweck eine ;,Europäische Orga­
nisation für Flugsicherung (EU­
ROCONTROL)", im folgenden 
als "Organisation" bezeichnet, 
die in Zusammenarbeit mit den 
Zivil- und Militärbehörden - der 
Staaten handelt. Diese Organisa­
tion besteht aus zwei Organen: 

einer "Ständigen Kommission 
für Flugsicherung", im folgen-
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for defence needs and providing 
maximum freedom for all airspace 
users consistent with the required 
level of safety. They have accord­
ingly agreed: 

(a) to establish common long­
term objectives in the field_ 
of air navigation and, in that 
framework, to institute a 
medium-term common plan 
for air traffic services and 
facilities; 

(b) to draw up common plans 
for advanced training, for 
pro ce dural measures, and 
for research and develop­
ment programmes relating 
to facilities and services for 
the safety, efficiency and 
expeditions flow of air traf­
fic; 

(c) to concert any other 
measures necessary to en­
sure the safe and orderly 
flow of air traffic; 

(d) to constitute a common 
fund of experience in oper­
ational, technical and finan­
ci al aspects of air naviga­
tion; 

(e) to co-ordinate their activ­
ities with regard to air traffic 
flow management by estab­
lishing an international sys­
tem of air traffic flow 
management in order to 
ensure the most effective 
utilisation of the airspace. 

2. For this purpose they hereby 
establish an "European Organisa­
tion for the Safety of Air Naviga­
tion (EUROCONTROL)", here­
inafter called "the Organisation", 
which shall act in co-operation 
with the national civil and military 
authorities. The Organisation 
shall comprise two organs: 

a "Permanent Commission for 
the safety of air navigation", 
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domaine, en tenant düment 
compte des necessites de la 
defense, tout en assurant a tous les 
usagers de l'espace aerien le 
maximum de liberte compatible 
avec le niveau de securite requis. 
Elles conviennent en conse­
quence: 

a) de fixer des objectifs com­
-muns a long terme en 
matiere de navigation 
aerienne et, dans ce cadre, 
d'etablir un plan commun a 
moyen terme portant sur les 
services et installations de la 
circulation aerienne; 

b) d'elaborer des plans com­
muns relatifs au perfection­
nement des personneIs, aux 
procedures et aux pro­
grammes de recherche et de 
developpement concernant 
les installations et services 
visant a assurer la securite, 
l'efficacite -et l'ecoulement 
rapide de la circulation 
aerienne; 

c) de se concerter sur toute 
autre mesure necessaire 
pour assurer l'ecoulement 
sur et ordonne du trafic 
ahien; 

d) de constituer un fonds com­
mun d'experience relatif aux 
aspects operationnel, techni­
que et financier de la navi­
gation aerienne; 

e) de coordonner leurs acti­
vites en ce qui concerne la 
gestion des courants de 
trafic aerien en mettant sur 
pied un systeme internatio~ 
nal de gestion des courants 
de trafic en vue d'assurer 
l'utilisation la plus efficace 
de I' espace aerien. 

2. Elles instituent a cet effet une 
«Organisation europeenne pour 
la securite de la navigation 
aerienne (EUROCONTROL) », 
ci-apres denommee «I'Organisa­
tion », qui agira en cooperation 
avec les autorites nationales civiles 
et - militaires. Celle-ci comporte 
deux organes: 

une « Commission permanente 
pour la securite de la naviga-
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den als "Kommission" be­
zeichnet, als das für das 
allgemeine Vorgehen der Or­
ganisation zuständige Organ; 

einer "Agentur für Flugsiche­
rung", im folgenden als 
"Agentur" bezeichnet, deren 
Satzung diesem Übereinkom­
men als Anlage 1 beigefügt ist. 
Die Agentur ist das Organ, 
das die in diesem Überein­
kommen festgelegten oder 
ihm gemäß dem Übereinkom­

. men von der Kommission 
zugewiesenen Aufgaben 
durchführt. 

3. Sitz der Organisation ist 
Brüssel." 

Artikel III 

Artikel 2 des Übereinkommens 
wird gestrichen. Artikel 6 des 
Übereinkommens wird Artikel 2 
und erhält folgenden Wortlaut: 

"Artikel 2 

1. Die Organisation ist mit 
folgenden Aufgaben betraut: 

a) Untersuchung der künftigen 
Erfordernisse des Luftver­
kehrs und neuer Techniken, 
um diesen Erfordernissen 
gerecht zu werden; 

b) Ausarbeitung und Festle­
gung gemeinsamer langfri­
stiger Ziele auf dem Gebiet 
der Flugsicherung; 

c) Koordinierung der nationa­
len mittelfristigen Pläne 
zum Zweck der Aufstellung 
emes gememsamen mittel­
fristigen Plans für Flug­
sicherungsdienste und -ein­
richtungen im Rahmen der 
unter Buchstabe b genann­
ten langfristigen Ziele; 

d) Förderung eines gemeinsa­
men Vorgehens auf dem 
Gebiet der Boden- und 
Bordsysteme für die flug­
sicherung und der Ausbil­
dung des Flugsicherungs'­
personals; 

e) Prüfung und Förderung von 
Maßnahmen zur Erhöhung 
der Kostenwirksamkeit und 
Leistungsfähigkeit auf dem 
Gebiet der Flugsicherung; 
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hereinafter called "the Com­
mission", which shall con­
stitute the organ responsible 
for formulating the Organisa­
tion's general policy; 
an "Agency for the safety of 
air navigation", herein after 
caIted "the Agency", the 
Statute of which is in Annex 1 
to the present Convention. 
The Agency shall be the organ 
responsible for the perfor­
mance of the tasks prescribed 
by the present Convention or 
entrusted to it, in pursuance 
thereof, by the Commission. 

3. The headquarters of the 
Organisation shall be in Brussels." 

Article III 

Article 2 of the Convention 
shall be revoked. Article 6 of the 
Convention shall become Ar­
ticle 2 and shall read as folIows: 

"Article 2 

1. The Organisation shall 
undertake the following tasks: 

(a) to analyse the future needs 
of air traffic and new 
techniques necessary for 
meeting such needs; 

(b) to develop and adopt com­
mon long-term objectives in 
the field of air navigation; 

(c) to co-ordinate the medium­
term national plans in order 
to establish a common me­
dium-term plan in respect of 
air traffic services and facil­
ities within the framework 
of the long-term objectives 
referredto in (b) above; 

(d) topromote common policies 
for ground and airborne air 
navigation systems, and the 
training of the staff of air 
traffic services; 

(e) to study and promote 
measures for improving 
cost-effectiveness and effi­
ciency in the field of air 
navigation; 

tion aerienne », ci-apres de­
nommee « la Commission », 

qui constitue l'organe respon­
sable de la politique generale 
de l'Organisation; 
une «Agency pour la secu­
rite de la navigation aerien­
ne », ci-apres denommee 
«1'Agence », dont les Statuts 
figurent a l'annexe 1 a la 
presente Convention. L'A­
gence constitue l'organe 
charge de l'execution des 
taches qui sont fixees par la 
presente Convention, ou qui, 
en application de celles-ci, lui 
sont confiees par la Commis­
SlOn. 

3.Le siege de l'Organisation est 
fixe a Bruxelles.» 

Article III 

L'article 2 de la Convention est 
abroge. L'article 6 de la Conven­
tion devient l'article 2 ainsi re­
dige: 

«Article 2 

1. L'Organisation est chargee 
des taches suivantes: 

a) analyser les besoins futurs 
du trafic aerien ainsi que les 
nouvelles techniques re­
quises pour repondre aces 
besoins; 

b) elaborer et adopter des 
objectifs communs a long 
terme en matiere de naviga­
tion aerienne; 

c) coordonner les plans natio­
naux a moyen terme pour 
aboutir a l'etablissement 
d'un plan commun a moyen 
terme portant sur les services 
et installations de la circula­
tion aerienne dans le cadre 
des objectifs a long terme 
mentionnes au (b) ci-dessus; 

d) promouvoir des politiques 
communes en matiere de 
systemes de navigation 
aerienne au sol et debord, 
ainsi que de formation du 
personnel des services de la 
navigation aerienne; 

e) etudier et promouvOir les 
mesures 'propres a accroitre 
la rentabilite et l'efficacite 
dans le domaine . de la 
navigation aerienne; 
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f) Förderung und Durchfüh­
rung von Studien, Versu­
chen und Erprobungen auf 
dem Gebiet der Flugsiche­
rung; Sammlung und Ver­
teilung der Ergebnisse der 
von den Vertragsparteien 
durchgeführten Studien, 
Versuche und Erprobungen 
auf dem Gebiet der Flug­
sicherung; 

g) Koordinierung der For­
schungs- und Entwicklungs­
programme der Vertrags­
parteien, die sich auf neue 
Techniken auf dem Gebiet 
der Flugsicherung beziehen; 

h) Untersuchung von Fragen 
auf dem Gebiet der Flug­
sicherung, die von der Inter­
nationalen Zivilluftfahrt­
Organisation und anderen 
internationalen Organisa­
tionen, die sich mit der 
zivilen Luftfahrt befassen, 
behandelt werden; 

i) Prüfung der bei der Interna­
tionalen Zivilluftfahrt-Or­
ganisation vorzulegenden 
Änderungen der Luftfahrt­
Regionalpläne ; 

j) Durchführung aller sonsti­
gen Aufgaben, die ihr m 
Anwendung des Artikels 1 
Absatz 1 Buchstabe c über­
tragen werden; 

k) Unterstützung der Ver­
tragsparteien und interes­
sierter Drittstaaten beim 
Aufbau und Betrieb emes 
internationalen Systems der 
Verkehrsflußregelung; 

I) gemäß der Mehrseitigen 
Vereinbarung über Flug­
sicherungs-Streckengebüh­
ren Festlegung und Einzie­
hung der den Benutzern der 
Flugsicherungsdienste auf­
erlegten Gebühren im Auf­
trag der Vertragsparteien 
und der an dieser Vereinba­
rung beteiligten Drittstaa­
ten. 

Besondere Vereinbarungen 
können zwischen der Organisa­
tion und Drittstaaten geschlossen 
werden, die an der Durchführung 
dieser Aufgaben teilnehmen 
möchten. 
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(f) to promote and conduct 
studies, tests and trials relat­
mg to air navigation; to 
collect and distribute the 
results of studies, tests and 
trials carried out by the 
Contracting Parties in the 
field of air navigation; 

(g) to co-ordinate the Contract­
mg Parties' research and 
development programmes 
relating to new techniques in 
the field of air navigation; 

(h) to examine matters in the 
field of air navigation being 
studied by the International 
Civil Aviation Organization 
and other international or­
ganisations concerned with 
civil aviation; 

(i) to study amendments to the 
Regional Air Navigation 
Plans to be submitted to the 
International Civil Aviation 
Organisation; 

(j) to perform any other tasks 
with which it might be 
entrusted pursuant to Ar­
tide 1.1 (c); 

(k) to ass ist the Contracting 
Parties and interested non­
member States in the institu­
tion and operation of an 
international air traffic flow 
management system; 

(I) to establish and collect 
charges levied on users of air 
navigation services m ac­
cordance with the Multilat­
eral Agreement relating to 
Route Charges, and on 
behalf of the Contracting 
Parties and of non-member 
States parties to that Agree­
ment. 

Special agreements may be 
conduded by the Organisation 
and non-member States interested 
in participating in the perform­
ance of such tasks. 
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f) promouvoir et executer des 
etudes, des essais et des 
experimentations touchant 
la navigation aerienne; ras­
sembler et diffuser le resultat 
des etudes, des essais et des 
experimentations effectues 
par les Parties contractantes 
dans le domaine de la 
navigation aerienne; 

g) coordonner les programmes 
de recherche et de d~velop­
pement des Parties contrac­
tantes relatifs aux nouvelles 
techniques dans le domaine 
de la navigation aerienne; 

h) examiner les questions rele­
vant du domaine de la 
navigation aerienne mises :l 
I'etude par l'Organisation de 
l'Aviation Civile Internatio­
nale ou par d'autres organi­
sations internationales trai­
tant de l'aviations civile; 

i) etudier les amendements 
aux plans reglOnaux de 
navigation aerienne :l pre­
senter a l'Organisation de 
l'Aviation Civile Internatio­
nale; 

j) executer toute autre tache 
qui pourrait lui etre confiee 
en application du (c) du 
paragraphe 1 die l'artide 1; 

c k) assister les Parties contrac­
tantes et les Etats tiers 
interesses dans la creation et 
la mise en ceuvre d'un 
systeme international de 
g~stIon des courants de 
trafic aerien; 

I) etablir et percevoir les rede­
vanc~s imposees aux usagers 
des services de la navigation 
aerienne conformement :l 
l'Accord multilateral relatiI 
aux redevances· de route et 
pour le compte des Parties 
contractantes et des Etats 
tiers parties a cet Accord. 

Des accords particuliers peu­
vent ecre condus entre l'Organi­
sation et des Etats non me mb res 
interesses :l participer a I'execu­
tion de ces taches. 
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2. Die Organisation kann auf 
Antrag einer oder mehrerer Ver­
tragsparteien mit folgenden Auf­
gaben betraut werden: 

a) Unterstützung dieser Ver­
tragsparteien bei der Durch­
führung spezifischer Aufga­
ben auf dem Gebiet der 
Flugsicherung wie Planung 
und Aufbau von Flugsiche­
rungseinrichtungen und 
-diensten; 

b) Bereitstellung und Betrieb 
der Gesamtheit oder eines 
Teils der Flugsicherungsein­
richtungen und -dienste im 
Auftrag dieser Vertragspar­
teien; 

c) Unterstützung dieser Ver­
tragsparteien bei der Be­
rechnung und Einziehung 
der den Benutzern der 
Flugsicherungsdienste 
durch diese Vertragspar­
teien auferlegten Gebühren, 
die der Mehrseitigen Ver­
einbarung über Flugsiche­
rungs-Streckengebühren 
nicht unterliegen. 

, Die Durchführung derartiger 
Aufgaben wird in jedem Fall 
durch besondere Vereinbarungen 
zwischen der Organisation und 
den betreffenden Vertragspar­
teien geregelt. 

3. Die Organisation kann au­
ßerdem auf Antrag einer oder 
mehrerer Drittstaaten mit folgen~ 
den Aufgaben betraut werden: 

a) Unterstützung der betref­
fenden Staaten bei der Re­
gelung des Flugverkehrs­
flusses sowie bei der Pla­
nung und Bereitstellung von 
Flugsicherungsdiensten und 
-einrichtungen; 

b) Unterstützung der betref­
fenden Staaten bei der Be­
rechnung und Einziehung 
der den Benutzern der 
Flugsicherungsdienste 
durch diese Staaten aufer­
'legten Gebühren, die der 
Mehrseitigen Vereinbarung 
über Flugsicherungs-Strek­
kengebühren nicht unterlie­
gen. 

Die Durchführung derartiger 
Aufgaben wird, in jedem Fall 
durch besondere Vereinbarungen 
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2. At the request of one or more 
Contracting Parties, the Organi­
sation may be entrusted with the 
following tasks: , 

(a) to assist such Parties in the 
performance of specific air 
navigation tasks such as the 
design and setting up of air 
traffic facilities and services; 

(b) to provide and operate, 
wholly or in part, air traffic 
services and facilities on 
behalf of such P~rties; 

(c) to assist such Parties in the 
calculation and collection of 
charges which are levied by 
them on users of air naviga­
tion services and which are 
not covered by the Multilat­
eral Agreement relating to 
Route Charges. 

The performance of such tasks 
shall in each case be governed by a 
special agreement between the 
Organisation and the Pani es 
concerned. 

3. The Organisation may fur­
ther, at the request of one or more 
non-member States, be entrusted 
with the following tasks: 

(a) to assist such States in air 
traffic flow management 
and in the planning and 
provision of air navigation 
services and equipment; 

(b) to assist such States in the 
calculation and collection of 
charges not covered by the 
Multilateral Agreement re­
lating to Route Charges 
which are levied by them on 
users of air navigation serv­
Ices. 

The performance of such tasks 
shall in each case be governed by 
special agreements between the 

2. L'Organisation ,peut etre 
chargee, a la demande d'une ou de 
plusieurs Parties contractantes, 
des täches suivantes: 

a) assister lesdites Parties, dans, 
l'execution de tiches specifi­
ques de navigation aerienne, 
teiles que la conception et la 
realisation d'installations et 
services de circulation 
aerienne; 

b) fournir et exploiter, en tota­
lite ou en partie, les installa­
tions et les services de 
circulation aerienne, pourle 
compte desdites Panies; 

c) assister lesdites Parties en ce 
qui concerne le calcul et la 
perception des redevances 
imposees par celles-ci aux 
usagers des services de la 
navigation aerienne et qui 
ne relevent pas de l'Accord 
multilateral relatif aux rede­
vances de route. 

L'execution de teiles tiches est 
reglee dans chaque cas par des 
accords particuliers conclus entre 
l'Organisation et les Parties inte­
ressees. 

3. L'Organisation peut en 
outre, a la demande d'un ou de 
plusieurs Etats nonmembres, etre 
chargee des täches suivantes: 

a) assister lesdits Etats en ce 
qui concerne la gestion des 
courants de trafic aerien, la 
planification et la fourniture 
des services et equipements 
de navigation aerienne; 

b) assister lesdits Etats en ce 
qui concerne le calcul et la 
perGeption des redevances 
imposees par ces Etats aux 
usagers des services de la 
navigation aerienne et qui 
ne relevent pas de l'Accord 
multilateral relatif aux rede­
vances de route. 

L'execution de teJles tiches est 
reglee dans chaque cas par des 
accords particuliers conclus entre 
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zwischen der Organisation und 
den betreffenden Vertragspar­
teien geregelt." 

Artikel IV 

Artikel 3· und Artikel 37 des 
Übereinkommens werden zu 
einem neuen Artikel 3 zusammen­
gefaßt und erhalten folgenden 
Wortlaut: 

"Artikel 3 

1. Dieses Übereinkommen fin­
det Anwendung auf die Flugsiche­
rungs-Streckendienste und die 
damit verbundenen Flugsiche­
rungsdienste im Bereich der An­
flug- und Platzkontrolle in den in 
der Anlage 2 aufgeführten Flugin­
formationsgebieten. 

2. Jede Änderung, die _eine 
Vertragspartei an dem sie betref­
fenden Teil der Anlage 2 vorzu­
nehmen beabsichtigt und die sich 
auf die Gesamtausdehnung des im 
Übereinkommen vorgesehenen 
Luftraums auswirkt, unterliegt 
der einmütigen Zustimmung der 
Kommission. Jede Änderung, die 
sich nicht in dieser Weise aus­
wirkt, teilt die betroffene Ver­
tragspartei der Organisation mit. 

3. Im Sinne dieses Übereinkom­
mens bezieht sich der Ausdruck 
"Luftverkehr" auf Zivil- sowie auf 
Militär-, Zoll- und Polizeiluft­
fahrzeuge, welche die Verfahren 
der Internationalen Zivilluftfahrt­
Organisation beachten." 

Artikel V 

ArtikelS des Übereinkommens 
erhält folgenden Wortlaut: 

"Artikels 

1. Die Kommission besteht aus 
Vertretern der Vertragsparteien. 
Jede Vertragspartei kann sich 
insbesondere zur Wahrnehmung 
der Interessen der Zivilluftfahrt 
und der Landesverteidigung 
durch mehrere Delegierte vertre­
ten lassen, von denen jedoch nur 
einer stimmberechtigt ist. 
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Organisation and the States con­
cerned." 

Article IV 

Articles 3 and 37 of the Con­
vention shall be combined into a 
new Article 3 and shaU read as 
folIows: 

"Article 3 

1. The present Convention shall 
apply to the route air navigation 
services and related approach and 
aerodrome services for air traffic 
in the Flight Information Regions 
listed in Annex 2. 

2. Any amendment which a 
Contracting Party wishes to make 
to the list of its Flight Information 
Regions in Annex 2 shall be 
subject to the unanimous agree­
ment of the Commission if it 
would result in a change in the 
overall limits of the airspace 
covered by the Convention. Any 
amendment which does not result 
in such a change shall be notified 
to the Organisation by the Con­
tracting Party converned. 

3. For the purposes of the 
present Convention the expres­
sion "air traffic" shall comprise 
civil aircraft and those military, 
customs and police aircraft which 
conform to the procedures of the 
International Civil Aviation Or­
ganization." 

Article V 

Article 5 of the Convention 
shall be replaced by the following: 

"Article 5 

1. The Commission shall be 
composed of representatives of 
the Contracting Parties. Each 
Contracting Party may appoint 
several delegates in order, in 
particular, to allow the represen­
tation of the interests of both civil 
aviation and national defence, but 
shall have only one vote. 
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l'Organisation et les Etats inte­
resses. » 

Article IV 

Les articles 3 et 37 de la 
Convention sont regroupes dans 
un nouvel article 3 ainsi redige: 

«Article 3 

1. La presente Convention 
s'applique aux services de la 
navigation aerienne de route et 
aux services connexes d'approche 
et d'aerodrome afferents a la 
circulation aerienne dans les Re­
gions d'Information de Vol en­
umerees a I' Annexe 2. 

2. Toute modification qu'une 
Partie contractante souhaite ap­
porter a la liste de ses Regions 
d'Information de V 01 figurant a 
l'Annexe 2 est subordonnee a 
I'accord unanime de la Commis­
sion lorsqu'elle aurait pour effet 
de modifier les limites de l'espace 
aerien couvert par la Convention; 
toute modification qui n'a pas un 
tel effet sera notifiee a l'Organisa­
tion par la Partie contractante 
interessee. 

3. Au sens de la presente 
Convention, I'expression «circu­
lation aerienne» vise celle des 
aeronefs civils>. ainsi que des 
aeronefs militaires, de douane et 
de police qui se conforment aux 
procedures de l'Organisation de 
l'Aviation Civile Internationale. >; 

Article V 

L'article 5 de la Convention est 
remplace par les dispositions sui­
vantes: 

«Article 5 

1. La Commission est composee 
de representants des Parties 
contractantes. Chaque Partie 
contractante peut se faire repre­
senter par plusieurs deJegues afin 
de permettre notamment la repre­
sentation des interets de I'aviation 
civile et de la defense nationale, 
mais ne dispose que d'un seul 
droit de vote. 
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2. Im Fall des Artikels 2 Ab­
satz 1 Buchstabe I wird die Kom­
mission um Vertreter der Staaten 
erweitert, die nicht Mitglieder der 
Organisation, aber Vertragspar­
teien der Mehrseitigen Vereinba­
rung über Flugsicherungs-Strek­
kengebühren sind. Die so erwei­
terte Kommission beschließt nach 
den in der Vereinbarung festge­
legten Regeln. 

3 . Wenn andere Vereinbarun­
gen zwischen der Organisation 
und Drittstaaten gemäß Artikel 2 
Absatz 1, insbesondere über die 
Verkehrsflußregelung, entspre­
chende Bestimmungen enthalten, 
wird die Kommission ebenfalls 
erweitert und beschließt nach den 
in der betreffenden Vereinbarung 
vorgesehenen Regeln." 

Artikel VI 
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2. For the purposes of Ar­
ticle 2.1 (1) the Commission shall 
be enlarged to include representa­
tives of non-me mb er States which 
are panies to the Multilateral 
Agreement relating to Route 
Charges. The Commission thus 
enlarged shall take decisions in 
accordance with the provisions of 
the said Agreement. 

3. Where provlSlon to that 
effect is made in other agreements 
concluded between the Organisa­
tion and non-member States in 
accordance with Article 2.1, in 
particular for air traffic flow 
management, the Commission 
shall be enlarged and shall take 
decisions in accordance with the 
provisions of those agreement." 

Article VI 

Artikel 7 des Übereinkommens Article 7 of the Convention 
wird Artikel 6 und erhält folgen- . shall become Article 6 and shall 
den Wortlaut: read as follows: 

"Artikel 6 

1. Zur Erfüllung der det Orga­
nisation nach Artikel 2 Absatz 1 
zugewiesenen Aufgaben trifft die 
Kommission folgende Maßnah­
men: 

a) Soweit die Vertragspaneien 
betroffen sind, faßt sie Be­
schlüsse 

in den in Artikel 2 Ab­
satz 1 Buchstaben bund 
c genannten Fällen; 
in den in Artikel 2 Ab­
satz1 Buchstaben a und 
d bis k genannten Fällen, 
wenn sie es für erforder­
lich hält, daß die Ver­
tragsparteien sich zu 
einem gemeinsamen 
Vorgehen verpflichten; 
sie kann in diesen Fällen 
auch eine Empfehlung 
an die Vertragspaneien 
richten; 

b) soweit die Agentur betroffen 
ist, 

genehmigt sie das jährli­
che Arbeitsprogramm 
und die mehrjährigen 
Investitions- und Ar­
beitsprogramme, die ihr 
die Agentur zur Durch­
führung der in Artikel 2 

"Article 6 

1. For the accomplishment of 
the tasks assigned to the Organi­
sation by Artiele 2.1, the Com­
mission shall take the following 
measures: 

(a) with regard to the Contract­
ing Pani es: it shall take a 
decision: 

in the c'ases referred to in 
Artiele 2.1 (b) and (c); 

in the cases referred to in 
Artiele 2.1 (a) and (d) to 

(k) whenever the Com­
mission deerns it neces-· 
sary for the Contracting 
Pani es to commit them­
selves to common ac­
tion; in such cases it may 
also issue a recommen­
dation to the Contract­
ing Parties; 

(b) with regard to the Agency: 

it shall approve the an­
nu al work programme 
and theinvestment and 
work programmes ex­
tending over several 
years to be submitted to 
it by the Agency for the 

2. Pour l'application du (1) du 
paragraphe 1 de l'artiele 2, la 
Commission est elargie aux repre­
sentants des Etats non membres 
de l'Organisation qui sont parties 
a l'Accord multilateral relatif aux 
redevances de route. La Commis­
sion ainsi eIargie prend ses deci­
sions dans les conditions fixees 
par cet Accord. 

3. Si des dispositions a cet effet 
sont prevues dans d'autres accords 
conelus par l'Organisation avec 
des Etats tiers conformement au 
paragraphe 1 de l'artiele 2, no­
tamment pour la gestion des 
courants de trafic, la Commission 
sera elargie et prendra ses deci­
sions dans les conditions prevues 
par ces accords.» 

Article VI 

L'anicle 7 de la Convention 
devient l'artiele 6 ainsi redige: 

«Article 6 

1. Pour l'accomplissement des 
täches devolues a l'Organisation 
par le paragraphe 1 de l'artiele 2, 
la Commissionprend les mesures 
suivantes: 

a) a l'egard des Parties 
contractantes: elle prencl 
une decision: 

dans les cas mentionnes 
aux (b) et (c) du para­
graphe 1 de l'article 2; 
dans les cas mentionnes 
aux (a) et (d) a (k) du 
paragraphe 1 de l'arti­
ele 2 lorsqu'elle estime 
necessaire que les Parties 
contractantes s'engagent 
dans· une action com­
mune; -elle peut aussi, 
dans ces cas, formuler 
une recommandation 
aux Parties contrac­
tantes; 

b) al'egarddel'Agence: 

elle approuve le pro­
gramme de travail an­
nuel et les programmes 
d'investissement et de 
travail portant sur plu­
sieurs annees que lui 
presente l'Agence pour 
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Absatz 1 genannten 
Aufgaben vorlegt, sowie 
den Haushaltsplan und 
den Tätigkeitsbericht; 
sie erteilt der Agentur 
Richtlinien für die 
Durchführung der ihr 
übertragenen Aufgaben, 
wenn sie es für erforder­
lich hält; 

trifft sie alle erforderli­
chen Maßnahmen im 
Rahmen der ihr durch 
dieses Übereinkommen 
und die Satzung der 
Agentur zugewiesenen 
Aufsichtsbefugnisse ; 
erteilt sie der Agentur 
Entlastung in bezug auf 
den Haushalt. 

2. Die Kommission trifft außer­
dem folgende Maßnahmen: 

a) Sie genehmigt das Personal­
statut und die Haushalts­
ordnung sowie die nach 
Artikel] Absatz 2 des Über­
einkommens und Artikel 19 
Absatz 3 der Satzung der 
Agentur zu treffenden Maß­
nahmen; 

b) sie ernennt nach Artikel 22 
Absatz 1 der Satzung der 
Agentur die Mitglieder des 
Kontrollausschusses für 
einen Zeitraum von fünf 
Jahren. 

3. Hinsichtlich der in Artikel 2 
genannten besonderen Vereinba­
rungen erteilt die Kommission 
ihre Zustimmung für die Auf­
nahme von Verhandlungen durch 
die Agentur und genehmigt die 
zustande gekommenden Verein~ 
barungen. 

4. Die Kommission ruft gege­
benenfalls das in Artikel 31 vorge­
sehene Schiedsgericht im Namen 
der Organisation an." 

Artikel VII 

Artikel 8 des Übereinkommens 
wird Artikel 7 und erhält folgen­
den Wortlaut: 
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accomplishni.ent of the 
tasks referred to in Ar­
tiele 2.l, and also the 
budget and the activity 
report; it shall give di­
rectives to the Agency, 
whenever it deerns this 
to be necessary for the 
accomplishment of the 
tasks assigned to the 
Agency; 

it shall take all necessary 
irt exercising its supervi­
sory powers under the 
present Convention and 
the Statute of the 
Agency; 

it shall give the Agency a 
discharge in respect of 
its administration of the 
budget. 

2. In addition, the Commission 
shall : 

a) approve the Staff Regula­
tions and the Financial 
Regulations as weil as 
measures to be taken in 
pursuance of Artiele 7.2, 
and of Artiele 19.3 of the 
Statute of the Agency; 

b) appoint the members of the 
control board for a five-year 
period in pursuance of Ar­
ticle 22.1 of the Statute of 
theAgency. 

3. The Commission shall au­
thorise the opening by the Agency 
of negotiations relating. to the 
special agreements referred to in 
Article 2 and shall approve the 
agreements negotiated by the 
Agency. 

4. Proceedings on behalf of the 
Organisation may be initiated by 
the Commission before the arbi­
tral tribunal provided for und er 
Article 31." 

Article VII 

Article 8 of the Convention 
shall become Article 7 and shall 
read as follows: 

61 

l'accomplissement des 
taches mentionnees au 
paragraphe 1 de l'arti­
ele 2, ainsi que le budget 
et le rapport d'activite; 
elle adresse i l'Agence 
des directives, lorsqu'elle 
l'estime necessaire, pour 
l'accomplissement des 
taches qui lui sont 
confiees; 

elle prend toutes me­
sures necessaires dans 
l'exercice du pouvoir de 
tutelle dont elle dispose 
en vertu de la presente 
Convention et des Sta­
tutS de l'Agence; 
elle donne decharge a 
l'Agence de sa gestion 
relative au budget. 

2. La Commission, en outre: 

a) approuve le statut adminis­
tratif du personnel et le 
reglement financier ainsi 
que les mesures a prendre en 
application du paragraphe 2 
de l'article 7, et du para­
graphe 3 de l'article 19 des 
Statuts de l'Agence; 

b) nomme, po ur une duree de 
cinq ans, les membres de la 
mission de controle en ap­
plication du paragraphe 1 de 
l'artiele 22 des Statuts de 
l'Agence. 

3. La Commission autorise 
l'ouverture par l'Agence de nego­
ciations sur les accords particu­
liers vises a l'article 2 et approuve 
les accords negocies. 

4. Les recours devantle tribunal 
arbitral prevu a l' artiele 31 sont 
introduits au nom de l'Organisa­
tion par la Commission.» 

Article VII 

L'article 8 de la Convention 
devient I'article 7 ainsi redige: 

651 der Beilagen XVIII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 61 von 106

www.parlament.gv.at



62 

"Artikel 7 

1. Die Beschlüsse der Kommis­
sion bedürfen der Einstimmigkeit 
der Vertragsparteien und sind für 
diese verbindlich. Wenn jedoch 
eine Vertragspartei der Kommis­
sion mitteilt, daß sie aus zwingen­
den Gründen des nationalen In­
teresses an der Ausführung eines 
auf den in Artikel 2 Absatz 1 
Buchstaben bund c genannten 
Gebieten einstimmig gefaßten Be­
schlusses gehindert ist, kann sie 
von diesem Beschluß abweichen. 
Die Gründe für die Abweichung 
sind mitzuteilen. Die Kommission 
muß dann innerhalb von sechs 
Monaten nach Empfang dieser 
Mitteilung entweder diesen Be­
schluß ändern oder beschließen, 
ob für die Abweichung bestimmte 
Bedingungen oder Beschränkun­
gen gelten sollen. In bei den Fällen 
bedarf der Beschluß der Kommis­
sion der Einstimmigkeit der Ver­
tragsparteien. 

2. Über die Maßnahmen gemäß 
Artikel 6 Absatz 2 Buchstabe a 
und Absatz 3 sowie Artikel 11 
Absatz 3 entscheidet die Kommis­
sion durch Einstimmigkeit der 
abgegebenen Stimmen. 

3. Soweit keine gegenteiligen 
Bestimmungen bestehen, werden 
die in den Fällen des Artikels 6 
Absatz 1 Buchstabe b und Ab­
satz 4 vorgesehenen Richtlinien 
und Maßnahmen von der Kom­
mission mit Mehrheit angenom­
men mit der Maßgabe, daß 

die Stimmen der in Artikel 8 
beschriebenen Wägung unter­
liegen, 
diese Stimmen die Mehrheit 
der an der Abstimmung teil­
nehmenden Vertragsparteien 
darstellen müssen. 

4. Die in Artikel6 Absatz 2 
Buchstabe b vorgesehenen Maß­
nahmen werden von der Kommis­
sion nach den in Absatz 3 genann­
ten Regeln getroffen, wobei die 
danach berechnete Mehrheit 70% 
der abgegebenen gewogenen 
Stimmen erreichen muß. 

5. Empfehlungen werden von 
der Kommission mit der Stim-
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"Article 7 

1. Decisions shall be taken by 
the Commission by unanimous 
vote of the Contracting Parties 
and shall be bin ding on the 
Contracting Parties. However, 
should a Contracting Party notify 
the Commission that overriding 
national considerations prevent it 
from acting on a unanimous 
decision taken in respect of the 
matters referred to in Article 2.1 
(b) and (c), it may derogate from 
that decision subject to communi­
cation to the Comtnission of the 
grounds for the derogation. 
Within six months of such notifi­
cation, the Commission shall 
either revise its previous decision 
or decide whether certain condi­
tions or limits should apply to the 
derpgation. In either case, the 
Commission's decision shall re­
quire a unanimous vote of the 
Contracting Parties. 

2. The Commission shall decide 
upon the measures referred to in 
Artieles 6.2 (a), 6.3 and 11.3 by 
unanimity of the votes cast. 

3. Unless otherwise provided, 
directives and measures in the 
cases provided for in Artiele 6.1 
(b) and 6.4 shall require a majority 
of the votes in the Commission, it 
being understood that: 

those votes shall be subject to 
the weighting provided for in 
Article 8 below, 
those votes shall represent the 
majority of tbe Contracting 
Parties voting. 

4. The measures referred to in 
Artiele 6.2 (b) shall be taken by 
the Commission inaccordance 
with paragraph 3 above, provided 
that th~ majority calculated ac­
cordingly is not less than 70% of 
.the weighted votes cast. 

5. Recommendations by the 
Commission shall require the 

«Article 7 

1. Les decisions sont prises par 
la Commission statuant a l'unani­
mite des Parties contractantes et 
sont obligatoires pour ces der­
nieres. Toutefois, si une Partie 
contractante notifie a la Commis­
sion que des raisons imperatives 
d'interet national l'empechent de 
donner suite a une decision prise a 
l'unanimite dans les domaines 
mentionnes aux b) et c) du.· 
paragraphe 1 de l'artiele 2, elle 
peut deroge~ a ladite decision sous 
reserve de lui exposer les motifs de 
cette derogation. Dans un delai de 
six mois a compter de cette 
notification, la Commission soit 
revise sa decision antereure, soit 
decide si certaines conditions ou 
limites doivent s'appliquer a Ia 
derogation. Dans I'un et I'autre 
cas, la decision a prendre par la 
Commission exige l'unanimite des 
Parties contractantes. 

2. La Corrimission statue sur les 
mesures prevues au a) du para­
graphe 2 de l'artiele 6, au para­
graphe3 de l'artiele 6 et au 
paragraphe 3 de l'artiele 11 a 
l'unanimite des suffrages ex­
primes. 

3. Sauf dispositions contraires, 
les directives et les mesures prises' 
dans les cas prevus au b) du 
paragraphe 1 et au paragraphe 4 
de l'article 6 sont adoptees par la 
Commission a la majorite des 
suffrages exprimes etant entendu 
que: 

ces suffrages sont affectes de 
la ponderation prevue a l'arti­
ele 8 ci-apres; 
ces suffrages doivent repre­
senter la majorite des Parties 
contractantes votant. 

4. Les mesures prevues au b)du 
paragraphe 2 de l'article 6 sont 
prises par la Commission dans les 
conditions prevues au. para­
graphe 3 ci-dessus, sous reserve 
que la majorite calculee confor­
mement a ce paragraphe atteigne 
70% des suffrages ponderes ex­
primes. 

5. Les recommandations sont 
formulees par la Commission a la 
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menmehrheit der Vertragspar­
teien abgegeben.'~ 

Artikel VIII 

Artikel 9 des Übereinkommens 
wird Artikel 8 und erhält folgen­
den Wortlaut: 

"ArtikelS 

1. Die in Artikel 7 vorgesehene 
Wägung richtet sich nach folgen­
der Wägungstabelle : 

Proze!1tsatz des Jahresbeitrags einer 
Venragspartei im Verhältnis zu den 

Jahresbeiträgen aller Vertragsparteien Stimmen­
zahl 

Weniger als 1%. . . . . . . . ... . . . .. 1 
1 bis weniger als 2 %....... 2 
2 bis weniger als 3 %....... 3 
3 bis weniger als 4,5% . . . . . .. 4 
4,5 bis weniger als 6 %....... 5 
6 bis weniger als 7,5% .. . . . .. 6 
7,5 bis weniger als 9 %....... 7 
9 bis weniger als 11 %....... 8 

11 bis weniger als 13 %....... 9 
13 bis weniger als 15 %....... 10 
15 bis weniger als 18 %....... 11 
18 biswenigerals21" % ....... 12 
21 bis weniger als 24 %....... 13 
24 bis weniger als 27 %....... 14 
27 bis weniger als 30 % ....... 15 
30% ......................... 16 

2. Die anfängliche Festsetzung 
der Stimmenzahl erfolgt für den 
Zeitpunkt des Inkrafttretens des 
1981 in Brüssel zur Unterzeich­
nung aufgelegten Protokolls nach 
der vorstehenden Wägungstabelle 
entsprechend den Bestimmungen 
des Artikels 19 der Satzung der 
Agentur über die Festsetzung der 
Jahresbeiträge der Vertragspar­
teien zum Haushalt der Organisa­
tion. 

3. Beim Beitritt eines Staates 
wird die Stimmenzahl der Ver­
tragsparteien in der gleichen 
Weise neu festgesetzt. 

4. Die Stimmenzahl wird all­
jährlich nach denselben Regeln 
neu festgesetzt." 

Artikel IX 

Artikel 10 und 11 des Überein­
kommens werden Artikel 9 und 
10. 
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votesof the majority of the 
Contracting Parties." 

Article VIII 

Artide 9 of the Convention 
shall become Artide 8 and shall 
read' as folIows: 

"Article S 

1. The weighting referred to in . 
Artide 7 shall be determined 
according to the .following table: 

Annual contribution of a Contracting 
Party as a percentage of the total annual 

contributions cf all the Contracting Number 
Parties of votes 

Less than 1 % . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1 
From 1 to less than 2 %...... 2 
From 2 to less than 3 %...... 3 
From 3 to less than 41/ 2% . . . .. 4 
From 41/ 2 to less than 6 %..... 5 
From 6 to less than 71/ 2% . . . .. 6 
From 71/ 2 to less than 9 %..... 7 
From 9 to less than 11 %..... 8 
Fr.om 11 to less than 13 %..... 9 
From 13 to less than 15 % ..... 10 
From 15 to less than 18 % ..... 11 
From 18 to less than 21 %..... 12 
From 21 to less than 24 % ..... 13 
From 24 to less than 27 % ..... 14 
From 27 to less than 30 . % . . . .. 15 
30% ......................... 16 

2. The numbers of votes shall be 
initially established with effect 
from the dateof entry into force 
of the Protocol opened for 
signature at Brussels in 1981 by 
reference to the above table and in 
accordance with the rule in 
Artide 19 of the Statute of the 
Agency for determining the an­
nual contributions of the Con­
tracting Parties to the Organisa­
tion's budget. 

3. In the event of the accession 
of aState, the numbers of votes of 
the Contracting Parties shall be 
re-established inaccordance with 
the same procedure. 

4. The numbers of votes shall be 
re-established each year in ac­
cordance with theforegoing pro­
visions." 

Article IX 

Artides 10 and 11 of the 
Convention shall become Ar­
tides 9 and 10. 

majorite 
tantes. )} 

des Parties 

Article VIII 
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contrac-

L'article 9 de la Convention 
devient I'article 8 ainsi redige: 

«Article S 

1. La ponderation prevue a 
l'article 7 est determinee selon le 
tableau suivant: 

Pourcenta~e de la contribution annuelle 
d'une Partie contractante par rapport aux 
contributions annuelles de Pensemble des Nombre 

Panies contractantes de voix 

Inferieur a 1 % . . . . . . . . . . . . . . . .. 1 
De 1 a moins de 2 % ....... 2 
De 2 :l."moinsde 3 % ....... 3 
De 3 amoinsde 41/ 2% 4 
De 41/ 2 amoinsde 6 % .5 
De 6 amoinsde 71/ 2% ...... 6 
De 71/ 2 amoinsde 9 % ...... 7 
De 9 a moins de 11 % 8 
De 11 affioinsde 13 % 9 
De 13 a moins de 15 % 10 
De 15 a moins de 18 % 11 
De 18 amoinsde21 % 12 
De 21 a moins de 24 % 13 
De 24 a moins de 27 % 14 
De 27 a moins de 30 % 15 
30% .......... '.' ............. 16 

2. La fixation initiale du nom­
bre des voix est faite, a compter de 
J'entree en vigueur du Protocole 
ouvert a la signature i Bruxelles 
en 1981,. par reference au tableau 
ci-dessus et conformement a la 
regle de determination des contri­
butions annuelles des Parties 
contractantes au budget de l'Or­
ganisation qui figure i l'article 19 
des Statuts de l'Agence. 

3. En cas d'adhesion d'un Etat, 
il est procede de la meme maniere 
a une nouvelle fixation du no mb re 
de' voix des Parties contractantes. 

4. Il est procede chaque annee a 
une ·nouvelle fixation du nombre 
des voix, dans les conditions 
prevues ci-dessus.» 

Article IX 

Les articles 10 et 11 de la 
Convention deviennent les arti­
des 9 et 10. 
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Artikel X 

Artikel12 des Übereinkom­
mens :wird Artikel 11 und erhält 
folgenden Wortlaut: 

"Artikel 11 

1. Die Kommission unterhält 
die für die Ziele der Organisation 
erforderlichen Beziehungen' zu 
den dafür in Betracht kommenden 
Staaten und internationalen Or­
ganisationen. 

2. Unbeschadet der Bestim­
mungen des Artikels 6 Absatz 3 
und des Artikels 13 ist die Kom­
mission insbesondere allein dafür 
zuständig, im Namen der Organi­
sation mit internationalen Orga­
nisationen, Vertragsparteien und 
Drittstaaten ,Vereinbarungen zu 
schließen, die zur Durchführung 
der in Artikel 2 genannten Aufga­
ben der Organisation erforderlich 
sind. 

3. Auf Vorschlag der Agentur 
kann die Kommission dieser die 
Befugnis übertragen, Verhand­
lungen in bezug auf Vereinbarun­
gen aufzunehmen, die für die 
Durchführung der in Artikel 2 
genannten Aufgaben erforderlich 
sind, und diese Vereinbarungen 
zu schließen." 

Artikel XI 

Ein neuer Artikel 12 mit fol­
gendem Wortlaut wird in das 
Übereinkommen eingefügt: 

"Artikel 12 

In den Vereinbarungen in be­
zug auf Clie Aufgaben nach 
Artikel 2 zwischen der Organisa­
tion und einer oder mehreren 
Vertragsparteien oder einem oder 
mehreren Drittstaaten oder einer 
internationalen Organisation sind 
die jeweiligen Aufgaben, Rechte 
und Pflichten der Vertragspar­
teien der Vereinbarungen sowie 
die Finanzierungsbedingungen 
und die zu treffenden Maßnah­
men festzulegen. Die Verhand­
lungen können von der Agentur 
nach den in Artikel 6 Absatz 3 
ul)d Artikel 11 Absatz 3 festgeleg­
ten Regeln geführt werden." 

651 der Beilagen 

'Article X 

Article 12 of the Convention 
shall become Article 11 and shall 
read as folIows: 

"Article 11 

1. The Commission shall main­
tain with the appropriate States 
and international organisations 
the necessary relations for the 
realisation of the aims of the 
Organisation. 

2. The Commission shall in 
particular, without prejudice to 
the provisions of Articles 6.3 and 
13, be alone empowered to 
conclude on behalf of the Organi­
sation those agreements with 
international organisations, the 
Contracting Parties or other 
States which are necessary for the 
performance of the Organisa­
tion's tasks provided for in Ar-

, ticle 2. 

3. At the proposal of the 
Agency, the Commission may 
delegate to the Agency the deci­
sion to open negotiations and to 
conclude agreements necessary 
for the performance of the tasks 
referred to in Article 2." 

Article XI 

A new Article 12 shall be 
inserted in the Convention and 
shall read as folIows: 

"Articlel2 

The agreements between the 
Organisation and one or more 
Contracting Parties, or one or 
more non-member States, or an 
international organisation, relat­
ing to the tasks referred to in 
Article 2 shallstipulate the respec­
tive tasks, rights and obligations 
of the Parties to the agreements 
together with the financial ar­
rangements, and shall establish 
the measures to be taken. Such 
agreements may be negotiated by 
the Agency in accordance with the 
provisions of Articles 6.3 and 
11.3." 

Article X 

L'article 12 de la Convention 
devient I' article 11 ainsi redige: 

«Article 11 

1. La Commission assure avec 
les Etats et les organisations 
internationales interessees les re­
lations utiles a la realisation de 
I'objet de l'Organisation. 

2. La Commission est notam­
ment, sans prejudice des disposi­
tions du paragraphe 3 de I'arti­
cle 6 et de l'article 13, seule 
competente pour conclure au nom 
de l'Organisation, avec les organi­
sations internationales, les Parties 
contractantes ou les Etats tiers, les 
accords necessaires a I'execution 
des taches de l'Organisation' pre­
vues a l'article 2. 

3. La Commission peut, Bur 
proposition de l'Agence, deleguer 
acette derniere la decision d'ou­
vrir des negociations et de 
conclure les accords necessaires a 
I'execution des tiches prevues a 
I' article 2. » 

Article XI 

Il est insere dans la Convention 
un nouvel article 12 ainsi redige: 

«Article 12 

Les accords entre l'Organisa­
ti on et une ou plusieurs Parties 
contractantes ou un ou plusieurs 
Etats non membres ou une orga­
nisation internationale, relatifs 
aux taches prevues a l'article 2 
doivent fixer les taches, droits et 
obligations respectifs des Parties 
aux accords ainsi que les condi­
tions de financement et determi­
ner les mesures a prendre. Ils 
peuvent etre negocies par l'A­
gence dans les conditions prevues 
au paragraphe 3 de l'article 6 et au 
paragraphe 3 de l'article 11.» 
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Artikel XII 

Artikel 13 und 14 des Überein­
kommens werden gestrichen. Ar­
tikel 31 des Übereinkommens 
wird Artikel 13. Artikel t'5 des 
Übereinkommens wird Artikel 14. 
Artikel 16 des Übereinkommens 
wird gestrichen. 

Artikel XIII 

Artikel17 des Übereinkom­
mens wird Artikel 15 und erhält 
folgenden Wortlaut: 

"Artikel 15 

Wenn die Organisation die in 
Artikel 2 Absatz 2 Buchstabe b 
vorgesehenen Aufgaben durch­
führt, wendet die Agentur die 
Bestimmungen an, die im Ho­
heitsgebiet der Vertragsparteien 
und in den Lufträumen gelten, für 
die letzteren die Durchführung 
von Flugsicherungsdiensten durch 
internationale Übereinkünfte 
übertragen ist, deren Vertragspar­
tei sie sind." 

Artikel XIV 

Artikel 18 des Übereinkom­
mens wird Artikel 16 und erhält 
folgenden Wortlaut: 

"Artike116 

Wenn die Organisation die in 
Artikel 2 Absatz 2 Buchstabe b 
vorgesehenen Aufgaben durch­
führt, erteilt die Agentur im 
Rahmen der den Flugsicherungs­
diensten übertragenen Befugnisse 
den Luftfahrzeugführern alle er­
forderlichen Weisungen. Abgese­
hen von den Fällen höherer 
Gewalt, die in den in Artikel 15 
erwähnten Bestimmungen gere­
gelt sind, haben die Luftfahrzeug­
führer diese Weisungen zu beach­
ten." 

Artikel XV 

Artikel 19 des Übereinkomc 

mens wird Artikel 17 und erhält 
folgenden Wortlaut: 

"Artikel 17 

Wenn die Organisation die in 
Artikel 2 Absatz 2 Buchstabe b 
vorgesehenen Aufgaben durch-
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Article XII 

Artieles 13 and 14 of the 
Convention shall be revoked. 
Artiele 31 of the Convention shall 
become Artiele 13. Artiele 15 of 
the Convention shall become 
Artiele 14 .. Artiele 160f the Con­
vention shall be rev()ked. 

Article XIII 

Artiele 17 of the Convention 
shall become Artiele 15 and shall 
read as folIows: 

"Article 15 

In the event of the Organisation 
performing the tasks provided for 

- in Artiele 2.2 (b), the Agency shall 
apply the regulations in force in 
the territories of the Contracting 
Parties and in the airspace in 
respect of which the provision of 
air traffic services is entrusted to 
them under international agree­
ments to which they are Parties." 

Article XIV 

Artiele 18 of the Convention 
shall become Artiele 16 and shall 
read as folIows: 

"Artide 16 

In the event of the Organisation 
performing the tasks provided for 
in Artiele 2.2 (b), the Agency 
shall, within the limits of the 
powers conferred on the air traffic 
services, give all necessary instruc­
tions to aircraft commanders. The 
aircraft commanders shall be 
bound to comply with those 
instructions, except in the cases of 
force majeure provided for in the 
regulationsreferred to in the 
preceding artiele." 

Article XV 

Artiele 19 of the Convention 
shall become Article 17 and shall 
read as f911ows: 

"Article 17 

In the event of the Organisation 
performing the tasks provided for· 
in Article 2.2 (b), infringements of 

65 

Article XII 

Les articles 13 et 14 de la 
Convention sont abroges. L'arti­
ele 31 de la Ccinvention devient 
l'article 13; l'artiele 15 de la 
Convention devient l'artiele 14. 
L'article 16 de la Convention est 
abroge. 

Article XIII 

L'artiele 17 de la Convention 
devientl'article 15 ainsi redige: 

«Article 15 

Dans le cas OU l'Organisation 
exercerait les tiches prevues au b) 
du paragraphe 2 de l'article 2, 
l'Agence applique les reglements 
en vigueur sur les territoires des 
Parties contractantes et dans les 
espaces aeriens pour lesquels la 
fourniture des services de la 
circulation aerienne leur est 
confiee ,en vertu des accords 
internationaux auxquels elles sont 
parties. » 

Article XIV 

L'article 18 de la Convention 
devient l'article 16 ainsi redige: 

« Article 16 

Dans le cas OU l'Organisation 
exercerait les tiches prevues au b) 
du paragraphe 2 de l'article 2 et 
dans la limite des droits conferes 
aux services de la circulation 
aerienne, l'Agence donne aux 
commandants d'aeronefs toutes 
instructions necessaires. Ils sont 
tenus de s'y conformer, hormis les 
cas de force majeure envisages 
dans les reglements mentionnes a 
l'article precedent.» 

Article XV . 

L'article 19 de la Convention 
devient l'artiele 17 ainsi redige: 

« Article 17 

Dans le cas OU l'Organisation 
exercerait les täches prevues au b) 
du paragraphe 2 de l'artiele 2, les 

5 
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führt, werden Zuwiderhandlun­
gen gegen die Luftverkehrsregeln 
in dem Luftraum, in dem die 
Durchführung 'der Flugsiche­
rungsdienste der Agentur übertra­
gen ist, von Bediensteten, welche 
die Agentur hierzu besonders 
beauftragt hat, durch Aufnahme 
in ein Protokoll festgestellt, hier­
durch wird das Recht auf Feststel­
lung von Zuwiderhandlungen 
gleicher Art, das den Bediensteten 
der Vertragsparteien nach- inner­
staatlichem Recht zusteht, nicht 
berührt. Die obengenannten Pro­
tokolle haben vor den innerstaat­
lichen Gerichten den gleichen 
Wert wie Protokolle der inner­
staatlichen Bediensteten, die zur 
Feststellung von Zuwiderhand­
lungen gleicher Art befugt sind." 

Artikel XVI 

Ein neuer Artikel 18 mit fol­
~endem Wortlaut wird in das 
Ubereinkommen eingefügt: 

.f _. 

,,Artikel 18 

1. Die Übermittlung von Veröf­
fentlichungen und anderen Infor­
mationsunterlagen, die von der 
Organisation ausgehen oder an 
diese gerichtet sind und mit ihrer 
amtlichen Tätigkeit in Zusam­
menhang stehen, unterliegt kei­
nen Besc~ränkungen, 

2. Bei ihrem amtlichen Nach­
richtenverkehr und der Übermitt­
lung aller ihrer Schriftstücke hat 
die Organisation Anspruch auf 
eine ebenso günstige Behandlung, 
wie sie von den einzelnen Ver­
tragsparteien vergleichbaren in­
ternationalen' Organisationen ge­
währt wird." 

Artikel XVII 

Artikel20 des Übereinkom­
mens wird gestrichen. Artikel 21 
bis 23 werden Artikel 19 bis 21. 
Die im alt.en Artikel 22 Absatz 4 
enthaltene Verweisung auf Arti­
kel 36 der Satzung der Agentur 
wird durch eine Verweisung auf 
Artikel 25 dieser Satzung ersetzt. 
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the air navigation regulations 
committed in the airspace in 
which the provision of air traffic 
services is entrusted to the Agency 
shall be recorded in reports by 
officers specifically authorised by 
the Agency for that purpose, 
without prejudice to the right 
under national law of officers of 
the Contracting Parties to report 
infringements of the same nature. 
The reports referred to above 
shall have the same effect in 
national courts as those drawn up 
by national officers qualified to 
report infringementsof the same 
nature." 

Article XVI 

A new Artiele 18 shall be 
inserted in the Convention and 
shall read as follows: 

"Article 18 

1. The circulation of publica­
tions and other information ma­
terial sent by or to the Organisa­
tion in connection with its official 
activities shall not be restricted in 
any way. 

2. For its official communica­
tions and the transfer of all its 
documents, the Organisation shall 
enjoy treatment not less favour­
able than that accorded by each 
Contracting Party to comparable 
international organisations. " 

Article XVII 

Artiele 20 of the Convention 
shall be revoked. Articles 21, 22 
and 23 of the Convention shall 
become Articles 19, 20 and 21. In 
the old Artiele 22.4 the reference 
to Artiele 36 of the Statute of the 
Agency shall be replaced by a 
reference to Artiele 25 of the 
Statute. 

infractions i la reglementation de 
la navigation aerienne commises 
dans I'espace ou la fourniture des 
services de la circulation aerienne 
est confiee a l'Agency sont consta­
tees dans les proces-verbaux par 
des agents specialement commis­
sionnes par elle i cet effet, sans 
prejudice du droit reconnu par les 
legislations nationales aux agents 
des Parties contractantes' de 
constater les infractions de meme 
nature. Les proces-verbaux vises 
ci-dessus ont devant les tribunaux 
nationaux la meme valeur que 
ceux dresses par les agents natio­
naux qualifies pour constater les 
infractions de meme nature. » 

Article XVI 

nest insere dans la Convention 
un nouve! artiele 18 ainsi redige: 

«Article 18 

1. La circulation des publica­
tions et des autres support d'infor­
mation expedies par l'Organisa­
tion ou destines i celle-ci, et 
correspondant i ses activites offi­
cielles n'est soumise i aucune 
restrietion. 

2. Pour ses communications 
officielles et le transfert de touS 
ses documents, l'Organisation be­
neficie d'un traitement aussi favo­
rable que celui accorde par 
chaque Partie contractante aux 
organisations internationales si­
milaires.» 

Article XVII 

L'artiele 20 de la Convention 
est abroge et les articles 21, 22 et 
23 deviennent les artieles 19,20 et 
21. Dans le paragraphe 4 de 
l'ancien artiele 22, la reference i 
I'article 36 des Statuts de IAgence 
est remplacee par une reference a 
I'article 25 des Statuts. 
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Artikel XVIII 

Artikel24 des Übereinkom­
mens wird Artikel 22 und erhält 
folgenden Wortlaut: 

"Artikel 22 

1. Die Agentur kann Staatsan­
gehörige der Vertragsparteien als 
qualifiziertes Personal zur Mitar­
beit heranziehen. 

2. Das Personal der Organisa­
tion genießt Befreiung von den 
Einwanderungsbeschränkungen 
und von der Meldepflicht für 
Ausländer, wie sie allgemein dem 
Personal vergleichbarer interna­
tionaler Organisationen gewährt 
wird; das gleiche gilt für die in 
den Haushalten des Personals 
lebenden Familienangehörigen. 

3. a) Im Fall einer internatio­
nalen Krise gewähren die 
Vertragsparteien dem 
Personal' der Organisa­
tion und den in seinen 
Haushalten lebenden Fa­
milienangehörigen die­
selben Erleichterungen 
bei der Rückführung in 
ihren Heimatstaat, wie 
sie dem Personal anderer 
internationaler Organi­
sationen gewährt wer-
den.' . 

b) Die Verpflichtungen des 
Personals gegenüber der 
Organisation werden von 
den Bestimmungen unter 
Buchstabe" a nicht be­
rührt. 

4. Ausnahmen von den Bestim­
mungen der Absätze 1 und 2 sind 
nur aus Gründen der öffentlichen 
Ordnung, Sicherheit oder Ge­
sundheit zulässig. 

5. Das Personal der Organisa­
tion 

a) ist bei der Einfuhr seiner 
persönlichen Gebrauchsge­
genstände, Möbel und son­
stigen gebrauchten Haus­
rats güter, die es bei seiner 
erstmaligen Niederlassung 
aus dem Ausland mitbringt, 
sowie bei der Wiederausfuhr 
der gleichen Gebrauchsge­
genstände, Möbel und son­
stigen Hausratsgüter bei Be-
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Article XVIII 

Article 24 of the C:onvention 
shall become Article 2Z and shall 
read as folIows: 

"Article 22 

67 

Article XVIII 

L'article 24 de la Convention 
devient l'article 22 ainsi redige: 

«Article 22 

1. The Agency may call upon 1. L'Agence peut faire appel au 
the services of qualified personsconcours de personnes qualifiees 
who are nationals of the Con- ressortissantes des Parties 
tracting Parties. contractantes. 

2. The staff of the Organisa­
tion, and members of their 
families forming part of their 
households, shall enjoy the 
exemption from measures restrict­
ing immigration and governing 
aliens' registration generally ac­
corded to staff members of 
comparable international organi-
sations. 

3. (a) The Contracting Parties, 
in time of international 
crisis, shall accord to the 

. staff of the Organisation, 
and the members of their 
families forming part of 
their households, the 
same repatnatlOn fa­
cilities as the staff of 
other international or­
ganisations. 

b) The provIsions of (a) 
above shall not affectthe 
staff's obligations to the 
Organisation. 

4. No exception may be made 
to the provisions of paragraphs 1 
and 2 of this article except for 
reasons of public policy, public 
safety or public health. 

5. The staff of the Organisa­
tion: 

(a) shall be granted exemption 
from customs duties . and 
charges, other than those in 
respect of services rendered, 
in the case of the import­
ation of their personal ef­
fects, movable property and 
other household effects 
which are not new, which 
they bring from abroad on 
first "taking up residence in 

2. Les membres du personne! de 
l'Organisation ainsi que les rhem­
bres de leur famille vivant a leur 
foyer beneficient des exceptions 
aux dispositions limitant l'immi­
gration et reglant l'enregistrement 
des etrangers generale me nt re­
connues aux membres du person­
nel des organisations internatio-
nales similaires. . 

3. a) Les Parties contractantes 
accordent, en periode de 
crise internationale, aux 
membres du personne! de 
l'Organisation et aux 
membres de leur famille 
vivant a leur foyer, les 
memes facilites de rapa­
triement que ce!les re­
connues au personnel des 
autres organisations lll­

ternationales; /" 

b) Les obligations du per­
sonne! de l'Organisation 
vis-a-vis de ce!le-ci ne 
sont pas affectes par la 
disposition du a) ci-des­
sus. 

4. Il ne peut etre fait exception 
aux dispositions des para-:' 
graphes 1 et 2 du present. article 
que pour des motifs tires de 
I'ordre, de la securite ou de la 
sante publics. 

5. Les membres du personne! de 
l'Organisation: 

a) beneficient de la franchise 
des droits et taxes de douane 
autres que les redevances ou 
impositions representatives 
de services rendus, pour 
I'importation des effets per­
sonnels, meubles ou autres 
objets de menages usages 
qu'ils apportent de l'etran­
ger lots de leur premier 
etablissement et pour la 
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endigung semer Tätigkeit 
von Zöllen und sonstigen 
Abgaben befreit, soweit es 
sich nicht um Gebühren 
oder Abgaben für geleistete 
Dienste handelt; 

b) kann bei Antritt des Dien­
stes im Hoheitsgebiet einer 
Vertragspartei seine Kraft­
fahrzeuge vorübergehend 
zollfrei einführen und späte­
stens bei Beendigung der 
Amtszeit zollfrei wieder 
ausführen, jedoch in beiden 
Fällen vorbehaltlich der Be­
dingungen, welche die Re­
gierung der beteiligten Ver­
tragspartei in jedem Einzel­
fall für erforderlich erach­
tet; 

c) genießt Unverletzlichkeit al­
ler seiner amtlichen Schrift­
stücke und Urkunden. 

6. Die Vertragsparteien sind 
nicht verpflichtet, die in Absatz 5 
Buchstaben ,a und b genannten 
Erleichterungen ihren eigenen 
Staatsangehörigen zu gewähren. 

7. Der Generaldirektor der 
Agentur genießt, außer den für 
das Personal der Organisation 
vorgesehenen Vorrechten, Er­
leichterungen und- Befreiungen, 
die Immunität von der Gerichts­
barkeit hinsichtlich der in Aus­
übung seines Amtes vorgenomme­
nen Handlungen, einschließlich 
seiner mündlichen und schriftli­
chen Äußerungen; diese Immuni­
tät gilt jedoch nicht im Fall eines 
Verstoßes gegen Vorschriften 
über den Straßenverkehr oder 
eines Schadens, der durch ein ihm 
gehörendes oder von ihm geführ­
tes Fahrzeug veru~sacht wird. 

8. Die beteiligten Regierungen 
ergreifen alle zweckdienlichen 
Maßnahmen, um den freien 
Transfer der Nettobezüge sicher­
zustellen. " 

Artikel XIX 

Ein neuer Artikel 23 mit fol­
genden Wortlaut wird in das 
Übereinkommen eingefügt: . 
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the territory in question, and 
in the case of the re-export­
ation of those same effects 
and movable property, when 
they relinquish their duties; 

(b) may, on ta king up their 
duties in the territory of any 
one of the Contracting Par­
ties, import their personal 
motor car temporarily with 
exemption from duty, and 
subsequently, but not later 
than on termination of their 
period of service, re-export 
that vehicle with exemption 
from duty, subject, however, 
m either event, to any 
conditions deemed to be 
necessary in each individual 
case by the Government of 
the Contracting Party con­
cerned; 

(c) shall enjoy inviolability for 
all their official papers and 
documents. 

6. The Contracting Parties shall 
not be obliged to grant to their 
own nationals the facilities pro­
vided for in paragraph 5 (a) and 
(b) above, 

7. In addition to the privileges, 
exemptions and facilities granted 
to the staff of the Organisation, 
the Diiector General of the 
Agency shall enjoy immunity 
from jurisdiction in respect of 
acts, including words spoken and 
written, done by hirn in the 
exercise of his functions; this 
immunity shall not apply in the 
case of a motor traffic offence or 
in the case of damage caused by a 
motor vehicle belonging to or 
driven by hirn. 

8. The Government concerned 
shall take all the necessary 
measures to ensure the unre­
stricted transfer of net salaries." 

Article XIX 

A new Article 23 shall be 
inserted in the Convention and 
shall read as folIows: 

reexportation de ces memes 
effets, meubleset objets, lors 
de la cessation de leurs 
fonctions; 

b) peuvent a I'occasion de leur 
prise de fonction sur le 
territoire de I'une des Parties 
contractantes, importer 
temporairement en fran­
chise leur voiture automo­
bile personnelle et ensuite, 
au plus tard a la fin de leur 
temps de service, reexpprter 
ce vehicule en franchise, 
sous reserve, dans I'une et 
I'autre hypothese, des 
conditions jugees neces­
saires dans tous les cas 
particuliers, par le Gouver­
nement de la Partie contrac­
tante interessee ; 

c) jouissent de l'inviolabilite 
pour tous leurs papiers et 
documents officiels, 

6. Il n'est pas fait obligation aux 
Parties COll,tractantes d'accorder a 
leurs propres ressortissants les 
facilites prevues aux a) et b) du 
paragraphe 5 ci-dessus. 

7. Le Directeur General de 
l'Agence, outre· les privileges, 
exemptions et facilites prevus pour 
Ie personnel de l'Organisation, 
jouit de \'immunite de juridiction 
pour ses actes, y compns ses 
paroles et ecrits, accomplis dans Ie 
cadre de son activite officielle; 
cette immunite n'est pas applica­
ble en cas d'infraction a Ia 
reglementation de Ia circulation 
routiere ou en cas de domrnage 
cause par un vehicule lui apparte­
nant ou conduit par lui. 

8. Les Gouvernements inte­
resses prennent toutes mesures 
utiles pour assurer la liberte de 
transfert des salaires nets.» 

ArticIe XIX 

Il est insere dans Ia Convention 
un nouvel article 23 ainsi redige: 
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"Artikel 23 

Die Vertreter der Vertragspar­
teien genießen bei der Wahrneh­
mung ihrer Aufgaben und wäh­
rend . der Reise zum und vom 
Tagungsort Unverletzlichkeit al­
ler ihre amtlichen Schriftstücke 
und Urkunden." 

Artikel XX 

Ein neuer Artikel 24 mit fol­
gendem Wortlaut wird in das 
Übereinkommen eingefügt: 

"Artikel 24 

Auf Grund des der Organisa­
tion eigenen Systems der Sozialen 
Sicherheit sind die Organisation,­
der Generaldirektor und die Mit­
glieder des Personals der Organi­
sation unbeschadet der zwischen 
der Organisation und einer Ver­
tragspartei bei Inkrafttreten dieses 
1981 in Brüssel zur Unterzeich­
nung aufgelegten Protokolls be­
stehenden Regelung von sämtli­
chen Pflichtbeiträgen an staatliche 
Sozialversicherungsträger be­
freit." 

Artikel XXI 

Artikel 26 des Übereinkom­
mens erhält folgenden Wortlaut: 

"Artikel 26 

1. a) Die Anlagen der Organi­
sation sind unverletzlich. 
Das Eigentum und die 
Vermögenswerte der Or­
ganisation dürfen weder 
beschlagnahmt noch ein­
gezogen noch enteignet 
werden. 

b) Die Archive der Organi­
sation und alle ihr gehö­
renden amtlichen 
Schriftstücke und Ur­
kunden sind, gleichviel 
wo sie sich befinden, 
unverletzlich. 

2. Das Eigentum und die 
Vermögenswerte der Organisa -
tion können nur auf Grund einer 
gerichtlichen Entscheidung be­
schlagnahmt werden oder Gegen­
stand von Zwangsvollstreckungs-
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"Article 23 

Representatives of the Con­
tracting Parties shall, while exer­
cising their functions and in the 
course of their journeys to and 
from the place of meeting, enjoy 
inviolability for all their official 
papers and documents." 

Article XX 

A new Article 24 shall be 
inserted in the Convention and 
shall read as folIows: 

"Article 24 

By reason of its own social 
security scheme, the Organisa­
tion, the Director General and 
staff of the Organisation shall be 
exempt from all compulsory con-

-tributions to national social se­
curity bodies, without prejudice to 
arrangements between the Or­
ganisation and Contracting Par­
ties existing at the eritry into force 
of the Protocol opened for 
signature at Brussels in 1981." 

Article XXI 

Article 26 of the Convention 
shall read as folIows: 

"Article 26 

1. (a) The installations of the 
Organisation shall be in­
violable. The property 
and assets of the Organi­
sation shall be exempt 
from any measure of 
requisition, expropna­
tion or confiscation. 

(b) The archives of the Or­
ganisation and all official 
papers and documents 
belonging to it shall be 
inviolable,. wherever 10-
cated. 

2. The property and assets of 
the Organisation may not be 
seized, nor may execution be 
levied upon them, except by a 
judicial decision. The installations 
of the Organisation shall not, 

69 

«Article 23 

Les representants des Parties 
contractantes, dans l'exercice de 
leurs fonctions ainsi qu'au cours 
de leurs voyages ä destination ou 
en provenance du lieu de reunion, 
jouissent de l'inviolabilite pour 
touS leurs papiers et documents 
officiels. » 

Article XX 

Il est insere dans la Convention 
un nouvel article 24 ainsi redige: 

« Article 24 

En raison de son regime propre 
de prevoyance sociale, l'Organi­
sation, le Direeteur General et les 
membres du personnel de l'Orga­
nisation sont exemptes de toutes 
contributions· obligatoires ades 
organismes nationaux de pre­
voyance sociale sans prejudice des 
arrangements existant entre l'Or­
ganisation et une Partie contrac­
tante lors de I'entree en vigueur 
du Protocole ouvert ä la signature 
ä Bruxelles en 1981.» 

ArtiCIe XXI 

L'article 26 de la Con~ention 
est remplace par les dispositions 
suivantes: 

« Article 26 

1. a) Les installations de 1'0r­
ganisation sont inviola­
bles. Les biens et avoirs 
de l'Organisation sont 
exemptes de toute requi­
sition, expropriation et 
confiscation. 

b) Les archives de l'Organi­
sation et tous les papiers 
et documents officiels lui 
appartenant sont inviola­
ble5)-en quelque endroit 
qu'ils se trouvent. 

2. Les biens et aVOlrs de 
l'Organisation ne peuvent etre 
saisis ni fiare I'objet de mesures 
d'execution forcee, si ce n'est par 
decision de justice. Toutefois, les 
installations de l'Organisation ne 
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maßnahmen sein. Die Anlagen 
der Organisation können jedoch 
weder beschlagnahmt werden 
noch Gegenstand von Zwangs­
vollstreckungsmaßnahmen. sein. 

3. Jedoch haben die zuständi­
gen Behörden der Staaten, in 
denen sich der Sitz oder Anlagen 
und Archive der Organisation 
befinden, zur Durchführung ge­
richtlicher Untersuchungen und 
zur Vollstreckung gerichtlicher 
Entscheidungen, nach Unterrich­
tung des Generaldirektors der 
Agentur, in ihrem jeweiligen Ho­

. heitsgebiet Zugang zu diesen 
Anlagen und Archiven." 

Artikel XXII 

Artikel 28 des Übereinkom­
mens wird gestrichen. 

Artikel XXIII 

Artikel 29 des Übereinkom­
mens wird Artikel 28 und erhält 
folgenden Wortlaut: 

"Artikel 28 

Wenn die Organisation die in 
Artikel 2 Absatz 2 Buchstabe b 
vorgesehenen Aufgaben durch­
führt, sind die internationalen 
Übereinkünfte und die innerstaat­
lichen Vorschriften über Ein- und 
Überflug und über die Sicherheit 
des· Hoheitsgebiets der Vertrags­
parteien für die Agentur verbind­
lich. Die Agentur trifft alle für die 
Anwendung dieser Übereinkünfte 
und Vorschriften notwendigen 
Maßnahmen." 

Artikel XXIV 

Artikel 30 des' Übereinkom­
mens wird Artikel 29 und erhält 
folgenden Wortlaut: 

;,Artikel 29 

Wenn die Organisation die in 
Artikel 2' Absatz 2 Buchstabe b 
vorgesehenen Aufgaben durch­
führt, ist die Agentur verpflichtet, 
den Vertragsparteien auf Verlan­
gen alle Auskünfte über Luftfahr­
zeuge zu erteilen, die ihr in 
Ausübung ihrer Tätigkeit bekannt 
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however, be seized nor shall 
execution be levied upon them. 

3. Nevertheless, in order to 
enable judicial inquiries to be 
carried out and to ensure the 
execution of judicial decisions in 
their respective territories, the 
competent authorities of the State 
in wh ich the Organisation has its 
headquaters and of other States in 
which installations and archives of 
the Organisation are located shall, 
after having informed the Direc­
tor General of the Agency, have 
access to such installations and 
archives. " 

Article XXII 

Article 28 of the Convention 
shall be revoked. 

Article XXIII 

Article 29 of the Convention 
shall become Article 28 and shall 
read as folIows: 

"Article 28 

In the event of the Organisation 
performing the tasks provided for 
in Article 2.2. (b), international 
agreements and national regula­
tions relating to the admission to, 
flight over and security of, the 
territory of the Contracting Par­
ties shall be binding on the 
Agency, which shall take all 
necessary measures to ensure the 
application of such agreements 
and regulations." 

Article XXIV 

. Article 30 of the Convention 
shall become Article 29 and shall 
read as folIows: 

"Article 29 

In the event of the Organisation 
performing the tasks provided for 
in Article 2.2 (b), the Agency shall 
be bound to give. those Contract­
ing Parties which so re quest all 
necessary information relating to 
the aircraft of which it has 
cognisance in the exercise of its 

peuvent etre saisies ni faire l'objet 
de mesures d'execution forcee. 

3. Toutefois, pour effectuer les 
enquetes judiciaires et assurer 
I'execution des decisions de jus­
tice dans leur territoire respectif, 
les autorites competentes de l'Etat 
du Siege et des autres pays OU sont 
situees ces installations et archives 
ont acces, apres en avoir avise le 
Directeur general de I'Agence, 
aux installations et archives de 
l'Organisation. » 

Article XXII , 

L'article 28 de la Convention 
est abroge. 

Article XXIII 

L'article 29 de la Convention 
devient I'article 28 ainsi redige: 

« Article 28 

Dans le cas Oll l'Organisation 
exercerait les taches prevues au b) 
du paragraphe 2 de I'article 2; les 
accords internationaux et les 
reglementations nationales relatifs 
a I'acces, au survol et a la securite 
du territoire des Parties contrac­
tantes SOnt obligatoires pour l'A­
gence qui prend toutes mesures 
necessaires a leur application. » 

Article XXIV 

L'article 30 de la Convention 
devient I'article 29 ainsi redige: 

« Article 29 

Dans le cas OU l'Organisation 
exercerait les taches prevues au b) 
du paragraphe 2 de I'article 2, 
l'Agence est tenue de donner aux 
Parties contractantes qui en for­
mulent la demande, toutes les 
informations relatives aux aero­
nefs dont elle a connaissance dans 
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werden, damit die Vertragspar­
teien die Anwendung der interna­
tionalen Übereinkünfte und der 
innerstaatlichen Vorschriften 
überwachen können." 

Artikel XXV 

Artikel32 des Übereinkom­
mens wird Artikel 30. 

Artikel XXVI 

Artikel 33 des Übereinkom­
mens wird Artikel 31. 

Artikel XXVII 

Artikel 34 des Übereinkom-· 
mens wird Artikel32; sein Ab­
satz 3 erhältfolgenden Wortlaut: 

,,3. Die Artikel 1, 11, 19 und 20 
. der beigefügten Satzung können 
jedoch von der Kommission nicht 
geändert werden." 

Artikel XXVIII 

Artikel35 des Übereinkom­
mens wird Artikel 33 und erhält 
folgenden Wortlaut: 

"Artikel 33 

Im Fall einer Krise oder eines 
Krieges wird die Handlungsfrei­
heit der beteiligten Vertragspar­
teien durch die Bestimmungen 
dieses Übereinkommens nicht be­
einträchtigt. " 

Artikel XXIX 

Artikel 36 des Übereinkom­
mens wird Artikel 34. 

Artikel XXX 

Artikel 38 des Übereinkom­
mens wird gestrichen. 

Artikel XXXI 

Artikel 39 des Übereinkom­
mens wird Artikel 35; seine Ab­
sätze 1 und 2 erhalten folgenden 
Wortlaut: 

,,1. Die Geltungsdauer dieses 
Übereinkommens in der Fassung 
des 1981 in Brüssel zur U nter-
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functions, in order that the 
Contracting Parties may be able 
to verify that international agree­
ments and national regulations 
are being applied." 

Article XXV . 

Article 32 of the Convention 
shall become Article 30. 

Article XXVI 

Article 33 of the Convention 
shall become Article 31. 

Article XXVII 

Anicle 34 of the Convention 
shall become Article 32; para­
graph 3 thereof shall be replaced 
by the following: 

"3. The provisions of Articles 1, 
11, 19 and 20 of the Statute 
annexed hereto shaH not, how-· 
ever, be subject to modification by 
the Commission." 

Article XXVIII 

Article 35 of the Convention 
shall become Article 33 and shall 
read as follows: 

"Article 33 

In the event of astate of 
emergency or war, the provisions 
of the present Convention shall 
not affect the freedom of action of 
the Contracting Parties involved." 

Article XXIX 

Article 36 of the Convention 
shall become Article 34. 

ArticleXXX 

Article 38 of the Convention 
shall be revoked. 

Article XXXI 

Article 39 of the Convention 
shall become Article 35; para­
graphs 1 and 2 thereof shall be 
replaced by the following: 

"1. The validity of the present 
Convention, as amended by the 
Protocol opened for signature at 

71 

l'exercice de ses fonctions, afin de 
permettre auxdites. Panies 
contractantes de contröler l'appli­
cation des accords internationaux 
et de reglements nationaux.» 

Article XXV 

L'article 32 de la Convention 
devient l'article 30. 

Article XXVI 

L'article 33 de la Convention 
devient l'article 31. 

Article XXVII 

L'article 34 de la Convention 
devient l'article 32; son para­
graphe 3 est remplace par les 
dispositions suivantes: 

«3. Toutefois, les dispositions 
prevues aux articles 1,11, 19 et 20 
des Statuts ci-annexes ne sont pas 
susceptibles de modification par la 
Commission. » 

Article XXVIII 

L'article 35 de la Convention 
devientl'article 33 ainsi redige: 

«Article 33 

En cas de criseou de guerre, les 
dispositions de la presente 
Convention ne peuvent porter 
atteinte i la liberte d'action des 
Parties contractantes concer­
nees. » 

Article XXIX 

L'article 36 de la Convention 
devient l'article 34. 

ArticleXXX 

L'article 38 de la Convention 
est abroge. 

Article XXXI 

'L'article 39 de la Convention 
devient l'article 35. Ses para­
graphes 1 et 2 sont remplaces par 
les dispositions suivantes: 

«1. La presente Convention, 
teile qu'amendee par le Protocole 
ouvert a la signature a Bruxelles 
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zeichnung aufgelegten Protokolls 
wird um 20 Jahre verlängert, vom 
Zeitpunkt des Inkrafttretens die­
ses Protokolls an gerechnet. 

2. Diese Geltungsdauer verlän­
gert sich ohne weiteres um jeweils 
fünf Jahre, sofern eine Vertrags­
partei nicht spätestens zwei Jahre 
vor Ablauf der jeweiligen Gel­
tungsdauer durch eine an die 
Regierung des Königreichs Bel­
gien gerichtete schriftliche Notifi­
kation ihre Absicht bekundet, das 
Übereinkommen zu beenden. Die 
Regierung des Königreichs Bel­
gien . setzt die Regierungen der 
anderen Vertragspaneien des 
Übereinkommens von dieser N 0-

tifikation in Kenntnis." 

Artikel XXXII 

Artikel 40 des Übereinkom­
mens wird gestrichen. 

Artikel XXXIII 

Artikel 41 des Übereinkom­
mens wird Artikel 36; seine Ab­
sätze 1 und 4 erhalten folgenden 
Wortlaut: 

" 1. Voraussetzung für den 
Beitritt zu diesem Übereinkom­
men in der Fassung des 1981 in 
Brüssel zur Unterzeichnung auf­
gelegten Protokolls ist im Fall der 
Staaten, die dieses Protokoll nicht 
unterzeichnet haben, 

a) die einstimmige Genehmi­
gung durch die Kommission 
und 

b) die gleichzeitige Hinterle­
gung der Beitrittsurkunde 
zu der 1981 in Brüssel zur 
Unterzeichnung aufgeleg­
ten Mehrseitigen V ereinba­
rung über Flugsicherungs­
Streckengebühren. 

4, Der Beitritt wird am ersten 
Tag des zweiten Monats wirksam, 
der auf die Hinterlegung der 
Beitrittsurkunde folgt." 

Artikel XXXIV 

Artikel 42 des Übereinkom­
mens wird gestrichen. 

Artikel XXXV 

Die dem Übereinkommen als 
Anlage I beigefügte Satzung der 
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Brussels in 1981, shall be extended 
for aperiod of twenty years from 
the date of entry into force of the 
said Protocol. 

2. That period shall be auto­
matically prolonged for periods of 
five years, unless a Contracting 
Party has, by written notice given 
to the Government of the King­
dom of Belgium at least two years 
before the expiry of the current 
period, expressed its intention to 
terminate the Convention. The 
Government of the Kingdom of 
Belgium shall notify the Govern­
ments of the other States parties to 
the Convention of such notice." 

Article XXXII 

Article 40 of the Convention 
shall be revoked. 

Article XXXIII 

Article 41 of the Convention 
shall become Article 36; para­
graphs 1 and 4 thereof shall be 
replaced by the following: 

"1. The accession to the present 
Convention, as amended by the 
Protocol opened for signature at 
Brussels in 1981, of any Sq.te not 
signatory to the said Protocol 
shall be subject: 

(a) to the agreement of the 
Commission carried by a 
unanimous vote, and 

(b) to the State depositing at the 
same time an instrument of 
accession to the Multilateral 
Agreement relating to route 
Charges opened for signa­
ture at Brussels in 1981. 

4. Accession shall take effect 
from the first day of the second 
month following the deposit of 
the instrument of accession." 

Article XXXIV 

Article 42 of the Convention 
shall be revoked. 

Article XXXV 

Annex I to the Convention, 
incorporating the Statute of the 

en 1981, est prorogee d'uneduree 
de vingt ans, a compter de l'entree 
en vigueur du Protocole pre"cite. 

2. Cette duree sera automati­
quement prolonge par periodes de 
cinq annees a moins qu'une Partie 
contractante n'ait manifes,te par 
une notification ecrite au Gouver­
nement du Royaume de Belgique, 
au mo ins deux ans ava!1t l'expira­
tion de la periode en co urs, son 
intention de mettre fin a la 
Convention. Le Gouvernement du 
Royaume de Belgique avisera les 
Gouvernements des autres Etats 
parties a la Convention de ladite 
notification. » 

Article XXXII 

L'article 40 de la Convention 
est abroge. 

Article XXXIII 

L'article 41 de la Convention 
devient l'article 36. Ses para­
graphes 1 et 4 sont remplaces par 
les dispositions suivantes: 

«1. L'adhesion a la pre~ente 
Convention, teIle qu'amendee par 
le Protocole ouvert a la signature 
a Bruxelles en 1981, de tout Etat 
non signataire du Protocole pre­
cite, est subordonnee: 

a) ~ a l'accord' de la Commission 
statuant a l'unanimite; 

b) au depot concomitant par 
cet Etat de son instrument 
d'adhesion a l'Accord multi­
lateral relatif aux redevances 
de route ouvert a la signa­
ture a Bruxelles en 1981. 

4. L'adhesion prendra effet le 
premier jour du deuxieme mois 
suivant le depot -de l'instrument 
d'adhesion. » 

Article XXXIV 

L'artide 42 de la Convention 
est abroge. 

Article XXXV 

L'Annexe I a la Convention, 
relative aux Statuts de I'Agence, 
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Agentur wird durch Anlage 1 
dieses Protokolls ersetzt. 

Artikel XXXVI 

Die Anlage II zum Überein­
kommen wird durch Anlage 2 
dieses Protokolls ersetzt, die fol­
gende Bezeichnung hat: "Flugin­
formationsgebiete (Artikel 3 des 
Übereinkommens)" . 

Artikel XXXVII 

Das Zeichnungsprotokoll zum 
Übereinkommen wird hiermit 
aufgehoben. 

Artikel XXXVIII 

Das am 6. Juli 1970 in Brüssel 
unterzeichnete Zusatzprotokoll 
zum Übereinkommen in der Fas­
sung des am 21. November 1978 
in Brüssel unterzeichneten Proto­
kolls wird wie folgt geändert: 

1. Die Verweisungen auf die 
Artikel 21 und 22 sowie auf 
Artikel 22 Absatz 1 des Überein­
kommens in Artikel 1 Absatz 1 
des Protokolls von 1970 werden 
durch Verweisungen auf die Arti­
kel 19 und 20 des Übereinkom­
mens in der Fassung des 1981 in 
Brüssel zur Unterzeichnung auf­
gelegten Protokolls beziehungs­
weise auf Artikel 20 Absatz 1 des 
Übereinkommens in der Fassung 
dieses Protokolls ersetzt. 

2. Zur Anwendung des Arti­
kels 2 des Protokolls von 1978 
wird die Verweisung auf Arti­
kel 14 der Satzung der Agentur in 
Artikel 3 Absatz 1 des Protokolls 
von 1970 durch eine Verweisung 
auf Artikel 12 der Satzung der 
Agentur in der Anlage 1 des 
Übereinkommens in der Fassung 
des 1981 in Brussel zur U nter­
zeichnung aufgelegten Protokolls 
ersetzt. 

3. Die Verweisung· auf Arti­
kel 33 des Übereinkommens in 
Artikel 5 des Protokolls von 1970 
wird durch eine Verweisung auf 
Artikel 31 des Übereinkommens 
in der Fassung des 1981 in Brüssel 
zur Unterzeichnung aufgelegten 
Protokolls ersetzt. 
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Agency, shall be replaced by 
Annex 1 to the present Protocol. 

Article XXXVI 

Annex II to the Convention 
shall be replaced by Annex·2 to 
the present .Protocol, entitled 
"Flight Information Regions (Ar­
tide 3 of the Convention)". 

Article XXXVII 

The Protocol of Signature of 
the Convention shall be revoked. 

Article . XXXVIII 

The following amendments 
shall be made to the Additional 
Protoc61 to the Convention 
signed at Brussels on 6 July 1970, 
as amended by the Protocol 
signed at Brussels on 21 Novem­
ber 1978: 

1. The references to Artides 21 
and 22 of the Convention and to 
paragraph 1 of Artide 22 of the 
Convention in Artide 1.1 of the 
1970 Protocol are replaced by 
references to Artides 19 and 20 of 
the Convention as amended by 
the Protocol opened for signature 
at Brussels in 1981, and to 
paragraph 1 of Artide 20 of the 
Convention as amended by the 
said Protocol. 

2. For the purposes of applying 
Artide 2 of the 1978 Protocol, the 
reference to Artide 14 of the 
Statute of the Agency in Ar­
tide 3.1 of the 1970 Protocol is 
replaced by a reference to Ar­
tide 12 of the Statute of the 
Agency set out in Annex 1 to the 
Convention as amended by the 
Protocol opened for signature at 
Brussels in 1981. 

3. The reference io Article 33 of 
the Convention in Article 5 of the 
1970 Protocol is replaced by a 
reference to Article 31 of the 
Convention as amended by the 
Protocol opened for signature at 
Brussel in 1981. 
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est remplacee par l'Annexe 1 au 
present Protocole. 

Article XXXVI 

L'Annexe II a la Convention est 
remplacee par l'Annexe 2 au pre­
sent Protocole intitulee «Regions 
d 'Information de V 01 (article 3 de 
la Convention) ». 

. Article XXXVII 

Le Protocole de signature de la 
Convention est abroge. 

Article XXXVIII 

. Le Protocole additionnel a la 
Convention, signe a Bruxelles le 
6 juillet 1970, tel que modifie par 
le Protocole signe a Bruxelles le 
21 novembre 1978 est amenM 
comme suit: 

1. Les references aux articles 21 
et 22 de la Convention en au 
paragraphe 1 de l'article 22 de la 
Convention figurant au. para­
graphe 1 de I'article 1 du Proto­
cole de 1970 sont remplacees par 
les references aux articles 19 et 20 
de la Convention telfe qu'amen­
Me par le Protocole ouvert a la 
signature a Bruxelles en 1981 et 
20, paragraphe 1 de la Conven­
tion teile qu'amendee par le 
Protocole precite. 

2. Aux fins d'application de 
l'article 2 du Protocole de 1978, la 
reference a l'article 14 des Statuts 
de I'Agence figurant au para­
graphe 1 de l'article 3 du Proto­
cole de 1970 est remplacee par 
une reference a l'article 12 des 
Statuts de I'Agence figurant a 
l'Annexe 1 de la Convention teile 
qu'amendee par le Protocole 
ouvert a la signature a Bruxelles 
en 1981. 

3. La reference a l'article 33 de 
la Convention figurant a I'artide 5 
du Protocöle de 1970 est rempla­
cee par une reference a I'article 31 
de la Convention teile qu'amen­
dee par le Protocole ouvert a la 
signature a Bruxelles en 1981. . 

o 
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4. Die Verweisung auf Arti­
kel 41 des Übereinkommens in 
Artikel 8 Absatz 1 und 2 des 
Protokolls von 1970 wird durch 
eine Verweisung auf Artikel 36 
des Übereinkommens in der Fas­
sung des 1981 in Brüssel zur 
Unterzeichnung aufgelegten Pro­
tokolls ersetzt. 

. Artikel XXXIX 

Die Übergangsbestimmungen 
zur Überleitung von der Regelung 
nach dem Übereinkommen auf 
die Regelung nach dem Überein-' 
kommen in der Fassung dieses 
Protokolls sind in der Anlage 3 
dieses Protokolls aufgeführt. 

Artikel XL 

1. Dieses Protokoll liegt bis 
zum 28. Februar 1981 für alle 
Vertragsparteien des Überein­
kommens zur Unterzeichnung 
auf. 

Darüber hinaus liegt es vor 
seinem Inkrafttreten für jeden 
anderen Staat zur Unterzeich­
nung auf, der zu der Diplomati­
schen Konferenz eingeladen war, 
auf der es angenommen wurde, 
oder der rriit einmütiger Zustim­
mung der Kommission zur Unter­
zeichnung zugelassen wurde. 

2. Dieses Protokoll bedarf der 
Ratifikation. Die Ratifikationsur­
kunden werden bei der Regierung 
des Königreichs Belgien hinter­
legt. 

3. Dieses Protokoll tritt am 
1. März 1983 in Kraft, vorausge­
setzt, daß alle Vertragsparteien 
des Übereinkommens es bis dahin 
ratifiziert haben, andernfalls an 
dem 1. Juli beziehungsweise an 
dem 1. Jänner, der auf die Hinter­
legung der Ratifikationsurkunde 
durch diejenige Vertragspartei 
des Übereinkommens folgt, die 
diese Urkunde zuletzt hinterlegt, 
je nachdem, ob diese Hinterle­
gungim 1. oder im 2. Halbjahr 
des laufenden Jahres erfolgt. 

4. Für jeden Unterzeichnerstaat 
dieses Protokolls, der nicht Ver­
tragspartei des Übereinkommens 
ist und dessen Ratifikationsur-
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4. The reference to Article 41 of 
the Convention in Article 8.1 and 
2 of the 1970 Protocol is replaced 
by a reference to Article 36 of the 
Convention as amended by the 
Protocol opened for signature at 
Brussels in 1981. 

Article XXXIX 

The transitional provIsions 
covering transfer from the ar­
rangements existing under the 
Convention to the arrangements 
under the Convention as amended 
by the present Protocol are set out 
in Annex 3 to the present Proto­
co!. 

Article XL 

1. The present Protocol shall be 
open to signature by all States 
parties to the Convention until 
28 February 1981. 

It shall also be open to 
signature, prior to the date of its 
entry into force, by any other 
State invited to the diplomatie 
conference at which it is adopted, 
and any other State granted the 
right of signature by unanimous 
agreement of the Permanent 
Commission. 

2. The present Protocol shall be 
subject to ratification. The instru­
ments of ratification shall be 
deposited with the Government of 
the Kingdom of Belgium. 

3. The present Protocol shall 
enter into force on 1 March 1983, 
provided that all the States parties 
to the Convention have ratified it 
by that date. If not, it shall enter 
into force on either 1 July or 
1 January following the deposit of 
the last instrument of ratification, 
according to . whether it was 
deposited d'uring the first or the 
second six months of the year. 

4. In the case of any State 
signatory to the present Protocol 
wh ich is not party to the Conven­
tion and whose instrument of 

4. La reference a l'article 41 de 
la Convention figurant aux para­
graphes 1 et 2 de I'article 8 du 
Protocole de 1970 est remplacee 
par une reference a l'article 36 de 
la Convention telle qu'amendee 
par le Protocole ouvert a la 
signature a Bruxelles en 1981. 

Article XXXIX 

Les dispositions transitoires re­
latives au passage du regime de la 
Convention au regime de la 
Convention amendee par le pre­
sent Protocole font l'objet de 
l'Annexe 3 au present Protocoie. 

Article XL 

1. Le present Protocole est 
ouvert a la signature de touS les 
Etats parties a la. Convention 
jusqu'au 28 fevrier 1981. 

Il est egalement ouvert, avant la 
date de son entree en vigueur, a la 
signature de tout autre Etat invite 
a la Conference diplomatique au 
cours de laquelle il a ete adopte, et 
de tout autre Etat autorise a le 
signer par la Commission perma­
nente statuant a l'unanimite. 

2. Le present Protocoie sera 
soumis a ratification.' Les instru­
ments de ratification seront de­
poses aupres' du Gouvernement 
du Royaume de Belgique. 

3. Le present Protocole entrera 
en vigueur le 1 er mars 1983 pour 
autant que tous les Etats parties a 
la Convention l'aient ratifie avant 
cette date. Si cette condition n'est 
pas remplie, il entrera en vigueur 
soit le Fr juillet soit le 1 er j anvier 
qui suitla date du depot du 
dernier instrument de ratification, 
selon que ce depot a eu lieu au 
cours du premier ou du deuxieme 
semestre de l'annee. 

4. Pour tout Etat signatairedu 
present Protocole qui n'est pas 
partie a la Convention et dont 
l'instrument de ratification est 
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kunde nach dem Inkrafttreten des 
Protokolls hinterlegt wird, tritt 
dieses am ersten Tag des zweiten 
Monats nach dem Tag der Hin-' 
terlegung seiner Ratifikationsur­
kunde in Kraft. 

5. Jeder Unterzeichnerstaat, 
der nicht Vertragspartei des Über­
einkommens ist, wird durch die. 
Ratifikation des Protokolls zu­
gleich Vertragspartei des Über­
einkommens in der Fassung des 
Protokolls. . 

6. Die Regierung ck~ König­
reichs Belgien notifiziert' den 
Regierungen der anderen Ver­
tragsparteien und jedes Unter­
zeichnerstaats dieses Protokolls 
jede Unterzeichnung des Proto­
kolls durch einen Staat, jede 
Hinterlegung einer Ratifikations­
urkunde sowie den Tag des 
Inkrafttretens des Protokolls ge­
mäß den Absätzen 3 und 4. 

Artikel XLI 

Die Ratifikation dieses Proto­
kolls gilt gleichzeitig als Ratifika­
tion der 1981 zur Unterzeichnung 
aufgelegten Mehrseitigen Verein­
barung über Flugsicherungs­
Streckengebühren. 

Artikel XLII 

Das Übereinkommen und die­
ses Protokoll werden in ihrer 
Gesamtheit als "das 1981 in 
Brüssel geänderte Internationale 
Übereinkommen über die Zusam­
menarbeit in der Flugsicherung 

. (EUROCONTROL)" bezeich­
net. Das Übereinkommen und das 
Protokoll bilden eine einzige 
Übereinkunft. 

Artikel XLIII 

Die Regierung des Königreichs 
Belgien läßt dieses Protokoll beim 
Generalsekretär der Vereinten 
Nationen nach Artikel 102 der 
Charta der Vereinten Nationen 

. und beim Rat der Internationalen 
Zivilluftfahrt-Organisation nach 
Artikel83 des am 7. Dezember 
1944 in Chikago unterzeichneten 
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ratification is deposited after the 
date of entry into force of the 
present Protocol, the Protocol 
shall enter into force on the first 
day of the second month follow­
ing the date on which the 
instrument of ratification IS de­
posited. 

5. Any State signatory to the 
present Protocol which is not 
party to the Convention shall, on 
ratification of the Protocol, also 
become a party to the Convention 
as amended by the Protocol. 

6. The Government of the 
Kingdom of Belgium shall notify 
the Governments of the other 
States parties to the Convention 
and the Government of any State 
signatory to the present Protocol 
of any signature, the deposit of 
any instrument of ratification and 
the dates of entry into force of the 
present Protocol in accordance 
with paragraphs 3 and 4 above. 

Article XLI 

Ratification of the present 
Protocol shall be deemed to 
constitute ratification of the 
Multilateral Agreement relating 
to Route Charges opened for 
signature in 1981. 

Article XLII 

The Convention and the pres­
ent Protocol shall constitute a 
single instrument, which shall be 
designated the "EUROCON­
TROL International Convention 
relating to Co-operation f~r the 
Safety of Air Navigation as 
amended at Brussels in 1981". 

Article XLIII 

The Government of the King­
dom of Belgium shall cause the 
present Protocol to be registered 
with the Secretary-General of the 
United Nations, in accordance 
with Article 102 of the Charter of 
the United Nations, and with the 
Council of the International Civil 
Aviation Organization, in accord-
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depose apres la date de l'entree en 
vigueur du present Protocole, 
celui-ci entrera en vigueur le 1 er 

jour du deuxieme mois suivant la 
date du depot de son instrument 
de ratification. . 

5. Tout Etat signataire du 
present Protocole qui n'est pas 
partie a la Convention, devient, 
par la ratification de ce Protocole, 
egalement partie a la Convention 
amendee par le Protocole. 

6. Le· Gouvernement du 
Royaume . de Belgique notifiera 
aux Gouvernements, des autres 
Etats parties a la Convention et de 
tout Etat signataire du present 
Protocole, toute signature, le 
depot de tout instrument de 

. ratification, et toute date d'entree 
en vigueur du present Protocole 
conformement aux paragraphes 3 
et 4 ci-dessus. 

Article XLI 

La ratification du present Pro­
tocole vaut ratification de l'Ac­
cord multilateral relatif aux rede­
vances de route ouvert a la 
signature en 1981. 

Article XLII 

La Convention et le present 
Protocole constituent un seul et 
meme instrument qui . sera de­
nomme «Convention internatio­
nale de cooperation pour la 
securite de la navigation aerienne 
EUROCONTROL amendee a 
Bruxelles en 1981». 

Article XLIII 

Le Gouvernement du Royaume 
de Belgique fera enregistrer le 
present Protocole aupres du Se­
cretaire General des Nations 
Unies, conformement a l'arti­
cle 102 de la Charte des Nations 
Unies et aupres du Conseil de 
l'Organisation de l'Aviation Civile 
Internationale, conformement a 
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Abkommens über die Internatio­
nale Zivilluftfahrt registrieren. 

ZU URKUND DESSEN ha­
ben die unterzeichneten Bevoll­
mächtigten nach Vorlage ihrer in 
guter und gehöriger Form befun­
denen Vollmachten dieses Proto­
koll unterschrieben. 

GESCHEHEN zu Brüssel am 
12. Februar 1981 in deutscher, 
englischer, französischer, nieder­
ländischer und portugiesischer 
Sprache, in einer Urschrift, die im 
Archiv der Regierung des König­
reichs Belgien hinterlegt wird; 
diese übermittelt den Regierun­
gen der anderen Unterzeichner­
staaten eine beglaubigte Abschrift. 
Bei Abweichungen zwischen den 
Texten ist der Wortlaut in franzö­
sischer Sprache'maßgebend. 

ANLAGE 1 

Satzung der Agentur 

Artikel 1 

Für die durch Artikel 1 des 
Übereinkommens gegründete 
Agentur ist diese Satzung maßge­
bend, 

Artikel 2 

1. Die Agentur ist das Organ, 
das die im Übereinkommen fest­
gelegten oder ihm von der Kom­
mission zugewiesenen Aufgaben 
durchführt. 

2. Wenn die Agentur Flugsiche­
rungsdienste durchführt, obliegt 
es ihr, 

a) Zusammenstöße zwischen 
Luftfahrzeugen zu verhü­
ten; 

b) den geordneten und zügigen 
Ablauf des Flugverkehrs si­
cherzustellen; 

c) Rat und Auskunft für die 
sichere und zweckmäßige 
Durchführung von Flügen 
zu erteilen; 

d) die zuständigen Stellen zu 
benachrichtigen, wenn Luft­
fahrzeuge Suche und Ret-
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ance with Artide 83 of the Con­
vention on International Civil 
Aviation signed in Chicago on 
7 December 1944. 

IN WITNESS WHEREOF, 
the undersigned Plenipotentiaries, 
after presentation of their full 
powers, found to be in good and 
due form, have signed the present 
Protocol. 

DONE at Brussels, this 12th day 
of February 1981, in the German, 
English, French, Dutch and Por­
tuguese languages, in a single' 
original, which shall remain de­
posited in the archives of the 
Government of the Kingdom of 
Belgium, which shall trans mit 
certified copies to the Govern­
ments of the other signa tory 
States. In the case of any incon­
sistency, the text in the French 
language shall prevail. 

ANNEX 1 

Statute of the Agency 

Article 1 

The Agency established by 
Artide 1 of the Convention shall 
be governed by the present 
Statute. 

Article 2 

1. 'The Agency shall be the 
organ responsible for the per­
formance of the tasks entrusted to 

it by the Convention or by the 
Commission. 

2, When the Agency provides 
air navigation services, its objec­
tive shall be: 

(a) to prevent collisions be­
tween aircraft; 

(b) to ensure the orderly and 
rapid flow of air traffic; 

(c) to provide advice and infor­
mation conducive to the safe 
and efficient conduct of 
flights; 

(d) to notify appropriate or­
ganisations regarding air­
craft in need of search an 

l'artide 83 de la Convention rela­
tive a l'Aviation Civile Internatio­
nale signee a Chicago le 7 decem-
bre 1944. ' 

EN FOI DE QUOI, des 
Plenipotentiaires soussignes, apres 
presentation de leurs pleins pou­
voirs qui ont ete reconnus en 
bonne et due fmme, ont signe le 
present Protocole. 

FAlT a Bruxelles, le 12 fevrier 
1981, en langues allemande, an­
glaise, fran<;aise, neerlandaise et 
portugaise, en un seul exemplaire 
qui restera depose aux archives du 
Gouvernement du Royaume de 
Belgique qui en communiquera 
copie certifiee conforme aux 
Gouvernement des autres Etats 
signataires. Le texte en langue 
fran<;aise fera foi en cas de 
divergence entre les textes. 

ANNEXE 1 

Statuts de I' Agence 

Article 1 

L'Agence instituee par I'Arti­
de 1 de la Convention est regie 
par les presents Statuts. 

Article 2 

1. L'Agence constitue I'organe 
charge de I'execution des taches 
qui lui sont confiees par la 
Convention ou par la Commis­
SlOn. 

2. ,Lorsqu'elle assure des ser­
vices de navigation aerienne, 
l'Agence a pour objectifs: 

a) d'eviter les abordages entre 
aeronefs; 

b) d'assurer l'ecoulement or­
donne et rapide de la circu­
lation aerienne; 

c) de fournir les avis et les 
renseignements utiles a 
I'execution sure et efficace 
desvols; 

d) d'alerter les organes appro­
pries lorsque les aeronefs 
ont besoin de l'aide des 
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tungsdienste benötigen, und 
diesen Stellen die erforderli­
che Unterstützung zu ge-

"währen. 

3. Die Agentur erstellt die zur 
Wahrnehmung ihrer Aufgaben 
erforderlichen Einrichtungen und 
gewährleistet ihren ordnungsge­
mäßen Betrieb. 

4. Zu diesem Zweck arbeitet die 
Agentur eng mit" den Militärbe­
hörden zusammen, um den An­
forderungen des Luftverkehrs so­
wie den besonderen Anforderun­
gen der Militärluftfahrt in mög­
lichst . wirkungsvoller und wirt­
schaftlicher Weise zu genügen. 

5. Zur Durchführung ihres 
Auftrages kann die Agentur nach 
Maßgabe des Artikels 7 Absatz 2 
unter anderem die von ihr benö­
tigten Gebäude und Anlagen, 
insbesondere Forschungs- und 
Versuchsstätten für den Luftver­
kehr, Zentralen für die Regelung 
des. Flugverkehrsflusses sowie 
Fortbildungs- und Fachschulen 
für das Personal der Flugsiche­
rungsdienste erstellen und betrei­
ben. Um jeden Doppelaufwand zu 
vermeiden, nimmt sie jedoch nach 
Möglichkeit die innerstaatlichen 
technischen Dienste sowie die 
bestehenden innerstaatlichen An­
lagen in Anspruch. 

Artikel 3 

Vorbehaltlich der Befugnisse 
der Kommission wird die Agentur 
von einem Geschäftsführenden 
Ausschuß, im folgenden als."Aus­
schuß" bezeichnet, und von einem 
Generaldirektor geleitet. 

Artikel 4 

1. Der Ausschuß besteht aus 
den Vertretern der Vertragspar­
teien. Jede Vertragspartei kann 
mehrere Vertreter benennen, ins­
besondere um die Wahrnehmung 
der Interessen der Zivilluftfahrt 
und der Landesverteidigung zu 
ermöglichen. Nur jeweils ein 
Vertreter ist stimmberechtigt. 
Dieser soll ein hoher Beamter 
sein, der in seinem Land auf dem 
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rescue aid, and assist such 
organisations as required. 

3. The Agency shall install the 
necessary facilities for the per­
formance of its tasks and shall 
ensure their satisfactory oper­
ation. 

4. To that end, the Agency shall 
work in dose collaboration with 
the military authorities in order to 
meet as efficiently and economi­
cally as possible requirements of 
air traffic and the special require­
ments of military- aviation. 

5. For the accomplishment of its 
task on the conditions laid down 
in Artide 7.2 below, the Agency 
may, among other things, con­
struct and operate the buildings 
and "installations it requires, in 
particular air traffic research and 
experimental centres, air traffic 
flow management centres, and 
schools for the advanced and 
specialised training of personnel 
of air navigation services, How­
ever, it shall call upon national 
technical services and make use of 
eXIstlllg national installations 
whenever this is possible, in order 
to avoid any duplication. 

Article 3 

Subject to the powers conferred 
upon the Commission, the Agency 
shall be administered by a Com­
mittee of Management, herein­
after called "the Committee", and 
by a Director General. 

Article 4 

1. Thc Committee shall be 
composed of representatives of 
each of the Contracting Parties, 
which may appoint several rep­
resentatives in order to allow in 
particular the representation of 
the interests of both civil aviation 
and national defence. Only one of 
the representatives shall have the 
power to vote and he shall be a 
highly placed official exercising in 
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services de recherche et de 
sauvetage, et de preter aces 
organes le concours neces­
saire. 

3. L'Agence met en place les 
moyens necessaires a l'execution 
de ses missions et en assure le bon 
fonctionnement. 

4. A cette fin, I'Agence travaille 
en etroite collaboration avec les 
autorites militaires, afin de satis­
faire le plus efficacement et le plus 
economiquement possible les be­
soins de la circulation aerienne et 
les besoins particuliers de l'avia­
ti on militaire. 

5. Pour l'exercice de sa mission, 
sous reserve des conditions pre­
vues au paragraphe 2 de I'artide 7 
ci-apres, elle peut notamment 
construire et exploiter les biti­
ments et installations qui lui sont 
necessaires, en particulier des 
centres de recherche et d'experi­
mentation de la circulation 
aerienne, de gestion des courants 
de trafic aerien et des ecoles 
servant" au perfectionnement et a 
la specialisation du personnel des 
services de la navigation aerienne. 
Elle fait neanmoins appel aux 
services techniques nationaux et 
utilise les installations nationales 
existantes chaque fois que cela est 
possible, afin d'eviter tout double 
emploi. 

Article 3 

Sous reserve des pouvoirs re­
connus a Ia"Commission, l'Agence 
est administree par un Comite de 
gestion, ci-apres denomme «le 
Comite» et par un Directeur 
General. 

Article 4 

1. Le Comite est compose de 
representants de chacune des 
Parties contractantes, qui peut 
nommer plusieurs representants 
afin de permettre notamment la 
representation des interets de 
l'aviation civile et de la defense 
nationale, mais dont l'un seule­
ment a voix deliberative. Ce 
dernier est un haut fonctionnaire 
exen;:ant dans son pays des 
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Gebiet der Flugsicherung verant­
wortlich tätig ist. Jeder Vertreter 
hat einen Stellvertreter, der ihn im 
Fall der Verhinderung rechts­
wirksam vertritt. 

2. Im Fall des Artikels 2 Ab­
satz 1 Buchstabe 1 des Überein­
kommens wird der Ausschuß um 
Vertreter der Staaten erweitert, 
die nicht Mitglieder der Organi­
sation, aber Vertragsparteien der 
Mehrseitigen Vereinbarung über 
Flugsicherungs-Streckengebüh _. 
ren sind; der so erweiterte Aus­
schuß beschließt nach den in der 
Vereinbarung festgelegten Re­
geln. 

3. Wenn andere Vereinbarun­
gen zwischen der Organisation 
und Drittstaaten gemäß Artikel 2 
Absatz 1 des Übereinkommens, 
insbesondere über die Verkehrs­
flußregelung, entsprechende Be­
stimmungen enthalten, wird der 
Ausschuß ebenfalls erweitert und 
beschließt nach den in der betref­
fenden Vereinbarung vorgesehe­
nen Regeln. 

Artikel 5 

1. Der Ausschuß ist beschlußfä­
hig, wenn mindestens alle stimm­
berechtigten Vertreter der Ver­
tragsparteien bis auf einen anwe­
send sind. 

2. Ist der Ausschuß nicht 
beschlußfähig, so wird die Bera­
tung auf eine spätere Sitzung 
verschoben, die neu einzuberufen 
ist und frühestens nach zehn 
Tagen stattfinden darf. Für die 
zweite Beratung ist der Ausschuß 
beschlußfähig, wenn mindestens 
die Hälfte der stimmberechtigten 
Vertreter anwesend ist. 

Artikei6 

1. Der Ausschuß gibt sich eine' 
Geschäftsordnung, in der auch 
Vorschriften für die Wahl eines 
Präsidenten und eines Vizepräsi­
denten und die Bestellung eines 
Sekretärs festgelegt werden. 

2. Die Geschäftsordnung hat 
Bestimmungen über die Unverein­
barkeit von Ämtern zu enthalten. 
Sie hat ferner vorzusehen, daß die 
Einberufung zu den Sitzungen 
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his country responsibilities in 
matters of air navigation. Each 
representative shall have an alter­
nate who shall validly represent 
hirn if he is unable to be present. 

2. For the purposes of Ar-
-tide 2.1 (I) of the Convention, the . 
Committee shall be enlarged to 

indude representatives of non­
member States which are parties 
to the Multilateral Agreement 
relating to Route Charges. The 
Committee thus enlarged shall 
take decisions in accordance with 
the provisions of the said Agree­
ment. 

3. Where provlSlon to that 
effect is made in the other 
agreements conduded by the 
Organisation with non-member 
States in accordance with Ar­
tide 2.1 of the Convention, in 
particular for air traffic flow 
management, the Committee shall 
be enlarged and shall take deci­
sions in accordance with the 
provisions of those agreements. 

Article 5 

1. For meetings of the Commit­
tee a quorum shall consist of the 
representatives, entitled to vote, of 
all but one of the Contracting 
Parties. 

2. If the quorum is not attained, 
the deliberations shall be deferred 
until a meeting to be convened for 
a tater date riot earlier than ten 
days after the preceding meeting; 
at that meeting a quorum shall 
consist of at least half the number 
of representatives entitled to vote. 

Article 6 

1. The Committee shall estab­
lish its rules of procedure, indud­
ing rules governing the election of 
a President and Vice-President 
and the appointment of a Secre­
tary. 

2. Those rules shall indude 
provisions relating to disqualifica­
tions. Furthermore, they shall 
prescribe that notices convening 
meetings shall be sent gy letter or, 

responsabilites dans le domaine de 
la navigation aerienne. Chaque 
representant est pourvu d'un 
suppleant, qui le represente vala­
blement en cas d'empechement. 

2. Pour l'application du (1) du 
paragraphe 1 de l'artide 2 de la 
Convention, le Comite est elargi 
aux representants des Etats non 
membres de I'Organisation qui 
sont parties a l'Accord multilateral 

. relatif aux redevances de route. Le 
Comite elargi prend ses decisions 
dans les conditions fixe es par cet 
Accord. 

3. Si des dispositions a cet effet 
sont prevues dans d'autres accords 
condus par l'Organisation avec 
des Etats tiers conformement au 
paragraphe 1 de l'article 2 de la 
Convention, notamment pour la 
gestion des courants de trafic, le 
Comite sera elargi et prendra ses 
decisions dans les conditions 
prevues par ces accords. 

Article 5 

1. Le Comite delibere valable­
ment lorsque au moins tüus les 
representants des Parties contrac­
tantes ayant voix deliberative sauf 
un sont presents. 

2. Si ce quorum n'est pas 
atteint, la deliberation est remise a 
une seance ulterieure, qui fait 
l'objet d'une nouvelle convocation 
et ne peut se tenir au plus tot que 
dix jours apres la precedente; 
pour la deuxieme deliberation, le 
quorum exige est de la moitie au 
moins des representants ayant 
voix deliberative. 

Article '6 

1. Le Comite elabore son 
reglement interieur, qui fixe no­
tamment les regles regissant 
l'election d'un President et d'un 
Vice-President, ainsi que la desi­
gnation d'un Secretaire. 

2. Le reglement comporte des 
dispositions relatives aux incom­
patibilites. Il prevoit en· outre que 
les convocations aux seances 
seront envoyees par lettre ou, en 
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unter Beifügung der Tagesord­
nung brieflich oder in dringenden 
Fällen telegrafisch erfolgt. 

3. Die Geschäftsordnung be­
darf der Genehmigung durch die 
Kommission. 

Artikel 7 

1. Der Ausschuß beschließt auf 
Vorschlag des Generaldirektors 
über die Organisation der Agen­
tur. 

2. Der Ausschuß unterbreitet 
jedoch die nach Artikel 2 Absatz 5 
zu treffenden Maßnahmen der 
Kommission zur Genehmigung. 

Artikel 8 

Der Ausschuß legt der Kom­
mission alljährlich einen Bericht 
über die Tätigkeit und die finanzi­
elle Lage der Organisation vor. 

Artikel 9 

1. Auf Ersuchen der Kommis­
sion legt der Ausschuß mehrjäh­
rige Investitions- und Arbeitspro­
gramme fest. Sie bedürfen der 
Genehmigung durch die Kommis­
sion. 

2. Insbesondere trifft der Aus­
schuß folgende Maßnahmen und 
unterbreitet sie der Kommission, 
die darüber nach den Bestimmun­
gen des Übereinkommens· be­
schließt: 

a) Er stellt das Programm zur 
Erfüllung der in Artikel 2 
Absatz 1 Buchstaben a, e, f 
und j des Übereinkommens 
aufgeführten Aufgaben auf; 

b) er schlägt die in Artikel 2 
Absatz 1 Buchstabe b des 
Übereinkommens genann­
ten gemeinsamen langfristi­
gen Ziele vor; 

c) er prüft die in Artikel 2 
Absatz 1 Buchstabe g des 
Übereinkommens genann­
ten Forschungs- und Ent­
wicklungsprogramme ; 

d) er arbeitet die nach Artikel 2 
Absatz 1 Buchstabe c des 
Übereinkommens aufzustel­
lenden mittelfristigen Pläne 
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in case of urgency, by tele gram, 
and shall include the agenda. 

3. The rules shall be subject to 
the approval of the Commission. 

Article 7 

1. The Committee shall make 
decisions on the organisation of 
the Agency in respect of which 
proposals shall be submitted to it 
by the Director General. 

2. It shall, however, submit for 
the approval of the Commission 
measures to be taken in pursuance 
of Article 2.5 above. 

Article 8 

Every year the Committee shall 
repprt to the Commission on the 
activities and financial position of 
the Organisation. 

Article 9 

1. At the request of the 
Commission, the Committee shall 
prepare investment a~d work 
programmesextending over sev­
eral years. The programmes shall 
be subject to the approval of the 
Commission. 

2. In particular, the Committee 
shall, for submission for approval 
by the Commission in accordance 
with the provisions of the Con­
vention: 

(a) draw up a programme of 
tasks provided for in Ar­
ticle 2.1 (a), (e), (f) and (j) of 
the Convention; 

(b) formulate the long-term 
common objectives pro­
vided for in Article 2.1 (b) of 
the Convention; 

(c) study the research and de­
velopment programmes pro­
vided for in Article 2.1 (g) of 
the Convention; 

(d) draw up the medium-term 
common plans provided for 
m Article2.1 (c) of the 
Convention and formulate 
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cas d'urgence, par telegramme, et 
comprendtont I'ordre du jour. 

·3. Le reglement est soumis a 
I'approbation de la Commission. 

Article 7 

1. Le Comite statue sur I'orga­
nisation de l'Agence, qui doit eire 
proposee par le Directeur Gene­
ral. 

2. Il sou met toutefois ä l'appro~ 
bation de la Commission les 
mesures ä prendre en application 
du paragraphe 5 de l'article 2 
ci-dessus. 

Article 8 

Le Comite rend compte chaque 
annee ä la Commission des 
activites et de la situation finan­
eiere de l'Organisation. 

Article 9 

1. Le Comite elabore des 
programmes d'investissement et 
de travail portant sur plusieurs 
annees, ä la demande de la. 
Commission. Ils sont soumis ä 
I'approbation de celle-ci. 

2. En particulier, en vue de les 
soumettre a I'approbation de la 
Commission qui statue conforme­
me nt ä la Convention, le Comite: 

a) prepare le programme des 
tiehes prevu aux a), e), f) et 
j)du paragraphe 1 de I'arti­
cle 2 de la Convention; 

b) elabore les objectifs com­
muns ä long terme prevus au 
b) du paragraphe 1 de l'arti­
cle 2 de la Convention; 

c) etudie les programmes de 
recherche et de developpe­
ment prevus au g) du para­
graphe 1 de l'article 2 de la 
Convention; 

d) elabore les plans communs ä 
moyen tenne preyus au c) du 
paragraphe 1 de l'article 2 
de la Convention, ainsi que 

, 
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und das im selben 'Artikel in 
Absatz 1 Buchstabe d vorge­
sehene gemeinsame V orge­
hen in bezug auf Boden­
und Bordsysteme und auf 
die Personalausbildung aus; 

eJ er nimmt die in Artikel 2 des 
Übereinkommens vorgese­
henen Vereinbarungen an; 

.. f) er veranlaßt die in Artikel 2 
Absatz 1. Buchstaben hund i 
des Übereinkommens vor­
gesehenen Untersuchungen. 

3. Der Ausschuß beschließt im 
Rahmen der ihm von der Kom­
mission gemäß Artikel 11 Ab­
satz 3 des Übereinkommens über­
tragenen Befugnisse über die 
Aufnahme von Verhandlungen 
mit dem Ziel, Vereinbarungen 
abzuschließen, die für die Durch­
führung der in Artikel 2 des 
Übereinkommens genannten Auf­
gaben erforderlich sind; er geneh­
migt nach Möglichkeit die getrof­
fenen Vereinbarungen. 

Artikel 10 

Der Ausschuß 

arbeitet Vorschriften für Aus­
schreibungen und die Vergabe 
von Aufträgen über Lieferun­
gen und Dienstleistungen an 
die Organisation und die 
dafür anzuwendenden Bedin­
gungen aus, 
legt die allgemeinen Vertrags­
bedingungen für Dienstlei­
stungen der Organisation fest 

und unterbreitet sie der Kommis­
sion zur Genehmigung. 

Artikel 11 

Der Ausschuß arbeitet die 
Haushaltsordnung aus und legt 
sie der Kommission zur Genehmi­
gung vor. In der Haushaltsord­
nung werden insbesondere die für 
die Einnahmen und Ausgaben 
anzuwendenden Verfahren der 
Haushalts- und Wirtschaftsfüh­
rung,.die Regeln für die Zahlung 
der Beiträge der Staaten und die 
Bedingungen für die Aufnahme 
von Krediten durch dieOrganisa­
tion festgelegt. 
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the common policies in 
respect of ground and air­
borne systems and personnel 
training· provided for in 
paragraph 1 (d) of the said 
article; 

(e) adopt the agreements pro­
vided for in Article 2 of the 
Convention; 

(f) arrange for the studies pro­
vided for in Article 2.1 (h) 
and (i) of the Convention. 

3. Within the limits of any 
delegation by the Commission 
pursuant to Article 11.3 of the 
Convention, the Committee shall 
take the decision to open negotia­
tions with a view to conclusion of 
the agreements referred to in 
Article 2 of the Convention and 
shall approve, where appropriate, 
the agreements negotiated. 

Article 10 

The Committee shall draw up, 
and submit for the Commission's 
approval: 

regulations relating to tenders, 
the letting of contracts for the 
supply of goods and services 
to the Organisation and the 
conditions gouverning. such 
contracts; 

the general conditions of 
contract for the supply of 
services by the Organisation. 

Article 11 

The Committee shall draw up 
and submit for the Commission's 
approval the Financial Regula­
tions, which shall determine, in 
particular, the accounting proce­
dures to be followed in respect of 
income and expen.diture, the con­
ditions governing payment of 
national contributions and the 
terms on which loans may be 
raised by the Organisation. 

les politiques communes en 
matiere de systeme au sol et 
de bord et de formation des 
personneIs prevues au d) 
paragraphe 1 dudit article; 

e) adopte les accord prevus a 
l'article 2 de la Convention; 

f) procede aux etudes prevues 
aux h) et i) du paragraphe 1 
de l'article 2 de la Conven­
tion. 

3. Le Comite prend, dans la' 
limite de la delegation eventuelle­
ment faite par la Commission eil 
application du paragraphe 3 de 
l'article 11 de la Convention, la 
decision d'ouvrir des negociations 
en vue de la conclusion des accord 
prevus a l'article 2 de la Conven­
tion et approuve, le cas echeant, 
les accord negocies. 

Article 10 

Le Comite elabore et soumet a 
l'approbation de la Commission: 

un reglement pour les appels 
d'offres et la passation des 
m'arches relatifs a la fourniture 
des biens et services a l'Orga­
nisation, ainsi que les condi­
tions regissant ces marches; 

le cahier des prescriptions 
generales applicables aux 
marches relatifs a la fourniture 
de services par l'Organisation. 

Article 11 . 

Le Comite elabore et soumet a 
l'approbation de la Commission, 
le reglement financier qui fixe 
notamment les procedures compt­
ables a suivre en matiere de 
recettes et de depenses, les condi­
tions regissant le versement des 
contributions nationales ainsi que 
les conditions de recours a l'em­
prunt par I'Organisation. 
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Artikel 12 
1. Der Ausschuß arbeitet das 

Pers on als ta tut aus und legt es der 
Kommission zur Genehmigung 
vor: 

Dieses hat insbesondere Be­
stimmungen über die Staats­
angehörigkeit des Personals, 
die Gehaltsstufen, die Versor­
gungsleistungen, die Unver­
einbarkeit von Ämtern, das 
Amtsgeheimnis und die 
Dienstbereitschaft vorzuse-
hen; 
Es hat die Tätigkeiten festzu­
legen, die ohne besondere 
Genehmigung des Generaldi­
rektors nicht gleichzeitig mit 
einer anderen ausgeübt wer­
den dürfen. 

2. Für Streitigkeiten zwischen 
der Organisation und dem Perso­
nal der Agentur ist ausschließlich 
das Verwaltungs gericht der Inter­
nationalen' Arbeitsorganisation 
zuständig, unter Ausschluß aller 
anderen nationalen und interna­
tionalen Gerichte. 

Artikel 13 

1. Die Agentur kann Personal 
nur dann unmittelbar einstellen, 
wenn die Vertragsparteien nicht 
in der Lage sind, geeignetes 
Personal zur Verfügung zu stel­
len. Die Agentur kann jedoch mit 
Drittstaaten, die nicht der Orga­
nisation angehören, besondere 
Absprachen treffen, um die Be­
schäftigung geeigneten Personals 
aus diesen Staaten im Rahmen der 
Durchführung. der in Artikel 5 
Absätze 2 und 3 des Übereinkom-
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Article 12 

1. The Committee shall draw 
up and submit for the Com­
mission's approval the Agency's 
Staff Regulations: 

they shall include, in particu­
lar, provisions relating to the 
nationality of personnei, sal­
aty scales, pensions, disqualifi­
cations for office, professional 
secrecy and continuity of the 
service; 
they shall specify those posts 
which may not be. held in 
plurality with any other post 
without the special authorisa­
tion of the Director General. 

2. The Administrative Tribunal 
of the International Labour Or­
ganisation shall have sole jurisdic­
tion in disputes between the 
Organisation and the personnel of 
the Agency, to the exclusion of the 
jurisdiction of all other courts and 
tribunals, national or interna­
tional. -

Article 13 

1. The Agency shall be em­
powered to recruit personnel 
directly only if the Contracting 
Parties are unable to make quali­
fied personnel available to it. 
However, the Agency may agree 
with States which are not mem­
bers of the Organisation. to permit 
the employment of qualified per-' 
sonnel from such States in: con­
nection with the implementation 
of the agreements referred to in 
Article 5.2 and 3 of the Conven-

mens genannten Vereinbarungen tion. 
zu ermöglichen. 

2. Ein Angehöriger des aus 
einer innerstaatlichen Verwaltung 
stammenden Personals ist wäh­
rend der Gesamtdauer seiner 
Tätigkeit bei der Agentur deren 
Personalstatut unterworfen. Un­
berührt bleiben die Laufbahnver­
günstigungen, welche die inner­
staatlichen Vorschriften vorsehen. 

3. Das aus einer innerstaatli­
chen Verwaltung stammende Per­
sonal kann dieser jederzeit wieder 

2. Personnel provided by a 
national administration shall be 
subject, throughout the period of 
their employment by the Agency, 
to the Agency's Staff Regulations, 
without prejudice to the retention 
of those career benefits which are 
guaranteed by national regula­
tions. 

3. Staff provided by anational 
administration may always be 
returned to' that administration 
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Article 12 

1. Le Comite elabore et soumet 
ä I'approbation de la Commission 
le statut administratif du person­
nel de I' Agence: 

celui-ci compore notamment 
des dispositions relatives ä la 
nationalite du personneI, aux 
baremes de traitement, aux 
pensions, aux incompatibilites, 
'au secret professionnel, ä la 
continuite du service; 
il precise les emplois qui' ne 
peuvent etre cumules avec 
aucun autre sans autorisation 
speciale du Directeur General. 

2. Le Tribunal administratif de 
l'Organisation internationale du 
Travail est seul competent pour 
connaitre des litiges opposant 
l'Organisation et le personnel de 
l'Agence, ä I'exclusion de toute 
autre juridiction, nationale ou 
internationale. 

Article 13 

1. L'Agence n'est habilitee ä 
recruter directement le personnel 
que si les Parties contractantes ne 
sont pas en mesure de mettre ä sa 
disposition du personnel qualifie. 
Toutefois, I'Agence peut convenir 
avec des Etats non membres de 
l'Organisation d'employer du per­
sonnel qualifie de ces Etats dans le 
cadre de I'application des accords 
prevus aux paragraphes 2 et 3 de 
l'article 5 de la Convention. 

2. Durant tout le temps de son 
emploi par l'Agence, le, personnel 
fourni par les administrations 
nationales est soumis au statut 
regissant le personnel de I' Agence, 
sans prejudice du maintien des 
avantages de carriere qui sont 
garantis par les reglementations 
nationales. 

3. Le personnel fourni par une 
administration nationale peut tou­
jours etre remis ä la disposition de 

6 
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zur Verfügung gestellt werden, without the return being regarded 
ohne daß es sich dabei um eine as a disciplinary measure. 
Dienststrafmaßnahme handelt. 

Artikel 14 

1. Der Ausschuß faßt seine 
Beschlüsse mit gewogener Mehr­
heit. 

2. Die gewogene Mehrheit 
umfaßt mehr als die Hälfte der 
abgegebenen Stimmen, wobei 

die Stimmen der in Artikel 8 
des Übereinkommens be­
schriebenen Wägung unterlie­
gen; 
diese Stimmen die Mehrheit 
der an der Abstimmung teil­
nehmenden Vertragsparteien 
darstellen. 

3. Bei Stimmengleichheit ent­
scheidet der Präsident, ob wäh­
rend der gleichen Sitzung sofort 
nochmals abgestimmt werden 
oder ob der Vorschlag auf die 
Tagesordnung einer weiteren Sit­
zung gesetzt werden soll, deren 
Termin er festlegt. Ergibt sich bei 
der weiteren Sitzung ebenfalls 
Stimmengleichheit, so gibt die 
Stimme des Präsidenten den Aus­
schlag. 

Artikel· 15 

1. Der Generaldirektor wird 
durch den A:usschüß für die Dauer 
von fünf Jahren nach Maßgabe 
des Artikels 14 Absatz 2 ernannt, 
wobei die n~ch der vorgenannten . 
Bestimmung zu errechnende 
Mehrheit 70% der abgegebenen 
gewogenen Gesamtstimmen errei­
chen muß. Er kann auf dieselbe 
Weise wiederernannt werden. 

Artiele 14 

.1. Decisions shall be taken by 
the Committee by a weighted 
majonty vote. 

2. A weighted majority shall 
mean more than half the votes 
cast, it being understood that: 

those votes are weighted in 
accordance with Article 8 of 
the Convention; 

those votes represent a ma­
jority of the Contracting Par­
ties voting. 

3. Should an equal number of 
votes be cast for and against the 
proposal, the President shall de­
cide either to take a second vote 
during the same meeting, or 10 

include the proposal in the agenda 
of a further meeting for which he 
shall fix the date, Should an equal 
number of votes again be cast 
during the further meeting, the 
President shall have a casting 
vote. 

Artiele 15 

1. The Director General shall 
be appointed for a term of office 
of five years by the Committee by 
a vote taken in accordance with 
Ärticle 14.2, provided that the 
majority calculated in accordance 
with the aforesaid paragraph 2 is 
not less than 70% of the weighted 
votes cast. His term of office may 
be renewed in the same manner. 

celle-ci sans que cette mesure ait 
un caractere disciplinaire. 

Artiele 14 

1. Le Comite prend ses deci­
sions a la majorite ponderee. 

2. La majorite ponderee s'en­
tend de plus de la moitie des 
suffrages exprimes, etant entendu 
que: 

ces suffrages sont affectes de 
la ponderation prevue a l'arti­
cle 8 de la Convention; 

ces suffrages representent la 
majorite des Parties contract­
antes votant. 

3. En cas de partage egal des 
voix, le President decide, soit de 
proceder a un deuxieme scrutin au 
cours de la meme seance, soit 
d'inscrire la proposition a l'ordre 
du jour d'une nouvelle seance 
dont il fixe la date. Si le partage 
des voix se renouvelle lors de la 
nouvelle seance, la voix du Presi­
dent est preponderante. 

Artiele 15 

1. Le Directeur General est 
nomme pour une duree de cinq 
ans par le Comite statuant dans les 
conditions prevues au para­
graphe 2 de l'article 14, sous re­
serve que la majorite calculee 
conformement a ce paragraphe 
dudit article atteigne 70% des 
suffrages ponderes exprimes. Son 
mandat est renouvelable dans les 
memes conditions. 

2. Er vertritt die Organisation 
gerichtlich und außergerichtlich. 

2. The Director General shall 2. Il represente l'Organisation 

3. Er übt ferner in Übereinstim­
mung mit dem vom Ausschuß lind 
von der Kommission festgelegten 
allgemeinen Vorgehen folgende 
Befugnisse aus: 

a) Er sorgt für den zweckmä­
ßigen Einsatz der Agentur; 

represent the Organisation in en justice et dans tous les actes de 
legal proceedings and for all civil la vie civile. 
purposes. 

3. Furthermore, in conformity 
with the general policy established 
by the Committee and the Com­
mission, the Director General: 

(a) shall be responsible for the 
efficient functioning of the 
Agency; 

3. En outre, conformement a la 
politique generale fixee par le 
Comite et la Commission, le 
Directeur General: 

a) veile a l'efficacite de l'A­
gence; 
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b) er ernennt und entläßt die 
Bediensteten nach den im 
Personalstatut vorgesehe­
nen Regeln; 

c) er nimmt nach den in der 
Haushaltsordnung festge­
legten Bedingungen und in 
dem von der Kommission 
hierfür bestimmten Umfang 
Kredite auf, deren Laufzeit 
ein Jahr nicht übersteigt; 

d) er schließt gemäß den in 
Artikel 10 genannten V or­
schriften und innerhalb des 
von der Kommission hierfür 
bestimmten Umfangs Ver­
träge über Lieferungen und 
Dienstleistungen ab. 

4. Der Generaldirektor kann 
diese Aufgaben ohne vorherige 
Einschaltung des Ausschusses 
ausüben; er muß aber den Aus­
schuß über die auf Grund der 
vorgenanrtten Befugnisse getrof­
fenen Maßnahmen in jedem Fall 
unterrichten. 

5. Der Ausschuß legt ·die 
Bedingungen fest, unter denen der 
Generaldirektor im Falle seiner 
Verhinderung vertreten wird. 

Artikel 16 

1. Alle Einnahmen und Ausga­
ben der Agentur werden für jedes 
Haushaltsj ahr veranschlagt. 

2. Der Haushaltsplan ist in 
Einnahmen und Ausgaben auszu­
gleichen. Die Einnahmen und 
Ausgaben der Agentur für For­
schungs- und Versuchsstätten, 
Schulen und für jede auf Grund 
des Artikels 2 Absatz 5 geschaf­
fene Einrichtung werden in einen 
besollderen Voranschlag aufge­
nommen. 

3. Die Regeln für die Veran­
schlagung, Bewirtschaftung und 
Kontrolle der 'Einnahmen und 
Ausgaben der Agentur werden in 
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(b) may appoint the staff and 
may terminate their services 
in addordance with the Staff 
Regulations; 

(c) may borrow money for a 
term not exceeding one year 
in accordance with the Fi­
nancial Regulations and 
within the limits determined 
for that purpose by the 
Commission; 

(d) may enter into contracts 
both for the supply of goods 
and services to the Organi­
sation arid the sale of goods 
and services by the Organi­
sation in accordance with 
the Regulations referred to 
in Article 10 and within the 
limits determined for those 
purposes by the Com­
mIssIon. 

4. The Director General may 
discharge the aforesaid functions 
without prior reference to the 
Committee, but in all cases he 
shall keep the Committee in­
formed of the measures taken in 
the exercise of the aforesaid 
powers. 

5. The Committee shall deter­
mine the conditions under which a 
substitute for the Director 
General may be appointed should 
he be unable to perform his 1uties. 

Article 16 

1. Estimates of all receipts and 
expenditure of the Agency shall be 
prepared for each financial year. 

2. The budget shall be balanced 
as between receipts and expendi­
ture. Agency receipts and expen­
diture in respect of research and 
experimental centres, schools and 
any other institutions set up under 
Article 2.5 above shall be re­
corded in detail in a special 
statement. 

3. Financial Regulations 
adopted pursuant to Article 11 
above shall make provision for 
estimating, putting into effect and 
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b) nomme les membres du 
personnel et met fin aleurs 
services dans les eonditions 
prevues au statut adminis­
tratif du personneI; 

c) contracte les emprunts dont 
la duree n'excede pas un an, 
aux eonditions preserites par 
le reglement finaneier et 
dans les limites fixees a cet 
effet par la Commission; 

d) passe les coritrats de fourni­
ture et de vente de biens et 
de services aux eonditions 
prescrites par le reglement 
prevua l'article 10 et dans 
les limites fixees a cet effet 
par la Commission. 

4. Le Directeur General s'ae­
quitte de ces fonetions sans en 
referer prealablement au Comite, 
mais tient en tout etat de cause ce 
dernier informe de toutes les 
mesures pnses en vertu des 
pouvoirs precites. 

5. Le Comite determine les 
conditions dans lesquelles le Di­
reeteur General est remplace en 
cas d'empechement. 

Article 16 

1. Toutes les reeettes et les 
depenses de l'Agence doivent faire 
l'objet de previsions pour chaque 
exercice budgetaire. 

2. Le budget doit etre equilibre 
en reeettes et en depenses. Les 
recettes et les depenses de l'A­
gence relatives aux centres de 
recherehes et d'experimentations, 
ecoles et tous autres organismes 
erees en application du para-

. graphe 5 de l'article 2 ci-dessus 
sont detaillees dans un etat 
special. 

3. Le reglement financier prevu 
a l'article 11 ci-dessus determine 
les conditions de prevision, d'exe­
cution et de contr61e des recettes 

7 
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einer Haushaltsordnung nach Ar­
tikel 11 festgelegt, soweit in dieser 
Sitzung nichts Näheres bestimmt 
wird. 

Artikel 17 

1. Das Haushaltsjahr beginnt 
am 1. Jänner und endet am 
31. Dezember. 

2. Der Ausschuß legt den 
Voranschlag für jedes Haushalts­
jahr spätestens am 31. Oktober 
eines jeden Jahres der Kommis­
sion zur Genehmigung vor. 

Artikel 18 

Der Ausschuß legt der Kom­
mission Vorschläge über die Sy­
. stematik des Haushaltsplans und 
die zu verwendende Rechnungs­
einheit zur Genehmigung vor. 

Artikel 19 

1. Unbeschadetder Bestim­
mungen des Absatzes 2 werden 
die jährlichen Beiträge der einzel­
nen Vertragsparteien zum Haus­
halt für jedes Haushaltsjahr nach 
folgendem Verteilungsschlüssel 
bestimmt: 

a) Ein erster Teil von 30% des 
Beitrages wird im Verhältnis 
zur Höhe des Bruttosozial­
produkts der einzelnen Ver­
tragsparteien berechnet, wie 
es nachstehend im Absatz 3 
definiert ist; 

b) ein zweiter Teil von 70% des 
Beitrags wird im Verhältnis 
zur Erhebungsgrundlage für 
Flugsicherungs-Streckenge­
bühren der einzelnen Ver­
tragsparteien berechnet, wie 
sie nachstehend in Absatz 4 
definiert ist. 

2. Keine Vertragspartei ist 
verpflichtet, für ein gegebenes· 
Haushaltsjahr einen Beitrag von 
mehr als 30% des Gesamtbetrages 
der Beiträge der Vertragsparteien 
zu leisten. Wenn die Anwendung 
der Regelung in Absatz 1 dazu 
führen würde, daß der Beitrag 
einer Vertragspartei diese 30% 
überstiege, so wird der überschie­
ßende Teil auf die übrigen Ver-
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auditing the Agency's receipts and 
expenditures, subject to the provi­
sions of the present Statute. 

Article 17 

1. The financial year shall begin 
on 1 January and erid on 31 De­
cember. 

2. The estimates for each 
financial year shall be submitted 
by the Committee for the approval 
of the Commission not later than 
31 October in each year. 

Article 18 

The Committee shall submii for 
approval by the Commission pro­
posals concerning the format of 
the budget and the unit of account 
to be used. 

Article 19 

1. Without prejudice to the 
pr.ovisions of paragraph 2 below, 
the an nu al contribution of each 
Contracting Party to the budget 
shall bedetermined, for each 
financial year, in accordance with 
the following formula: 

(a) an initial 30% of the con­
tribution shall be calculated 
in proportion to the value of 
the Gross National Product 
of the Contracting Party, as 
defined. in paragraph 3 
below; 

(b) a further 70% of the con­
tribution shall be calculated 
in proportion to the value of 
the route facility co~t-base 
of the Contracting Party, as 
defined In paragraph 4 
below. 

2. No Contracting Party shall 
be required to pay, in any given 
financial year, a contribution in 
excess of 30% of the total amount 
of contributions from the Con­
tracting Parties. Should the con­
tribution of any one Contracting 
Party calculated in accordance 
with paragraph 1 above exceed 
30%, the excess shall be dis­
tributed among the ether Con-

et depenses sous reserve des 
dispositions des presents Statuts. 

Article 17 

1. L'exercice budgetaire s'etend 
du 1 er janvier au 31 decembre. 

2. Les previsions pour chaque 
exercice budgetaire so nt soumises 
par le Comite a l'approbation de 
la Commission au plus tard le 
31 octobre de chaque annee. 

Article 18 

Le Comite soumet a l'approba­
tion de la Commission des-propo­
sitions sur le mode de presentation 
du budget et l'unite de compte a 
utiliser. 

Article19 

1. Sans prejudice des disposi­
tions du paragraphe 2 ci-dessous, 
les contributions annuelles de 
chacune des Parties contractantes 
au budget sont, pour chaque 
exercice, determinees selon la 
formule de repartition ci-apres: 

a) une premiere fraction, a 
concurrence de 30% de la 
contribution, est calculee 

. proportionnellement a l'im­
portance du Produit natio­
nal brut de la Partie contrac­
tante tel qu'il est defini au 
paragraphe 3 ci-dessous; 

b) une deuxieme fraction, a 
concurrence de 70% de la 
contribution, est calculee 
proportionnellement a l'im­
portance de l'assiette des 
redevances de route de la 
Partie contractante teile 
qu'elle est definie au para­
graphe 4 ci-dessous. 

2. Aucune Partie Contractante 
n'est tenue de vers er, pour un 
exercice budgetaire donne, une 
contribution depassant 30% du 
montant global des contributions 
des Parties contractantes. Si la 
contribution de l'une des Parties 
contractantes calculee conforme­
ment ·au paragraphe 1 ci-dessus 
depassait 30%, l'excedent serait 
reparti entre les autres Parties 
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tragsparteien entsprechend der 
Regelung in Absatz 1 verteilt. 

3. Das hierbei berücksichtigte 
Bruttosozialprodukt ergibt sich 
aus den Statistiken der Organisa­
tion für Wirtschaftliche Zusam­
menarbeit und Entwicklung, oder, 
wenn diese nicht vorliegen, aus 
denjenigen einer anderen Stelle, 
die gleichwertige Garantien bietet 
und durch Beschluß der Kommis­
sion bezeichnet wurde, indem das 
arithmetische Mittel der letzten 
drei Jahre errechnet wird, für 
welche diese Statistiken vorliegen. 
Es handelt sich um das Bruttoso­
zialprodukt nach Faktorkosten 
und laufenden Preisen in Euro­
päischen Rechnungseinheiten. 

4. Die hierbei berücksichtigte 
Erhebungsgrundlage für die 
Flugsicherungs-Streckengebüh -
ren ist diejenige, die für das 
vorletzte Jahr vor dem betreffen­
den Haushaltsjahr maßgebend 
war. 

Artikel 20 

1. Die Organisation kann die 
zur Erfüllung ihrer Aufgaben 
erforderlichen Mittel auf den 
internationalen Geld- und Kapi­
talmärkten aufnehmen. 

2. Die Organisation kann auf 
dem Geld- und Kapitalmarkt 
einer Verttagspartei Anleihen ent­
weder nach den dort für Inlands­
anleihen geltenden Rechtsvor­
schriften oder, in Ermangelung 
solcher Vorschriften, auf Grund 
einer entsprechenden V ereinba­
rung mit der betreffenden Ver­
tragspartei aufnehmen. 

3. Die Haushaltsordnung be­
stimmt das Verfahren, nach dem" 
die Organisation Kredite auf­
nimmt und zurückzahlt. 

4. Im Haushaltsplan wird der 
Höchstbetrag festgesetzt, bis zu 
dessen Höhe die Organisation 
während des betreffenden Jahres 
Kredite aufnehmen kann. 

5. Auf den in diesem Artikel 
genannten Gebieten handelt die 
Organisation im Einvernehmen 
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tracting Parties according to the 
rules laid down in the aforesaid 
paragraph. 

3. The Gross National Product 
to be used for the calculations 
shallbe ob'tained from the statis­
tics compiled by the Organisation 
for Economic Cooperation and 
Development-or failing that by 
any other body affording equiva­
lent guarantees and designated 
under adecision of the Com­
mission--:by calculating the arith­
metical mean for the last three 
years for which those statistics are 
available. The value of the Gross 
National Product shall be that 
which is calculated on the basis of 
factor cost and current prices 
expressed in European Units of 
Account. 

4. Theroute facility cost-base 
to be used for the calculations 
shall be the cost-base established 
in respect of the last year but one 
preceding the financial year con­
cerned. 

Article 20 

1. The Organisation may bor­
row on the international financial 
markets in order to obtain the 
necessary resources for the ac­
complishment of its tasks. 

2. The Organisation may issue 
loans on the financial markets of a 
Contracting Party in accordance 
with national law relating to 
internal loans, or, in the absence 
of such law, with the agreement of 
the Contracting Party. 

3. The Financial Regulations 
shall determine the procedures by 
wh ich the Organisation raises and 
repays loans. 

4. Each budget shall specify the 
maximum amount which the 
Organisation may borrow during 
the year covered by that budget. 

5. In matters falling within the 
scope of the present article, the 
Organisation shall act in agree-

contractantes selon les 
fixees audit paragraphe. 
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regles 

3. Le Produit national brut qui 
est pris en compte est celui qui 
resulte des statistiques etablies par 
l'Organisation de Cooperation et 
de Developpement Economique 
- ou a defaut par tout organisme 
offrant des garanties equivalentes 
et designe en vertu d'une decision 
de la Commission - en calculant 
la moyenne arithmetique des trois 
dernieres annees pour lesquelles 
ces statistiques sont disponibles. Il 
s'agit du Produit national brut au 
cout des facteurs et aux prix 
courants exprime en unites de 
compte europeennes. 

4. L'assiette des redevances de 
route qui est prise en compte est 
celle etablie pour la penultieme 
annee precedant l'exercice budge­
ta ire en question. 

Article 20 

1. L'Organisation peut emprun­
ter sur les marches financiers 
internationaux les ressources ne­
cessaires a l'accomplissement de 
ses taches. 

2. L'Organisation peut emettre 
des emprunts sur les marches 
financiers d'une Partie contrac­
tante dans le cadre de 1a regle­
mentation nationale applicable a 
l'emission d'e'mpruntsinterieurs, 
ou a defaut d'une teIle reglemen­
tation avec l'accord de la Partie 
contractante. 

3. Le reglement financier fixe 
les procedures selon lesquelles 
l'Organisation contracte et rem­
bourse les emprunts. 

4. Chaque budget fixe le 
montant maximum que l'Organi­
sation peut emprunter au cours de 
l'annee couverte par le budget. 

5. Dans les domaines vises par 
le present article, l'Organisation 
agit en accord avec les autorites 

; 
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mit den zuständigen Behörden 
oder der Notenbank der Ver­
tragsparteien. 

Artikel 21 

Der Haushaltsplan kann erfor­
derlichenfalls im Lauf des Haus­
haltsjahres nach dem gleichen 
Verfahren überprüft werden, das 
für seine Aufstellung und Verab­
schiedung vorgesehen ist. 

Artikel 22 

1. Die Haushalts- und Wirt­
schaftsführung wird alljährlich 
durch einen Kontrollausschuß ge­
prüft; dieser besteht aus zwei 
Fachbeamten, die den Verwaltun­
gen der Vertragsparteien angehö­
ren. Sie dürfen nicht die gleiche 
Staatsangehörigkeit besitzen. Der 
Ausschuß schlägt sie der Kommis­
sion zur Bestellung gemäß Arti­
kel 6 Absatz 2 Buchstabe b des 
Übereinkommens vor. Die Orga­
nisation trägt die Kosten für den 
Kontrollausschuß. 

2. Durch die Prüfung, die 
anhand der Rechnungsunterlagen 
und erforderlichenfalls an Ort 
und Stelle durchgeführt wird, 
stellt der Kontrollausschuß die 
Ordnungsmäßigkeit der Einnah­
men und ,Ausgaben fest und 
überzeugt sich von der Wirt­
schaftlichkeit der Haushaltsfüh­
rung. Nach Abschluß eines jeden 
Haushaltsjahres erstattet der 
Kontrollausschuß der Kommis­
sion einen Bericht. 

Artikel 23 

1. Die Dienste der Agentur 
können auf Veranlassung der 
Kommission, die von sich aus 
oder auJ Grund eines Ersuchens 
des Ausschusses oder des Gene­
raldirektors tätig wird, verwal­
tungsmäßig und technisch über­
prüft werden. 

2. Diese Überprüfungen wer­
den von Bediensteten durchge­
führt, die den Verwaltungen der 
Vertragsparteien angehören. Je­
der Prüfungsausschuß setzt sich 
aus mindestens zwei Personen 
verschiedener Staatsangehörig-

'. 
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ment with the competent au., 
thorities of the Contracting Par­
ties or with their banks of issue. 

Article 21 

The budget may be revised 
during the financial year, if 
circumstances so require, in ac­
cordance wirh the requirements 
prescribed for its preparation and 
approval. 

Article 22 

1. The accounts of all budget­
ary receipts and expenditure shall 
be examined annually by a control 
board consisting of two expert 
officia~s belonging to the adminis­
trations of the Contracting Par­
ties, These officials, who shall 
have different nationalities, shall 
be appointed by the Commission 
on the proposal of the Comrnittee 
in accordance with Article 6.2 (b) 
of the Convention. The expendi­
tures relating to the control board 
shall be borne by the Organisa­
tion. 

2. The audit, which shall be 
made from the vouchers and if 
necessary in situ, shall be designed 
to establish the regularity of the 
receipts and expenditures and to 
verify that the financialadminis­
tration is satisfactory. The control 
board shall present areport to the 
Commission after the end of each 
financial year. 

Article 23 

1. Administrative or technica! 
inspections of the services of the 
Agency may be carried out, if so 
required by the Commission, 
acting either on its own initiative 
or at the request of the Committee 
or Director GeneraL 

2. Such, inspections shall be 
made by officers of the adminis­
trations of the Contracting Par­
ties. Each inspection committee 
shall consist of at least two 
persons of different nationalities 
and shall include as far as possible 

competentes des Parties contrac­
tantes ou avec leur banque d'emis­
SlOn. 

Article 21 

Le budget peut etre revlse en 
cours d'exercice, si les circons­
tances l'exigent, suivant les regles 
prevues pour son etablissement et 
son approbation. 

Article 22 

1. Les comptes de l'ensemble 
des recettes et depenses du budget 
sont examines chaque annee par 
une mission de contr6le composee 
de deux fonctionnaires specialises 
appartenant aux administrations 
des Panies contractantes. Ces 
fonctionnaires, qui doivent etre de 
nationalite differente, sont 
nommes par la Commission sur 
proposition du Comite conforme­
ment au b) du paragraphe 2 de 
l'article 6 de la Convention. Les 
depenses relatives ä la mission de 
contröle sont ä la charge de 
l'Organisation. 

2. La verification, qui a lieu sur 
pieces et au besoin sur place, a 
pour objet de constater la regula­
rite des recettes et depenses et de 
s'assurer de la bonne gestion 
financiere. La mission de contr61e 
adresse ä la Commission un 
rapport apres la cl6ture de chaque 
exerclce. 

Article 23 

1. Les services de l'Agence 
peuvent, ä la demande de la 

. Commission agissant de sa propre 
initiative ou sur la demande du 
Comite ou du Directeur General 
faire !'objet d'inspections adminis­
tratives et techniques. 

2. Ces inspections som effec­
tuees par des agents apparttnant 
aux administrations des Parties 
contractantes. Chaque mISSIOn 
d'inspection est composee d'au 
moins deux personnes de nationa­
lite differente. Toute mission 
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keit zusammen. Jedem Prüfungs~ 
ausschuß hat nach Möglichkeit 
eine Person anzugehören, die an 
einer vorhergehenden Prüfung 
teilgenommen hat. 

Artikel 24 

Der Ausschuß bestimmt die 
Arbeitssprachen der Agentur. 

Artikel 25 

Die Agentur veröffentlicht die 
für ihren Betrieb notwendigen 
Bekanntmachungen. 

Artikel 26 

Der Ausschuß legt der Kom­
mission unter Berücksichtigung 
der Bestimmungen von Artikel 32 
Absatz 3 des Übereinkommens 
alle ihm notwendig erscheinenden 
Änderungen dieser Satzung zur 
Genehmigung vor. 
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a person who has taken part in a 
previous inspection. , 

Article 24 

The Committee shall determine 
the working languages of the 
Agency. 

-Article 25 

The Agency shall issue the 
publications necessary for its 
operation. 

Article 26 

The Committee shall submit for 
the approval of the Commission 
any modifications of the Statute 
which are considered to be 
necessary by the Committee, 
subject to the proviSIons of 

-Article 32.3 üf the Convention. 
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d'inspection doit comprendre, 
autant que possible, une personne 
ayant participe a une inspection 
precedente. 

Article24 

Le Comite determine les lan­
gues de travail de l'Agence. 

Article 25 

L'Agence procede aux publica­
tions necessaires a son fonction­
nement. 

Article 26 

Le Comite soumet a I'approba­
tion de la Commission toutes 
modifications aux Status qui lui 
paraissent necessaires, sous re­
serve des dispositions du para­
graphe 3 de l'article 32 de la 
Convention. 
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ANLAGE 2 

Fluginformationsgebiete 
(Artikel 3 des Übereinkommens) 

Vertragsparteien Fluginformationsgebiete 

Bundesrepublik Deutschland . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. Oberes Fluginformationsgebiet Hannover 
Oberes Fluginformationsgebiet Rhein 
Fluginformationsgebiet Bremen 
Fluginformationsgebiet Düsseldorf 
Fluginformationsgebiet Frankfurt 
Fluginformationsgebiet München 

Königreich Belgien 
Großherzogtum Luxemburg Oberes Fluginformationsgebiet Brüssel 

Fluginformationsgebiet Brüssel 

Französische Republik . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. Oberes Fluginformationsgebiet France 

Vereinigtes Königreich Großbritannien und 

Fluginformationsgebiet Paris 
Fluginformationsgebiet Brest 
Fluginformationsgebiet Bordeaux 
Fluginformationsgebiet Marseille 

Nordirland ................................ Oberes Fluginformationsgebiet Scottish 
Fluginformationsgebiet Scottish 
Oberes Fluginformationsgebiet London 
Fluginformationsgebiet London 

Irland. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . .. Oberes Fluginformationsgebiet Shannon 
Fluginformationsgebiet Shannon 

Königreich der Niederlande. . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. Fluginformationsgebiet Amsterdam 

Portugiesische Republik. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. Oberes Fluginformationsgebiet Lisboa 
,Fluginformationsgebiet Lisboa 
Fluginformationsgebiet Santa Maria 
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ANNEX 2 

Flight Information Regions 
(Article 3 of the Convention) 

Contracting Parties Flight Information Regions 

The Federal Republic of Germany . . . . . . . . . . .. . . .. Hannover Upper Flight Information Region 
Rhein Upper Flight Information Region 
Bremen Flight Information Region 
Düsseldorf Flight Information Region 
Frankfurt Flight Information Region . 
München Flight Information Region 

The Kingdom of Belgium 
The Grand Duchy of Luxembourg . . . . . . . . . . . . . . .. Bruxelles Upper Flight Information Region 

Bruxelles Flight Information Region 

The French Republic. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. France Upper Flight Information Region 
Paris Flight Information Region 

The United Kingdom of Great Britain and Northern 

Brest Flight Information Region 
Bordeaux Flight Information Region 
Marseille Flight Information Region 

Ireland . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . .. Scottish Upper Flight Information Region 
Scottish Flight Information Region 
London Upper Flight Information Region 
London Flight Information Region 

Ireland . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. ShannonUpper Flight Information Region 
Shannon Flight Information Region 

The Kingdom ofthe Netherlands ................ Amsterdam Flight Information Region 

The Portuguese Republic . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. Lisboa Upper Flight Information Region 
Lisboa Flight Information Region 
Santa Maria Flight Information Region 

89 
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ANNEXE 2 

Regions d'Information de Vol 
(Article 3 de la Convention) 

Parties contractantes Regions d'Information de Vol 

Republique federale d'Allemagne ................. Region superieure d'inforfQ.ation de vol Hannover 
Region superieure d'information de vol Rhein 
Region cl'information de vol Bremen 
Region d'information de vol Düsseldorf 
Region d'information de vol Frankfurt 
Region cl'information de vol München 

Royaume de Belgique 
Grancl-Duche cleLuxembourg ................... Region superieure cl'information cle vol Bruxelles 

Region cl'information cle vol Bruxelles 

Republique fran~aise. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. Region superieure cl'information cle vol France 
Region cl'information cle vol Paris 
Region cl'information cle vol Brest 
Region cl'information cle vol Borcleaux 
Region cl'information cle vol Marseille 

Royaume-Uni cle Grancle-Bretagne et cl'Irlancle clu 
Norcl ..................................... Regi~n superieure cl'information de vol Scottish 

Region d'information cle vol Scottish 
- Region superieure cl'information cle vol London 

Region cl'information cle vol Lonclon 

Irlancle ....................... 0 •• 0 ••••••••••• Region superieure cl'information cle vol Shannon 
Region cl'information de vol Shannon 

Royaume cles Pays-Bas ............... o •••••••••• Region cl'information cle vol Amsterclam 

Republique portugaise ................. 0 • • • • • •• Region superieure cl'information cle vol Lisboa 
Region cl'information de vol Lisboa 
Region cl'information cle vol Santa Maria 
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ANLAGE 3 

Übergangsbestimmungen 
zur Überleitung von der Regelung 
nach dem Internationalen Über­
einkommen über Zusammenarbeit 

zur Sicherung der Luftfahrt 
"EUROCONTROL" vom 

13. Dezember 1960 auf die Rege­
lung nach dem Übereinkommen in 

der Fassung dieses Protokolls 

Artikel 1 

Begriffsbestimmungen 

In dieser Anlage bezeichnet der 
Ausdruck: 

"sieben Staaten" die Bundes­
republik Deutschland, das 
Königreich Belgien, die Fran­
zösische Republik, das Verei­
nigte Königreich Großbritan­
nien und Nordirland, Irland, 
das Großherzogturn Luxem­
burg, das Königreich der 
Niederlande; 
"vier Staaten" die Bundesre­
publik Deutschland, das Kö­
nigreich Belgien, das Groß­
herzogtum Luxemburg, das 
Königreich der Niederlande; 

"Übergangszeit" die Zeit vom 
Tag des Inkrafttretens dieses 
Protokolls bis zu dem Zeit­
punkt, zu dem die Kommis­
sion mit der Einstimmigkeit 
der sieben Staaten auf V or­
schlag der vier Staaten eine 
Lösung für die Zukunft der 
Zentrale Maastricht ange­
nommen und ihre Anwendung 
beschlossen hat. 

Artikel 2 

Kontrollzentrale Maastricht 

1. Die folgenden Bestimmun­
gen dieses Anikels werden wäh­
rend der Übergangszeit angewen­
det. 

2. a) Die Kontrollzentrale 
Maastricht bleibt, ein­
schließlich des Personals, 
in der Verantwonung 
der Organisation, die das 
Eigentum an der Zen­
trale behält. 

b) Die Zentrale führt die 
Flugsicherungsdienste in 
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ANNEX 3 

T ransitional provisions covering 
transfer from the arrangements 

existing under the 
"EUROCONTROL" Interna­

tional Convention relating to Co­
operation for the Safety of A.ir 

Navigation of 13 December 1960 
to the arrangements unter the 
Convention as amended by the 

present Protocol 

Article 1 

Definition 

For the purposes of the present 
Annex: 

"Seven States" means the 
Federal Republic of Germany, 
the Kingdom of Belgium, the 
French Republic,the United 
Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland, Ireland, the 
Grand Duchy of Luxembourg 
and the Kingdom of the 
N etherlands ; 
:'four States" means the 
Federal Republic of Germany, 
the Kingdom of Belgium, the 
Grand Duchy of Luxembourg 
and the Kingdom of the 
Netherlands; 
"transitional period" means 
the period from the date of 
entry into force of the present 
Protocol until such time as the 
Ccimmission; by a unanimous 
vote of the seven States on a 
proposal from the four States, 
has agreed on future arrange­
ments for the Maastricht 
Centre and has decided to 
implement them .. 

Article 2 

Maastricht Control Centre 

1. The following provisions of 
this anicle shall apply during the 
transitional period. 

2. (a) Maastri~ht Control 
Centre, including its 
staff, shall continue to be 
the responsibility of the 
Organisation, whose 
property it shall remain. 

(b) The said Centre shall 
continue to provide air 
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ANNEXE 3 

Dispositions transitoires relatives 
au passage du regime de la 

Convention internationale de co­
operation pour la securite de la na­

vigation aerienne 
«EUROCONTROL» du 13 de­

cembre 1960 au regime de la 
Convention amendee par le pre­

sent· Protocole 

Article 1 

Defmitions 

Dans la presente Annexe: 

I'expression «sept Etats" de­
signe la Republique federale 
d'Allemagne, je Royaume de 
Be!gique, la Repubjique fran­
<;:aise, le Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Iriande 
du Nord, I'Irlande, je Grand­
Duche de Luxembourg et je 
Royaume des Pays-Bas; 
l'expression « quatre Etats" 
designe la Republique federale 
d'Allemagne, le Royaume de 
Belgique, le Grand-Duche de 
Luxembourg et -Ie Royaume 
des Pays-Bas; 
I'expression « periode transi­
toire" designe la periode qui 
s'etend de la date d'entree en 
vigueur du present Protocole 
jusqu'au moment OU la Com­
mission aura, a I'unanimite des 
sept Etats et sur proposition 
des quatre Etats, convenu 
d'une solution sur I'avenir du 
Centre de Maastricht et de­
cide de sa mise en ceuvre. 

Article 2 

Centre de contröle de Maastricht 

1. Les dispositions suivantes du 
present anicle sont applicables 
pendant la periode transitoire. 

2. a) Le Centre de controle de 
Maastricht y compris son 
personne!, demeure sous 
la responsabilite de l'Or­
ganisation qUI en 
conserve la propriete. 

b) Le Centre continue d'as­
surer les services de la 
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dem Luftraum durch, der 
ihr gemäß dem Überein -
kom'men vom 13. De­
zember 1960 übertragen 
vvurde.Beider~ahrneh­
mung dieser Aufgaben 
vvendet die Organisation 
die Bestimmungen der 
Absätze 10 bis 15 an. 

c)' Die Betriebskosten für 
diese Dienste vverden von 
den vier Staaten nach 
einem zvvischen ihnen zu 
vereinbarenden Vertei­
lungsschlüssel getragen. 

3. Die sieben Staaten tragen im 
Verhältnis ihres Bruttosozialpro­
dukts gemäß Artikel 19 Absatz 3 
der Anlage) zu den Kosten der 
vor Inkrafttreten dieses Proto­
kolls genehmigten Investitionen 
bei. 

4. a) Der Beitrag der sieben 
Staaten beschränkt sich 
auf der Grundlage von 
Absatz 3 auf die Finan­
zierung derjenigen neuen 
Investitionen für die 
Zentrale Maastricht, die 
zur Aufrechterhaltung 
der Leistungsfähigkeit 
der bis zum Datum des 
Inkrafttretens dieses Pro­
tokolls genehmigten Ein­
richtungen und Dienste 
beziehungsvveise zur Ge­
vvährleistung der Sicher­
heit erforderlich sind. 

b) Abvveichend von Arti­
kel7 des Übereinkom­
mens vverden· die Ent­
scheidungen über diese 
Investitionen vom Aus­
schuß-und von der Kom­
mission mit der Mehrheit· 
der Stimmen der sieben. 
Staaten getroffen, mit 
der Maßgabe, daß 

diese Stimmen der in 
der nachstehenden 
Tabelle beschriebe­
nen ~ägung unter­
liegen; 
diese Stimmenmehr­
heit mindestens fünf 
von sieben Staaten 
umfassen muß. 
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traffic control services in 
the airs pace entrusted to 
it in .pursuance .of the 
Convention of 13 De­
ce mb er 1960. In the exer­
eise of its functions the 
Organisation shall apply 
the provisions of para­
graphs 10 to 15 of this 
artide. 

(c) The operating costs in 
respect of such functions 
shall be financed by the. 
four States in accordance 
vvith a cost-sharing for­
mula to be agreed bet­
vveen them. 

3. The seven States shall con­
tribute to the cost of investments 
in respect of the Maastricht 
Centre approved prior to the 
entry into force of the present 
Protocol in proportion to their 
respective Gross National Pro·d­
ucts as defined in Artide 19.3 of 
Annex 1. 

4. (a) The contributions of the 
seven States, on the basis 
referred to in para­
graph 3, shall be used to 
finance only such nevv 
investments at Maas­
tricht as are necessary to 
maintain the scale of the 
facilities and services ap­
proved up to the date of 
entry into force of the 
present Protocol or to 
preserve the level of 
safety. 

(b) By derogation from Ar­
tide 7 of the Convention, 
decisions on such invest­
ments shall be taken by 

. the Committee and the 
Commission by a ma­
jority vote of the seven 
States, it being under­
stood that: 

the votes are 
vveighted in accord­
ance vvith the table 
belovv, 

the votes represent at 
least five out of the 
seven States. 

circulation aerienne dans 
l'espace aerien qui lui a 
ete confie en application 
de la Convention du 
13 decembre 1960. Dans 
l'exercice de ces fonc­
tions, I'Organisation ap­
plique les dispositions des 
paragraphes 10 i 15 du 
present arti~le. 

c) les depenses d'exploita­
tion afferentes i ces fonc- • 
tions sont supportees par 
les quatre Etats selon une 
cle de repartition i 
convenir entre eux. 

3. Les sept Etats contribuent 
aux couts des investissements du 
Centre de Maastricht, approuves 
avant Tentree en vigueur du 
Present Protocole proportionnel­
lement i l'importance respective 
de leurs produits nationaux bruts 
definis au paragraphe 3 de l'arti­
de 19 de l'Annexe 1. . 

4. a) La contribution des sept 
Etats sur la base visee au 
paragraphe 3 est limitee 
au financement des 
nouveaux investissements 
de Maastricht qui sont 
necessaires pur maintenir 
le niveau des installations 
et services approuves 
jusqu'i la date d'entree 
en vigueur du present 
Protocole ou pour pre-· 
server le niveau de secu­
rite. 

h) Par derogation i l'arti­
cle 7 de la Convention, 
les decisions relatives :i 
ces investissements sont 
prises par le .Comite et la 
Commission i la majorite 
des suffrages des sept 
Etats, etant entendu: 

que ces suffrages sont 
affectes de la ponde­
ration prevue au ta­
bleau figurant :i J'ali­
nea ci-dessous, 
et que ces sufrages 
doivent representer 
au moms cinq Etats 
sur sept. 
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c) Die vorgenannte Tabelle 
ist wie folgt: 

WÄGUNGSTABELLE 

BRUTTOSOZ~LPROOUKT 
nach Faktorkosten und laufenden 

Preisen in Milliarden 
Französischer Francs 

Stimmen­
zahl 

Unter 10 . . . . . . . .. . . . . . . 1 
Von 10 bis 20 ausschließlich. 2 
Von 20 bis 30 ausschließlich 3 
Von 30 bIS 46'/, ausschließlich 4 
Von 46'/, bIS 63 1/ ausschließlich . 5 
Von 63 1/, bis 80 'ausschließlich. 6 
Von 80 bis 110 ausschließlich. 7 
Von 110 bis 140 ausschließlich. 8 
Von 140 bis 200 ausschließlich. . . . 9 
Von 200 bis 260 ausschließlich ..... 10 
Von 260 bis 320 ausschließlich. . . . . . 11 
Von 320 bis 380 ausschließlich. . . . . 12 

usw., wobei jede Erhöhung um 
einen ganzen oder angefangenen 
Abschnitt von 60 Milliarden Fran­
zösischer Francs eine zusätzliche 
Stimme ergibt. 

5. Ein Betrag, der den auf die 
jährliche Amortisierung und die 
Zinsen auf Kapitalaufwendungen 
in der Zentrale Maastricht bezo­
genen Flugsicherungs-Strecken­
gebühreneinnahmen entspricht, 

. wird von den vier Staaten nach 
einem zwischen ihnen zu verein­
barenden Verteilungsschlüssel ge­
zahlt und auf folgender Grund­
lage auf die sieben Staaten ver­
teilt: für die vor dem 31. Dezem­
ber 1980 finanzierten Investitio­
nen nach dem Durchschnittswert 
ihrer Beiträge zum Investitions­
haushalt der Jahre 1974 bis. 1980; 
für die nach diesem Zeitraum 
finanzierten Investitionen 'im Ver­
hältnis ihrer tatsächlichen Investi­
tionsbeiträge. 

6. a) Mit dem Inkrafttreten 
dieses Protokolls werden 
die Radaranlagen und 
die Sende- und Emp­
fangs anlagen, die Be­
standteil der Zentrale 
Maastricht sind und dort 
für die jetzigen Funktio­
nen der Flugsicherungs­
dienste verwendet wer­
den, Eigentum der Staa­
ten, auf deren T errito­
rium sie errichtet sind. 

b) Diese Staaten kaufen die 
Einrichtungen zu dem 
dann geltenden Ab­
schreibungswert. Der 
Verkaufserlös wird auf 
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(c) The table referred to in 
sub-paragraph (b) above 
is as follows: 

WEIGHT T ABLE 

93 

c) Le tableau de pondera­
tion mentionne au b) 
ci-dessus est le suivant: 

TABLEAU DE PONDERA­
TION 

GROSS NATIONAL PROOUCT PROOUIT NATiONAL BRUT 
according (0 factar COSt and 

eurrem prices in thousands- of Number of evalue au cout des facteurs et aux prix Nombre 
millions of French francs votes couran~s eo milliards de francs fraor;ais de voix 

Lessthan 10 .. .. .. . ... 1 
From 10 inclusive to 20 exclusive . 2 
From 20 inclusive to 30 exclusive . . 3 
Profi 30 mcluslveto 462/ 3 excluSlve ..... 4 
Fr.om 462/ 3 lOcluSlveto 63 1/) excluslve . 5 
From 631/;. mcluslve to 80 excluslve, 6 
From 80 inclusive to 110 exclusive. 7 
From 110 inclusive tO 140 exclusive . . 8 
From 140 inclusive to 200 exclusive 9 
From 200 indusiveto 260 exclusive 10 
From 260 indusive to 340 exclusive . . . .. 11 
From 320 indusive to 380 exclusive ..... 12 

and thereafter one additional vote 
for each additional increase or 
fraction thereof of sixty thousand 
million French francs. 

5. A sum equivalent to the 
receipts from route charges in 
respect of the amounts for annual 
amortisation and interest on the 
capital expenditure at the Maas­
tricht Centre shall be payable by 
the four States in accordance with 
a cost-sharing formula to be 
agreed between them. This sum 
shall be redistributed to the seven 
States in proportion to their 
average contributions to the In­
vestment Budgets from 1974 to 
1980 in the case of investments 
financed before 31 December 
1980, and to their actual contribu'­
tions in the case of investments 
financed after that date. 

6. (a) From the date of entry 
into force of the present 
Protocol, the radar in­
stallations and transmit­
ting and recelvmg sta­
tions which form an 
integral part of the Maas­
tricht Centre system and 
are used to provide air 
traffic servIces shall 
become the property of 
the States in which they 
are located. 

(b) The said States shall 
purchase the above-men­
tioned facilities at the 
then current written­
down value. The pro-

Inferieur a 10 .. . .... 
De 10 inclus a 20 ex lu 
De 20 indus a 30 exlu 
De 30 inclus a 462/) exlu .. 
De 462/] indus a 63' /3 exlu . 
De 63' /3 inclus a 80 exlu. 
De 80 indus a 110 exlu 
De 110 inclus a 140 exlu .. 
De 140 inclus ii. 200 exlu .. 
Oe 200 inclus a 260 exlu 
Oe 260 inclus ii. 320 exlu 
Oe 320 inclus ii. 380 exlu . 

1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 

... 10 
11 
12 

et ainsi de suite araisDn d'une voix 
de plus par tranche ou partie de 
tranche supplementaire de 60 mil­
liards de francs franc;ais. 

5. Une somme equivalente aux 
recettes provenant des redevances 
de route relatives aux montants 
d'amortissements annuels y com­
pris les charges d'interet au titre 
des depenses en capital effectuees 
au Centre de Maastricht est a la 
charge des quatre Etats selon une 

. ele de repartition a co'nvenir entre 
eux. Cette somme est reversee aux 
sept Etats proportionnellement a 
la moyenne de leurs contributions 
aux budgets d'investissement des 
annees 1974 a 1980 po ur les 
investissements finances avant le 
31 decembre 1980 et aleurs 
contributions reelles pour les 
investissements finances apres 
cette date. 

6. a) A partir de la date 
d'entree en vigueur du 
present Protocole, les 
installations radar ainsi 
que les stations emet­
tri ces et n§ceptrices, qui 
sont partie integrante du 
systeme du Centre de 
Maastricht et qui sont 
utilisees pour assurer les 
services de la circulation 
aerienne, deviennent 
propriete des Etats Oll 
elles sont implantees. 

b) Ces Etats les achetent a 
leur valeur non amortie a 
cette date. Le produit de 
la vente est reparti entre 
les sept Etats proportion-

8 

651 der Beilagen XVIII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 93 von 106

www.parlament.gv.at



94 

folgender Grundlage auf 
die sieben Staaten ver­
teilt: für die vor dem 
31. Dezember 1980 fi­
nanzierten Investitionen 
nach dem Durchschnitts­
wert ihrer Beiträge zum 
Investitionshaushalt der 
Jahre 1974 bis 1980; für 
die nach diesem Zeit­
punkt finanzierten Inve­
stitionen im Verhältnis 
ihrer tatsächlichen Inve­
stitionsbeiträge. 

7. Den Militärbehörden der 
Bundesrepublik Deutschland wer­
den weiterhin die Anlagen, Ein­
richtungen und technische Dien­
ste zur Verfügung gestellt, die 
ihnen auch bisher gemäß der am 
3. November 1977 geschlossenen 
Vereinbarung zwischen der Re­
gierung der Bundesrepublik 
Deutschiand und EUROCON­
TROL über die Eingliederung der 
deutschen Luftwaffe in die EU­
ROCONTROL-Bezirkskontroll­
zentrale für den oberen Luftraum 
Maastricht zur Verfügung gestellt 
wurden. 

8. Die in den Jahreshaushalt der 
Organisation eingesetzten Mittel 
für Ausgaben, die zur Deckung 
von Investitionskosten der Zen­
trale Maastricht bestimmt sind 
und von den sieben Staaten 
getragen werden, erscheinen in 
einem Sonderanhang zum Haus­
haltsplan; 

9. Die in den Jahreshaushalt der 
Organisation eingesetzten Mittel 
für Ausgaben, die zur Deckung 
der Betriebs- und Wartungsko­
sten de'r Zentrale Maastricht be­
stimmt sind und von den vier 
Staaten getragen werden, erschei­
nen in einem Sonderanhang zum 
Haushaltsplan. 

10. Die Vertragsparteien tref­
fen im Rahmen ihrer Zuständig­
keit die erforderlichen Maßnah­
men, insbesondere hinsichtlich 
der Zuteilung von Funkfrequen­
zen, damit die Organisation alle 
ihrem Zweck entsprechenden Ar­
beiten durchführen kann. 

11. a) Zur Durchführung ih­
rer Aufgaben wendet 
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ceeds of the sale shall be 
distributed among the 
seven States in propor­
tion to their. average 
contributions to the In­
vestment Budgets from 
1974 to 1980 in the case 
of investments financed 
before 31 December 
1980, and to their actual 
national contributions in 
the case of investments 
financed after that date. 

7. The installations, equipment 
and technical services made avail­
able to the military authorities of 
the Federal Republic of Germany, 
in accordance with the Agreement 
concluded on 3 November 1977 
between the Government of the 
Federal Republic of Germany and 
EUROCONTROL relating to 
the collocation of the German Air 
Force at the EUROCONTROL 
Maastricht UAC, shall continue 
to be made available. 

8. Expenditure in respect of 
investment costs of the Maastricht 
Centre which ist entered in the 
Organisations's budget and is met 
by the seven States shall be set out 
in a special budgetary annex. 

9. Expenditure in respect of the 
operating and maintenance costs 
of the Maastricht Centre which is 
entered in the Organisation's 
budget and is met by the four 
States shall be set out in a special 
budgetary annex. 

nellement a la moyenne 
de leurs contributions 
aux budgets d'investisse­
ment des annees 1974. ä 
1980 pour les investisse­
ments finances avant le 
31 decembre 1980 et ä 

·leurs contributions 
reelles pour les investisse­
ments finances apres. 
cette date. 

7. Continuent d'ete mlS ä l-a 
disposition des autorites militaires 
de la Republique federale d'Alle­
magne, les installations, equipe­
ments et services techniques dont 
elles beneficient en vertu de 
l'Accord relatif ä la co-implanta­
tion des unites de l'Armee de l'Air 
allemande au Centre de Maas­
tricht, conclu le 3 novembre 1977 
entre le Gouvernement de la 
Republique federale et EURO­
CONTROL. 

8. Les depenses inscrites au 
budget de I'Organisation qui sont 
relatives aux couts d'investisse­
ment du Centre de Maastricht et 
sont a la charge des sept Etats 
figurent dans une annexe budge­
taire speciale. 

9. Les depenses inscrites au 
budget annuel de I'Organisation 
qui sont relatives aux couts de 
fonctionnement et de mainte­
nance du Centre de Maastricht et 
sont ä la charge des quatre Etats 
figurent dans une annexe budge­
taire speciale. 

10. The Contracting Parties 10. Les Parties contractantes 
shall, to the extent that they are prennent dans le· cadre de leur 
competent to do so, and in competence et notamment en ce 
particular in respect of the alloca- qui concerne l'attribution des 
tion of radio frequencies, take the / frequences radio-electriques, les 
necessary measures to ensure that mesures necessaires pour que 
the Organisation can accomplish l'Organisation puisse effectuer 
all those operations which fulfil its toutes operations repondant a son 
purpose. objet. 

11. (a) For the accomplishment 
of its task, the Agency 

11. a) Pour l'exercice de sa 
mission, l'Agence appli-
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die Agentur bei der 
Kontrolle des Luftver­
kehrs die Bestimmun­
gen an, die im Hoheits­
gebiet der Vertragspar­
teien und in dem Luft­
raum gelten, für den 
ihrien die Flugsiche­
rungsdienste durch in­
ternationale Überein­
künfte, denen sie ange­
hören, übertragen wur­
den. 

b) Ergeben sich bei der 
Anwendung des Absat­
zes a) Schwierigkeiten, 
. so wendet sich . die 
Agentur an die Kom­
mission, die den Ver­
tragsparteien geeignete 
Maßnahmen empfiehlt. 

12. Zur Durchführung ihres 
Auftrags erteilt die Agentur im 
Rahmen der den Flugsicherungs­
diensten übertragenen Befugnisse 
den Luftfahrzeugführern alle er­
forderlichen Weisungen. Abgese­
hen von den Fällen höherer 
Gewalt, die in den in Absatz 11 
erwähnten Bestimmungen gere­
gelt sind, haben die Luftfahrzeug­
führer diese Weisungen zu beach­
ten. 

13. Zuwiderhandlungen gegen 
die Luftverkehrsregeln in dem 
Luftraum, in dem die Durchfüh­
rung der Flugsicherungsdienste 
der Agentur übertragen sind, 
werden durch Aufnahme in ein 
Protokoll festgestellt; hierdurch 
wird das Recht auf Feststellung 
von Zuwiderhandlungen gleicher 
Art, das den Bediensteten der 
Vertragsparteien nach innerstaat­
lichem Recht zusteht, nicht be­
rührt. Die obengenannten Proto­
kolle haben vor den innerstaatli­
chen Gerichten den gleichen Wert 
wie Protokolle der innerstaatli­
chen Bediensteten, die zur Fest­
stellung von Zuwiderhandlungen 
gleicher Art befugt sind. 

14. Die internationalen Verein­
barungen und die innerstaatlichen 
Vorschriften über Ein- und Über­
flug und über die Sicherheit des 
Hoheitsgebiets der Vertragspar­
teien sind für die Agentur ver-
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shall apply for the pur­
pose of air traffic con­
trol the regulations .in 

. force in the territories of 
the Contracting Parties 
and in the airspace in 
respect of wh ich the air 
traffic services have 
been entrusted to them 
under international 
agreements to which 
they are parties. 

(b) In case of difficulty in 
applying the provisions 
of (a) above, the Agency 
shall bring the matter 
before the Commission 
which shall make rec­
ommendations to the 
Contracting Parties re­
garding the necessary 
measures to be taken. 

12. For the accomplishment of 
its task and within the limits of the 
powers conferred on the air traffic 
services, the Agency shall give all 
necessary instructions to aircraft 
commanders. The aircraft com­
manders shall be bound to comply 
with those instructions, except in 
the cases of force majeure pro­
vided for in the regulations 
referred to in paragraph 11 above. 
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que au contröle de la 
circulation aerienne les 
reglements en vigueur 
sur. les territoires des 
Parties contractantes et 
dans les espaces aeriens 
pour lesquels les ser­
vices de la circulation 
aenenne leur sont 
confies en vertu des 
accords internationaux 
auxquels elles sont par­
ties. 

b) En cas de difficulte dans 
I'application des dispo­
sitions figurant aU a) 
ci-dessus, l'Agence saisit 
la Commission qui re­
commande aux Parties 
contractantes routes 
mesures utiles. 

12. Pour I'exercice de sa mis­
sion et dans la limite des droits 
conferes aux services de la circula­
tion aerienne, l'Agence donne aux 
commandants d'aeronefs toutes 
instructions necessaires. Ils sont 
tenus de s'y conformer, hormis les 
cas de force majeure envisages 
dans les reglements mentionnes au 
paragraphe 11 ci-dessus. 

13. Infringements of the air 13. Les infractions a la regle- . 
navigation regulations committed mentation de la navigation 
in the airspace in which the air aerienne commises dans l'espace 
traffic services have been en- Oll les services de la circulation 
trusted to the Agency shall be aerienne ont ete confies a I'A­
recorded in reports by officers . gence sont constatees dans des 
specifically authorised by the proces-verbaux par des agents 
Agency fot that purpose, without commissiones par elle a cet effet, 
prejudice to the right under sans prejudice du droit reccinnu 
national law of officers of the par les legislations nationales aux 
Contracting Parties to report agents des Parties contractantes 
infringements of the same nature. de constater les infractions de 
The reports referred to above meme nature. Les proces-verbaux 
shall have the same effect in vises ci-dessus ont devant les 
national courts as those drawn up tribunaux nationaux la meme 
by national officers qualified to valeur que ceux dresses par les 
report infringements of the same agents nationaux qualifies pour. 
nature. constater les infractions de meme 

nature. 

14. International agreements 
and national regulations relating 
to the admission to, flight over 
andsecurity of the territory of the 
Contracting Parties shall be bind­
ing on the Agency which shall 

14. Les accords internationaux 
et les reglementations nationales 
relatives a I'acces, au survol et a la 
securite duterritoire des Parties 
contractantes sont obligatoires 
pour l'Agence, qui prend toutes 
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bindlich; sie trifft alle für ihre 
Anwendung notwendigen Maß­
nahmen. 

15. Die Agentur ist verpflichtet, 
den Vertragsparteien auf V erlan­
gen alle Auskünfte über Luftfahr­
zeuge zu erteilen, die ihr in 
Ausübung ihrer Tätigkeit bekannt 
werden, damit die Vertragspar­
teien die Anwendung der inner­
staatlichen Vorschriften und der 
internationalen Übereinkünfte 
überwachen können. 

Artikel 3 

Kontrollzentrale Karlscuhe 

Mit dem Inkrafttreten dieses 
Protokolls wird die Kontrollzen­
trale Karlsruhe Eigentum der 
Bundesrepublik Deutschland. Die 
Bundesrepublik kauft diese Zen­
trale zu dem dann geltenden 
Abschreibungswert. Der Ver­
kaufserlös wird auf die sieben 
Staaten auf folgender Grundlage 
verteilt: für die vor dem 31. De­
zember 1980 finanzierten Investi" 
tionen nach dem Durchschnitts­
wert ihrer Beiträge zum Investi­
tionshaushalt der J ah,re 1974 bis 
1980; und für die nach diesem 
Zeitpunkt finanzierten Investitio­
nen im Verhältnis ihrer tatsächli­
chen Investitionsbeiträge. 

Artikel 4 

Einrichtungen in Irland 

Mit dem Inkrafttreten dieses 
Protokolls wird die Kontrollzen­
trale Shannon einschließlich der 
Sekundärradaranlage und Fern­
meldestation Mount Gabriel so­
wie der Sekundärradaranlage 
Woodcock Hili Eigentum Irlands. 
In den darauffolgenden vier 
Jahren werden die Gebührenein­
nahmen, die den für die Amorti­
sierung dieser Einrichtungen be­
rücksichtigten Kosten entspre­
chen, auf folgender Grundlage 
auf die sieben Staaten verteilt: für 
die vor dem 31. Dezember 1980 
finanzierten Investitionen nach 
dem Durchschnittswert ihrer Bei­
träge zum Investitionshaushalt 
der Jahre 1974 bis 1980; für die 
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take all the necessary measures to 
ensure the application of such 
agreements and regulations. 

15. In order that the Contract­
ing Parties may be able tO verify 
that national regulations and 
international agreements are 
being applied, the Agency shall be 
bound tO give those Contracting 
Parties which so request all the 
necessary information relating to 
the aircraft of which it has 
cogmsance in the exercise of its 
functions. 

Article 3 

Karlscuhe Control Centre 

On the date of entry intO force 
of the present Protocol, Karlsruhe 
Control Centre shall become the 
property of the Federal Republic 
of Germany, which shall purchase 
the Centre at the then current 
written-down value. The proceeds 
of the sale shall be distributed 
among the seven States in propor­
tion tO their average contributions 
to the Investment Budgets from 
1974 to 1980 in the case of 
investments financed before 
31 December 1980, and to their 
actual contributions in the case of 
investments financed afterthat 
date. 

Article 4 

Facilities located in Iceland 

From the date of entry into 
force of the present Protocol, the 
Shannon Control Centre, the 
Mount Gabriel secondary radar 
installation and radio-telephony 
stations and the W oodcock Hili 
secondary radar installation shall 
become the property of Ireland. In 
the four years thereafter, route 
charge receipts corresponding to 
the cost allowed for amortisation 
of these facilities shall be dis­
tributed among the seven States in 
proportion to their average con­
tributions to the Investment 
Budgets from 1974 to 1980 in the 
case of investments financed. be­
fore 31 December 1980, and to 
their actual national contributions 

mesures necessaires i leur applica­
tIon. 

15. Po ur permettre aux Parties 
contractantes de contr6ler l'appli­
cation des reglements nationaux 
et accord internationaux, l'A­
gence est tenue de donner aux 
Parties contractantes qui err for­
mulent la demande toutes [es 
informations relatives aux aero­
nefs dont elle a connaissance dans 
l'exercice de ses fonctions. 

Article 3 

Centre de contröle de Karlscuhe 

A la date d'entree en vigueur du 
present Protocole, la Republique 
federale d'Allemagnedevient pro­
prietaire du Centre de contr6le de 
Karlsruhe, qu'elle achete i sa 
valeur non amortie i cette date. Le 
produit de la vente est reparti 
entre les sept Etats proportionnel­
lement i la moyenne de leurs 
contributions aux budgets d'inves­
tissement des annees 1974 i 1980 
pour les investissements finances 
avant le 31 decembre 1980 et ä 
leurs contributions reelles pour les 
investissements finances apres 
cette date. 

Article 4 

Installations implantees en Irlande 

A partir de la date d'entree en 
vigueur du present Protocole, 
I'Irlande devient proprihaire du 
Centre de contr6le de Shannon, 
de l'installation de radar secon­
daire, et des stations radiotelepho­
niques du Mont Gabriel, ainsi que 
de l'installation de radar secon­
daire de W oodcock HilI. Pendant 
les quatre annees suivantes les 
recettes pen;:ues au titre des 
redevances e route, correspondant 
au cout pris en consideration pour 
l'amortissement de ces installa­
tions sont reparties entre les sept 
Etats, proportionellement ä la 
moyerrne de leurs contributions 
aux budgets d'investissements des 
annees 1974 i. 1980 pour les 
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nach diesem Zeitpunkt finanzier­
ten Investitionen im Verhältnis 
ihrer tatsächlichen Investitions­
beiträge. 

Artikel 5 

Restzahlungen 

1. Mit dem Inkrafttreten dieses 
Protokolls erlöschen alle nach den 
derzeitigen Bestimmungen beste­
henden Ansprüche auf Erstattun­
gen für die Amortisierung geneh­
migter indirekter Investitionen. 

2. Zahlungen auf Grund von 
Entscheidungen, die von der Or­
ganisation vor dem Zeitpunkt des. 
Inkrafttretens dieses Protokolls 
getroffen wurden, werden nach 
diesem Zeitpunkt weiterhin nach 
den durch diese Entscheidungen 
festgelegten Regeln geleistet und 
in einen Sonderanhang zum 
Haushaltsplan eingesetzt. 

Artikel 6 

Übergangsbestimmungen für den 
Haushaltsplan " 

1. Innerhalb von drei Monaten 
nach dem Inkrafttreten dieses 
Protokolls wird ein Haushaltsplan 
aufgestellt, der durch die Kom­
mission genehmigt werden muß. 

2. Dieser Haushaltsplan tritt 
rückwirkend zum Tag des In­
krafttretens dieses Protokolls in 
Kraft und endet am 31. Dezember 
des betreffenden Jahres. 

3. Während der Zeit der 
Aufstellung des in Absatz 1 ge­
nannten Haushaltsplans kann die 
Kommission von den Vertrags­
parteien angemessene Vorschüsse 
zu den Betriebsmitteln verlangen. 

4. Die gezahlten Vorschüsse zu 
den Betriebsmitteln werden bei 
den Beitragszahlungen gemäß Ar­
tikel 19 der Anlage 1 dieses Pro­
tokolls berücksichtigt. 
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in the case of investments fin­
anced after that date. 

Article5 

Residual payments 

1. Any entitlement to reim­
bursement under existing provi­
sions in respect of amortisation of 
approved indirect investments 
shall cease·on the date of entry 
into force of the present Protocol. 

2. The payments due pursuant 
to decisions taken by the Organi­
sation prior to the entry into force 
of the present Protocol shall still 
be effected thereafter in accord­
an ce with the rules laid down by 
such decisions arid shall be set out 
in special budgetary annexes. 

Article 6 

T ransitional budgetary provisions 

1. Within three months fpllow­
ing the entry into force of the 
present Protocol, a budget shall be 
drawn up and approved by the 
Commission. 

2. This budget shall have 
retroactive effect from the date of 
entry into force of the present 
Protocol and shall terminate on 
31 December of the then current 
year. 

3. During the period of prep­
aration of the budget referred to 
in paragraph 1 above, the Com­
mission may invite the Contract­
ing Parties to make appropriate 
advances to the working capital 
fund. 

4. Advances in respect of 
working capital shall be offset 
against the contributions deter­
mined pursuant to Artide 19 of 
Annex 1 to the present Protocol. 
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investissements finances avant le 
31 decembre 1980 et aleurs 
contributions nationales reelles 
pour les investissements finances 
apres cette date. 

Article 5 

Paiements residuels 

1. Tout droit a remboursement 
en vertu des dispositions actuelles 
au titre de l'amortissement des 
investissements indirects ap­
prouves s'eteint a la date d'entree· 
en vigueur du present Protocole. 

2. Les paiements dus en vertu de 
decisions de l'Organisation ante­
rieures a l'entree en vigueur du 
present Protocole continuent a 
etre effectues apres cette entree en 
vigueur selon les regles fixees par 
ces decisions et figurent dans des 
annexes budgetaires speciales. 

. Article 6 

Dispositions budgetaires transi­
toires 

1. Dans les trois mois suivant 
l'entree en vigueur du present 
Protocole, il sera etabli un budget 
approuve par la Commission. 

2. Ce budget prend effet 
retroactivement a la date d'entree 
en vigueur du present Protocole et 
se termine le 31 decembre de 
l'annee en cours. 

3. Pendant la periode d'etablis­
sement du budget, mentionne au 
premier paragraphe du present 
artide, la Commission peut inviter 
les Parties contractantes i faire 
des avances appropirees au fonds 
de roulement. 

4. Les avances faites au titre du 
fonds de roulement sont prises en 
compte au titre des contributions 
determinees conformement i l'ar­
tide 19 de I'Annexe 1 du present 
Protocole. 
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VORBLATT 

Problem: 

Die Flugsicherung in Europa kann in Anbetracht des rapide ansteigenden internationalen Flugverkehrs 
nicht mehr mit den Kapazitäten der nationalen FlugverkehrskontroIIzentralen bewältigt werden. 

Ziel: 

Teilnahme Österreichs am europäischen System einer koordinierten Flugsicherung im Rahmen des 
EUROCONTROL-Übereinkommens. 

Inhalt: 

Grundsätzliche Regelungen betreffend die Aufgaben und Funktionen der europäischen Organisation 
für Flugsicherung EUROCONTROL. 

Vereinbarkeit mit EG-Recht: 

Gegeben, mehrere EG-Staaten sind Mitglieder der EUROCONTROL." 

Alternative: 

Keine. 

Kosten: 

"Mit der Durchführung des Übereinkommens werden dem österreichischen Staat letztlich keine Kosten 
entstehen, da der österreichische Mitgliedsbeitrag im Weg der Flugsicherungsstreckengebühren von den 
Luftraumbenützern hereingebracht werden kann. 
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Erläuterungen 

Allgemeiner Teil 

Das vorliegende Vertragswerk stellt einen gesetz­
ändernden und gesetzesergänzenden Staatsvertrag 
dar, der gemäß Art. 50 Abs. 1 B-VG der Genehmi­
gung durch den Nationalrat bedarf. Es ist der 
unmittelbaren Anwendung im innerstaatlichen 
~echtsbereich zugänglich,sodaß zur Erfüllung des 
Ubereinkommens eine Erlassung von Gesetzen 
gemäß Art. 50 Abs. 2 B-VG nicht erforderlich ist. Es 
hat weder politischen noch verfassungs ändernden 
Charakter und bedarf nicht der Zustimmung des 
Bundesrates gemäß Art. 50 Abs. 1 zweiter Satz 
B-VG, weil es keine Angelegenheiten enthält, die in 
den selbständigen Wirkungsbereich der Länder 
fallen. Es ist eine Sonderkundmachung gemäß 
Art. 49 Abs. 2 B-VG vorgesehen. 

Die EG-Konformität des Übereinkommens, dem 
eine Reihe von EG-Staaten angehören, ist gegeben. 

I. Hintergrund 

Das europäische Flugsicherungssystem gibt zu­
nehmend Anlaß zur Sorge, da die Verkehrsnach­
frage die Kapazität vieler europäischer Flugver­
kehrskontrollzentralen übersteigt. Negative Aus­
wirkungen für verschiedene vom Luftverkehr 
abhängige Wirtschaftszweige sind für Österreich 
bereits erkenntlich. 

Die gegenwärtigen Schwierigkeiten sind darauf 
zurückzuführen, daß die Flugbewegungen seit 1984 
stärker als erwartet zugenommen haben, während 
die Kapazität der Flugsicherung nicht ausreichend 
erhöht wurde. Alles deutet darauf hin, daß sich diese 
Entwicklung .fortsetzen wird (die Wachstumspro­
gnosen der europäischen Zivilluftfahrt nennen 
Ziffern von + 5 bis + 8% p. a. an Flugbewegungen), 
weshalb allgemeiri befürchtet wird, daß die 
europäische Flugsicherung bald die steigende 
Nachfrage nicht mehr bewältigen kann und sogar 
zusammenbrechen könnte. Diese Problematik be­
schäftigt daher zunehmend sowohl die mit der 
Luftfahrt befaßten internationalen Gremien als auch 
die Öffentlichkeit. 

Die Kluft zwischen Verkehrsnachfrage und· 
Flugsicherungskapazität führt zu einer Reihe 
negativer Auswirkungen, wie etwa mehr und 

längere Verspätungen, unrentable Warteflugzeiten 
sowie Überlastung der Flugsicherung mit den damit 
verbundenen Risken. 

Da die Europäische Organisation für flugsiche­
rung (EUROCONTROL) derzeit in Europa die 
einzige Organisation ist, die über die notwendigen 
technischen und personellen Möglichkeiten verfügt, 
um eine möglichst rasche Verbesserung der 
Flugsicherung in Europa herbeizuführen, wurden 
nicht nur wichtige gesamteuropäische Flugsiche­
rungsaufgaben an diese Organisation übertragen, 
sondern es wird auch von den zuständigen Organen 
der EFT A und EG allen jenen Staaten, die noch 
nicht Mitglied von EUROCONTROL sind, drin- . 
gend empfohlen, die Möglichkeit eines Beitritts zu 
prüfen (vgl. die Beschlüsse der europäischen 
Verkehrsminister vom 20. Oktober 1988 und vom 
24. April 1990. Auch die EG erklärten sich 
grundsätzlich für eine Betreuung der europäischen 
Flugsicherung durch EUROCONTROL und emp­
fahlen ihren Mitgliedstaaten den Beitritt. 

11. Das EUROCONTROL-Vertragswerk 

A. Ursprüngliches EUROCONTROL-Überein­
kommen 

Das Internationale Übereinkommen über die 
Zusammenarbeit .zur . Sicherung dei' Luftfahrt vom 
13. Dezember 1960 trat am 1. März 1963 für die 
Bundesrepublik Deutschland, Belgien, Frankreich, 
Großbritannien, Luxemburg und die Niederlande 
für eine erste Laufzeit von 20 Jahren in Kraft, die 
sich jeweils um fünf Jahre automatisch verlängern 
sollte, wenn das Übereinkommen nicht spätestens 
zwei Jahre vorher durch eine Vertragspartei 
gekündigt würde. 

Das ursprüngliche EUROCONTROL-Konzept sah 
folgendes vor': 

a) EUROCONTROL führt die Flugverkehrs­
kontrolle für die streckengebundenen Flüge in 
den oberen Lufträumen (oberhalb zirka 
6000 m bzw. 7 500 m) aller Mitgliedstaaten 
grenzüberschreitend als eigene Aufgabe 
durch; 
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b) die für die vorgenannten Aufgaben benötigten 
technischen Einrichtungen werden von 
EUROCONTROL auf der Grundlage einer 
gemeinsamen Finanzierung durch die Mit­
gliedstaaten errichtet und betrieben. 

Frankreich und Großbritannien haben jedoch 
sehr bald erklärt, daß sie sich außerstande sähen, 
EUROCONTROL wie vorgesehen in ihren Luft­
räumen tätig werden zu lassen. Von Irland, das dem 
Übereinkommen 1965 beigetrete·n war, wurde 
EUROCONTROL zwar die Errichtung der Kon­
trollzentrale Shannon gestattet, die Flugverkehrs­
kontrolle und der technische Betrieb wurden jedoch 
national durchgeführt. Die Niederlande haben trotz 
Mitwirkung in allen Phasen der Planung, des Baus 
und der Inbetriebnahme der auf ihrem Gebiet 
errichteten EUROCONTROL-Zentrale Maast­
richt lange Zeit nicht die Kontrolle des niederländi­
schen oberen Luftraumes an EUROCONTROL 
übertragen. Eine diesbezügliche Vereinbarung 
wurde erst am 25. November 1986 unterschrieben. 

B. Zusatzprotokoll vom 6. Juli 1970 und Protokoll 
vom 21. November 1978 

Die beiden Protokolle, welche das ursprüngliche 
Übereinkommen· ergänzen bzw. ändern, beinhalten 
Regelungen steuerrechtlicher Natur für die EURO­
CONTROL und ihre Bediensteten. Die wesentli­
chen Bestimmungen des Zusatzprotokolls vom 
6. Juli 1970 (Art. 1, Art.3) sehen vor, daß die 
Mitgliedstaaten für die der Organisation oder ihren 
Bediensteten anfallenden Steuern einen finanziellen 
Ausgleich zu schaffen haben. 

Diese Bestimmungen des Zusatzprotokolls vom 
6. Juli 1970 wurden ihrerseits durch das Änderungs­
protokoll vom 21. November 1978 insofern geän­
dert, als nunmehr hinsichtlich der Gehälter des 
Generaldirektors der Agentur, der Mitglieder des 
Personals der Organisation einschließlich des 
Ständigen Delegierten eine Besteuerung durch die 
Organisation vorgesehen ist. Diese Gehälter und 
Bezüge sind von der innerstaatlichen Steuer zu 
befreien. Die Vertragsparteien können jedoch die so . 
befreiten Gehälter und sonstigen Bezüge bei der 
Berechnung der Steuer auf Einkünfte aus anderer 
Quelle berücksichtigen. 

Seit Mitte der 70er Jahre zeigte sich, daß sich die 
Zielsetzung des Übereinkommens auch während 
des noch verbleibenden Restes der 20jährigen 
Laufzeit nicht mehr erreichen lassen würde. 
Zwischen den Mitgliedstaaten wU'fde deshalb 
Einverständnis erzielt, das Übereinkommen der 
tatsächlichen Lage, den veränderten betrieblichen 
Auffassungen und neuen Notwendigkeiten anzu­
passen. 

Als Ergebnis dieser Reformbestrebungen wurde 
das Protokoll zur Änderung des Internationalen 

Übereinkommens über die Zusammenarbeit zur 
Sicherung der Luftfahrt "EUROCONTROL" vom 
13. Dezember 1960 (Änderungsprotokoll), bei einer 
diplomatischen Konferenz ausgearbeitet und am 
12. Februar 1981 zur Unterzeichnung aufgelegt. 

C. Änderungsprotokoll vom 12. Februar 1981 

Gemäß Art. III. des Änderungsprotokolls er­
streckt sich die Tätigkeit EUROCONTROLs 
künftig nicht nur wie bisher auf den oberen, sondern 
auch auf den unteren Luftraum der Mitgliedstaaten, 
EUROCONTROL ist im wesentlichen mit den 
folgenden wichtigen Aufgaben betraut: 

a) -Festlegung gemeinsamer langfristiger Ziele 
. für die Flugsicherung, Koordination der 

nationalen Pläne und Aufstellung eines 
gemeinsamen mittelfristigen Planes; 

b) gemeinsame Weiterentwicklung des Flug­
sicherungssystems, einschließlich gemeinsa­
mer Untersuchungen, Versuche und Erpro­
bungen (in der EUROCONTROL-Erpro­
bungsstelle in Bretigny IParis); 

c) Koordination der Ausbildung von Flugsiche­
rungspersonal und gemeinsame Fortbildung 
von Flugsicherungsfachleuten 

d) gemeinsame Erhebung von Gebühren für die 
Inanspruchnahme der Flugsicherung (Zen­
trale GebührensteIle der EUROCONTROL 
in Brüssel); 

e) zentrale Aufgaben in der Regelung der 
Flugverkehrsflüsse in Europa (Zentrale Da­
tenbank und Verkehrsflußregelungszentrale 
in Brüssel). 

Das im ursprünglichen EUROCONTROL­
Übereinkommen enthaltene, aber bisher nicht 
erreichte Ziel, die Flugverkehrskontrolle im oberen 
Luftraum aller Mitgliedstaaten durch EUROCON­
TROL als eigene Aufgabe wahrnehmen zu lassen, 
wird gemäß Änderungsprotokoll aufgegeben. Das 
gleiche gilt für die gemeinsame Finanzierung der für 
diese Aufgabe erforderlichen Flugsicherungsein­
richtungen durch die Mitgliedstaaten. Einzelne oder 
Gruppen von Mitgliedstaaten können im Rahmen 
besonderer Vereinbarungen EUROCONTROL 
mit der Durchführung von Flugsicherungsaufgaben 
für ihre Lufträume beauftragen. Dies ist bisher nur 
für die Flugverkehrskontrollzentrale Maastricht 
durch die Beneluxstaaten und die BRD erfolgt, an 

. die der obere Luftraum der Beneluxstaateri und 
Nord-Deutschlands übertragen wurde. Das Ände­
rungsprotokoll wurde in einer diplomatischen 
Konferenz am 12. Februar 1981 in Brüssel von den 
bisherigen Mitgliedstaaten und als neuem Mitglied-
staat von Portugal unterzeichnet. . 

Auf Grund des Änderungsprotokolls und wegen 
der zunehmenden Bedeutung EUROCONTROLs 
für Gesamteuropa traten im Jahr 1988 Griechen­
land, im Jahr 1989 die Türkei und Malta und im 
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Jahr 1991 Zypern der EUROCONTROL bei. 
Gegenwärtig sind somit folgende Staaten Mitglieder 
von EUROCONTROL: Beneluxstaa:ten, BRD, 
Frankreich, Großbritannien, Irland, Portugal, Grie­
chenland, Türkei, Malta und Zypern. 

Den Beitrittsanträgen Italiens, Spaniens, der 
Schweiz, Österreichs und Ungarns wurden durch 
Beschluß der Ständigen Kommission von EURO­
CONTROL einstimmig zugestimmt. Von den 
skandinavischen Staaten (Dänemark, Finnland, 
Island, Norwegen und Schweden) wurden bereits 
Absichtserklärungen für einen Beitritt abgegeben 
(einigen dieser Staaten wurde, auf deren Wun~sch, 
bereits Beobachterstatus zuerkannt). Auch die 
übrigen europäischen Staaten zeigen sich an einem 
Beitritt interessiert. 

111. Die organisatorische Struktur 

EUROCONTROL besteht aus zwei Organen: 

a) die Ständige Kommission als Leitungsorgan, 
in der die Mitgliedstaaten durch die für 
Zivilluftfahrt zuständigen Minister vertreten 
sind, und 

b) die Agentur als ausführendes Organ, die aus 
dem Geschäftsführenden Ausschuß (hohe 
Flugsicherungs-Beamte aus den Mitglieds­
staaten) und dem Generaldirektor besteht. 

Die Organisation hat derzeit mehr als 1 100 Be­
dienstete; ihre Dienststellen sind wie folgt verteilt: 

a) Zentralstelle in Brüssel 
Die Zentralverwaltung umfaßt die Direktio­
nen Betrieb, Technik, Personal und Finanzen 
sowie das Generalsekretariat. 

b) KontroUzentrale Maastricht 
Die Kontrollzentrale ist für den oberen 
Kontrollbezirk Belgiens, Luxemburgs und 
Norddeutschlands und seit 1986 auch für den 
oberen Kontrollbezirk der Niederlande zu­
ständig. 

c) Versuchszentrum Bretigny 
In dieser Zentrale werden zur Automatisie­
rung der Kontrollzentralen und zur laufenden 
Verbesserung der. Leistungsfähigkeit der 
Flugverkehrskontrolle in großem Umfang 
Erprobungen und Simulationen durchgeführt. 

d) Institut für Flugsicherungsdienste Luxemburg 
Die Hauptfunktionen des Instituts sind: 

Ausbildung auf dem Gebiet der Flugsiche­
rung; 
Untersuchung von Lehrtechniken und 
Ausbildungsmethoden 
Austausch von Kenntnissen und Erfah­
rungen. 

e) Zentrale Datenbank und Verkehrsflußrege­
lungszentrale für Westeuropa in Brüssel 
In Koordinierung mit der ICAO wurde eine 
zentrale Datenbank und eine Verkehrsflußre-

gelungszentrale für Westeuropa vorgesehen. 
Sie nahm 1984 den Probebetrieb auf und 
übermittelt seitdem an andere Verkehrsfluß­
regelungszentralen in Europa die notwendi­
gen Informationen. Mit der Installierung der 
Verkehrsflußregelungszentrale für Westeu­
ropa wurde begonnen. Die Betriebsaufnahme 
ist für 1993 vorgesehen. 

f) Zentrale GebührensteIle in Brüssel 
Die zentrale GebührensteIle nahm 1971 ihren 
Betrieb auf. Heute führt sie auf der Grundlage 
der Mehrseitigen Vereinbarung über Flug­
sicherungsstreckengebühren die Berechnung 
und Einziehung der Flugsicherungs-Strek­
kengebühren durch. 

IV. Finanzielle Auswirkungen 

Die jährlichen Beiträge der einzelnen Mitglied­
, staaten zum Haushalt von EUROCONTROL für 

jedes Haushaltsjahr werden nach folgendem Vertei­
lerschlüssel bestimmt: 

a) Ein erster Teil von 30% des Beitrages wird im 
Verhältnis zur Höhe des Bruttosozialpro­
dukts der einzelnen Mitgliedstaaten berech­
net; 

b) ein zweiter Teil von 70% des Beitrages wird 
im Verhältnis zur Erhebungsgrundlage für 
Flugsicherungs-Streckengebühren der einzel­
nen Vertragsparteien berechnet. 

Das hiebei berücksichtigte Bruttosozialprodukt 
ergibt sich aus den Statistiken der OECD. Die 
Erhebungsgrundlage für Flugsicherungsstreckenge­
bühren wird von allen am EUROCONTROL­
Streckengebührensystem beteiligten Staaten jährlich 
der Zentralen GebührensteIle der EUROCON­
TROL zur Berechnung des Gebührensatzes be­
kanntgegeben. Maßgebend ist jeweils diejenige 
Erhebungsgrundlage, die für das vorletzte Jahr vor 
dem betreffenden Haushaltsjahr maßgebend war. 

Der österreichische Beitrag wäre - sofern kein 
weiterer Staat beitritt - etwa 4,7% des Budgets der 
Agentur der EUROCONTROL. Dies bedeutet für 
1992 zirka 4,7 Millionen ECU, das sind etwa 
68 Millionen Schilling. Wenn weitere Staaten wie 
Italien, Spanien oder die Schweiz vor Österreich 
oder gleichzeitig die Ratifikationsurkunde hinterle­
gen sollten, würde dies den Betrag Österreichs 
entsprechend reduzieren. 

Da dieser Beitrag zur Gänze in die Erhebungs­
grundlage für Flugsicherungsstreckengebühren auf­
genommen werden kann und deshalb von den 
Luftraumbenutzern zu bezahlen wäre, würden für 
den österreichischeil Staat aus einem Beitritt 
letztlich keine Kosten entstehen. 

Die Beitragsleistung kann so abgewickelt werden, 
daß der vierteljährliche Mitgliedsbeitrag von den 
einlangenden Zahlungen für F1ugsicherungs-Strek­
kengebühren einbehalten wird. Lediglich die nach 
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einem allfälligen Beitritt fällige erste Zahlung (für 
das erste Quartal) müßte von Österreich an 
EUROCONTROL überwiesen werden. Dieser 
Quartalsbeitrag würde - zusammen mit den für 
diese drei Monate geschätzten Flugsicherungsko­
sten - bereits durch die in den ersten drei Monaten 
einlangenden Zahlungen für Flugsicherungs-Strek­
kengebühren wieder refundiert werden. Die einzige 
finanzielle Auswirkung eines Beitritts zu EURO­
CONTROL würde somit in einer Erhöhung des 
von den im österreichischen Luftraum fliegenden 
Luftverkehrsunternehmen zu zahlenden österreichi­
schen Gebührensatzes bestehen. Gemäß EURO­
CONTROL-Bericht über den Betrieb des Strecken­
gebührensystems aus 1989 entfallen nur 10% der an 
Österreich gezahlten Gebühren auf österreichische 
Luftverkehrsunternehmen. 

V. Neutralitätsrechtliche Aspekte des 
österreichischen Beitritts 

Im Rahmen des österreichischeri. Beitrittsverfah­
rens war auch die Frage zu prüfen, ob Österreich 
mit einer Mitgliedschaft in der EUROCONTROL 
Verpflichtungen eingehen würde, die mit seiner 
Neutralität unvereinbar wären. Nach eingehender 
Prüfung dieser Frage erweist sich, daß der Beitritt 
Österreichs zum EUROCONTROL-Übereinkom­
men neutralitätsrechtlich zu keinen Bedenken Anlaß 
gibt. In diesem Zusammenhang ist auch auf die 
Erklärung hinzuweisen, welche die Schweiz anläß­
lieh ihres Beitrittsgesuchs zur EUROCONTROL 
am 10. November 1989 in bezug auf die Neutralität 
abgegeben hat. Darin wurde erklärt, die Schweiz 
gehe mit ihrem Beitritt zu diesem Übereinkommen 
keine Verpflichtungen ein, die mit der immerwäh­
renden Neutralität unvereinbar wären. Sie werde. 
ferner trotz ~hrer Beteiligung so handeln, wie sie es 
als angezeigt erachte, um ihre Neutralität zu 
";'ahren. 

EUROCONTROL ist eine zivile europäische 
Organisation zur Sicherung der Luftfahrt. Das 
EUROCONTROL-Übereinkommen in seiner 
durch das am 12. Februar 1981 in Brüssel 
unterzeichnete Protokoll geänderten Fassung sieht 
keine Verpflichtung, sondern nur die Möglichkeit 
vor, daß durch einen gesonderten Vertrag Flugver­
kehrskontrolldienste an die EUROCONTROL 
übertragen werden können. Art. 7 des geänderten 
Übereinkommens (Einstimmigkeit der Kommis­
sionsbeschlüsse, Berücksichtigung des nationalen 
Interesses aus zwingenden Gründen) und Art. 33 
(Handlungsfreiheit der Vertragsstaaten im Falle 
einer Krise oder ·eines Krieges) bieten ausreichend 
Gewähr, daß Österreich al'S Mitgliedstaat der 
EUROCONTROL imstande ist, seine Neutralität 
zu wahren. Anläßlich des Beitrittsansuchens hat 
Österreich ausdrücklich auf seinen Status der 
Neutralität hingewiesen. Eine neuerlich diesbezüg­
liche Erklärung Österreichs anläßlich des Beitritts 
ist entbehrlich. 

VI. Grunde für den österreichischen Beitritt 

A. Koordinierte Planung der Flugsicherung 

Da die Luftraumkapazität in Europa davon 
abhängt, wie das "schwächste Glied in der Kette" 
der europäischen Flugverkehrskontrollzentralen 
den anfallenden Flugverkehr zu verkraften imstande 
sind, muß durch gemeinsame bzw. koordinierte 
Planung des technischen, operationellen und 
personellen Ausbaues dieser Zentralen der Kapazi­
tätsstandard angeglichen werden. Eine österreichi­
sche Teilnahme an dieser gemeinsamen bzw. 
koordinierten Planung kann sinnvollerweise nur 
durch einen Beitritt erfolgen. Österreichische 
Interessen können im Rahmen einer Beteiligung am 
EUROCONTROL-System wirkungsvoll nur durch 
die einem Vertragsstaat voll zustehenden Mitglied­
schaftsrechte vertreten werden. 

B. Gemeinsame Weiterentwicklung der flugsiche­
rung 

Neben der Angleichung der Systeme aneinander 
ist ein wesentlicher Faktor eines österreichischen 
Beitritts die aktive Beteiligung an der Weiterent­
wicklung der Systeme. EUROCONTROL hat 
dafür ein eigenes Zentrum bei Paris, in Bretigny, 
eingerichtet. Im dortigen Zentrum können einschlä­
gige Tests und Simulationen von den Mitgliedstaa­
ten bzw. - im Rahmen von größeren Projekten (zB 
von mehreren Staaten) - auch von EUROCON­
TROL selbst durchgeführt werden. 

C. Koordination der Aus- und Weiterbildung 

Dieser wichtige Aspekt der Flugsicherung wird 
bei EUROCONTROL durch ein eigens hiefür 
eingerichtetes Institut in Luxemburg (INSTILUX) 
wahrgenommen, welches weltweit einen hervorra­
genden Ruf genießt. Es dient vor allem der 
Fortbildung von Flugsicherungsexperten sowie des 
Lehrpersonals, insbesonde're aber der Vereinheitli­
chung von Ausbildungsrichtlinien, und der Vermitt­
lung neuer. Lehr- und Lernmethoden unter 
Verwendung modernster Hilfsmittel. Durch den 
Beitritt Österreichs stünde dieses Institut - so wie 
den übrigen Mitgliedstaaten - österreichischen 
Staatsbürgern vorrangig und zu günstigeren finan­
ziellen. Bedingungen offen. 

D. Gemeinsame Einhebung von Flugsicherungsge­
bühren 

Durch eine Mitgliedschaft bestünde die Möglich­
keit, die durch eine geplante Novelle des Luftfahrt­
gesetzes vorbereitete Einhebung von Flugsiche­
rungsgebühren für die An- und Abflugkontrolle 
durch EUROCONTROL einheben zu lassen, wie 
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dies im Falle von Frankreich und der BRD bereits 
geschieht. 

Die· Einhebung der Flugsicherungs-Streckenge­
bühren auf der Grundlage der "Mehrseitigen 
Vereinbarung über Flugsicherurigs-Streckengebüh­
ren" (BGBI. Nr. 57/1972) bliebe davon unberührt. 

E. Zentrale Verkehrsflußregelung für Europa 

Um die vorhandenen Luftraumkapazitäten ratio­
nell ausnützen zu können, wird in Brüssel eine 
Zentrale zur Regelung der europäischen Luftver­
kehrsströme eingerichtet. Die Basis dafür wird eine 
groß angelegte Datenbank (speichert un'd verarbeitet 
sämtliche Flugpläne; Kapazitätswerte, Flugstrecken, 
usw.) bilden. Es ist im Interesse Österreichs und 
seiner Luftfahrtunternehmen, an der Planung, 
Errichtung und personellen Besetzung dieser 
Zentrale beteiligt zu sein, um eine Ausgewogenheit 
der zu treffenden Maßnahmen sicherzustellen. 

VII. Vorbereitung des österreichischen Beitritts 

Die Bundesregierung hat am 19. Juni 1990 (vgl. 
Pkt. 5 des Beschl. Prot. Nr. 152) auf der Grundlage 
einer umfassenden Einschätzung der österreichi­
schen Interessenlage beschlossen, um Beitritt der 
Republik Österreich zum Internationalen Überein­
kommen über Zusammenarbeit zur Sicherung der 
Luftfahrt "EUROCONTROL" anzusuchen. In der 
Folge wurde mit Schreiben vom 2. Juli 1990 ein 
entsprechendes österreichisches Ersuchen an den 
Präsidenten der Ständigen Kommission der "EU­
ROCONTROL" für Flugsicherung gerichtet. Be­
reits einen Tag nach der förmlichen Übergabe dieses 
Schreibens genehmigte die Ständige Kommission 
einstimmig den Antrag der Republik Österreich auf 
Beitritt zu dem am 13. Dezember 1960 unterzeich­
neten Internationalen Übereinkommen über Zu­
sammenarbeit zur Sicherung der Luftfahrt EURO­
CONTROL, geändert durch das am 6. Juli 1970 in 
Brossel unterzeichnete Zusatzprotokoll, das seiner­
seits geändert wurde durch das Protokoll vom 
21. November 1978, das Ganze geändert durch das 
am 12. Februar 1981 in Brüssel unterzeichnete 
Protokoll. Die Ständige Kommission ließ sich bei 
ihrem positiven Beschluß zum österreichischen 
Antrag von der Erwägung leiten, daß Österreich 
sämtliche für den Beitritt erforderlichen V orausset­
zungen und Bedingungen erfüllte. Im besonderen 
wurde dabei erwogen, daß Österreich Vertragsstaat 
der am 12. Februar 1981 in Brüssel unterzeichneten 
mehrseitigen Vereinbarung über Flugsicherungs­
strecken ist und so hin der österreichische Beitritts­
antrag den Bedingungen der Artikel I und XXXIII 

. des Änderungsprotokolls vom 12. Februar 1981 
zum EUROCONTROL-Übereinkommen ent­
sprach. 

Die österreichische Mitgliedschaft in der EurO­
päischen Organisation für Flugsicherung EURO­
CONTROL ist durch Beitritt zum geänderten 
EUROCONTROL-Übereinkommen gemäß dessen 
Art. 36 herbeizuführen. 

Besonderer Teil 

Zu Art. 1: 

Während das Übereinkommen in der Fassung 
von 1960 hauptsächlich eine gemeinsame Flugver­
kehrskontrolle im oberen Luftraurri zum Ziel hatte,. 
steht in dem 1986 geänderten Abkommen vor allem 
die Ausarbeitung gemeinsamer langfristiger Ziele 
und mittelfristiger Pläne im Vordergrund, um eine 
größtmögliche Harmonisierung bei der Weiterent­
wicklung der Flugsicherungssysteme zu erreichen. 

Zu Art. 2: 

Die Aufzählung der Aufgaben in Pkt. 1 macht_ 
deutlich, daß EUROCONTROL eine zivile Orga­
nisation mit technischem Charakter ist, die keine 
militärischen und politischen Zwecke verfolgt. 

Durch besondere Vereinbarung mit einem oder 
mehreren Mitgliedstaaten (Pkt. 2) oder mit einem 
oder mehreren Drittstaaten (Pkt. 3) kann die 
Organisation mit weiteren Aufgaben betraut wer­
den. Als Beispiele für Pkt. 2 wären die Durchfüh­
rung von Flugsicherungsaufgaben für Frankreich, 
die BRD und die Beneluxstaaten durch die 
Flugverkehrskontrollzentrale der EUROCON­
TROL in Maastricht und die Einhebung von 
Anfluggebühren für Frankreich und die BRD 
anzuführen. (Eine solche Aufgabenübertragung . ist 
seitens Österreichs nicht beabsichtigt. Die bereits 
derzeit von ACC München übernommene Führung 
der zivilen Nord-Süd-Überflüge über Tirol bleibt' 
unberührt.) Für Pkt. 3 wäre die zentrale Verkehrs­
flußregelung durch EUROCONTROL für ganz 
Westeuropa ein· mögliches Beispiel. 

Zu Art. 3: 

Diese Bestimmung regelt den Anwendungsbe­
reich des Abkommens. Es findet auf Flugsicherungs­
dienste in den in der Anlage 2 zum Abkommen 
angeführten Fluginformationsgebieten Anwendung. 
Das ästerreichische Fluginformationsgebiet er­
streckt sich auf das gesamte Bundesgebiet. Jede 
Änderung dieser Gebiete bedarf der einstimmigen 
Zustimmung der Kommission. 

Zu Art. 4: 

Der Organisation wird Rechtspersönlichkeit 
durch die Vertragsstaaten zuerkannt. Zur Vertre-
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tung der Organisation wird die Agentur _der 
EUROCONTROL berufen. Die Rechtspersönlich­
keit wurde von Österreich durch den Beitritt zur 
Mehrseitigen Vereinbarung über Flugsicherungs­
Streckengebühren bereits anerkannt. 

Zu Art. 5: 

In der Kommission werden die Vertrags staaten in 
der Regel von dem für Zivilluftfahrt zuständigen 
Minister oder durch den für Zivilluftfahrt zuständi­
gen höchsten Beamten (Director General of Civil 
Aviation) vertreten. In einigen Delegationen der 
Mitgliedstaaten nehmen auch Vertreter der Militär­
luftfahrtbehörden als Beobachter und Berater teil. 

Die Kommission ist auf Grund der Mehrseitigen 
Vereinbarung über Flugsicherungs-Streckengebüh­
ren oder im Falle zusätzlicher Mehrseitiger 
Vereinbarungen (zB über Verkehrsflußregelung) 
um Vertreter der Staaten zu erweitern, die nicht 
Mitglieder der Organisation sind. 

Zu Art. 6: 

Die Kommission als Leitungsorgan ·der EURO­
CONTROL faßt nicht nur Beschlüsse betreffend 
Arbeitsprogramm und Haushalt, sondern sie erteilt 
auch Empfehlungen und gibt Richtlinien an die 
Vertragsstaaten heraus; Besonders die verbindlichen 
Richtlinien haben den Zweck, die notwendige 
Harmonisierung der europäischen Flugsicherung zu 
erreichen. 

Zu Art. 7: 

Die Beschlüsse der Kommission bedürfen in den 
meisten Fällen der Einstimmigkeit. Abweichungen 
von den Beschlüssen sind jedoch "aus zwingenden 
Gründen des nationalen Interesses" zulässig. Solche 
Abweichungen sind der Kommission mit einer 
Begründung mitzuteilen. Die Kommission hat 
hierüber innerhalb von sechs Monaten zu entschei­
den, ob sie den betreffenden Beschluß aufrechter­
hält. 

Zu Art. 8: 

Soweit von der Kommission mit Mehrheit 
entschieden wird, ist eine Wägung der abgegebenen 
Stimmen entsprechend dem Prozentsatz des Jahres­
beitrages des betreffenden Mitgliedstaates im 
Verhältnis zu den Jahresbeiträgen aller Mitglied­
staaten vorgesehen. Im Jahre 1991 haben zB 

. Frankreich 16, die BRD und Großbritannien je 
14 Stimmen; Malta' und Luxemburg haben, je eine 
Stimme. Die Niederlande, als ein mit Österreich 
vergleichbarer Staat, hat 4 Stimmen. Die Stimmen­
zahl wird jährlich - bzw. zusätzlich beim Beitritt 
eines Staates - neu festgelegt. 

Zu Art. 9: 

Für 'die Annahme der Geschäftsordnung der 
Kommission ist entsprechend der Bedeutung dieses 
Organs Einstimmigkeit erforderlich. 

Zu Art. 10: 

Der sachliche und personelle Aufwand für die 
Tätigkeit der Kommission wird von der Agentur der 
EUROCONTROL getragen. 

Zu Art. 11: 

. Soweit für die Durchführung der Aufgaben der 
EUROCONTROL Vereinbarungen mit Drittstaa­
ten oder interriationalen Organisationen abzu­
schließen. sind, ist die Kommission zuständig. Die 
Agentur kann allerdings in beschränktem Umfang 
von der Kommission zur Führung und zum 
Abschluß von Verhandlungen über solche Verein­
barungenermächtigt werden. 

Zu Art. 12 

Diese Bestimmung grenzt den Rahmen von 
Vereinbarungen zwischen EUROCONTROL und 
Dritten ein. 

Zu Art. 13: 

Der Agentur wird auf Grund von Kommissions­
richtlinien die Befugnis eingeräumt, bestimmte 
Außenkontakte wahrzunehmen und Verträge ver­
waltungsmäßiger, technischer oder kaufmännischer 
Art, soweit dies für ihre Tätigkeit erforderlich ist, 
abzuschließen. 

Zu Art. 14: 

Diese Bestimmung bezweckt die Erleichterung 
des Grundwertes zur Errichtung von Anlagen der 
EUROCONTROL auf dem Gebiet der Mitglied-' 
staaten. Im besonderen stipuliert sie das Vorliegen 
eines öffentlichen Interesses nach den geltenden 
nationalen Rechtsvorschriften im Hinblick auf 
Enteignungsverfahren und Eigentumsbeschränkun­
gen. Die Kosten für allfällige Entschädigungsmaß­
nahmen im Sinne dieses Artikels trägt die 
Organisation. 

Zu Art. 15: 

Art. 15 regelt das von der Agentur für Flugsiche­
rungsdienste im Gebiet der Vertragsstaaten anzu­
wendende Recht . 

Zu Art. 16: 

Falls die EUROCONTROL gemäß Art. 2 lit. b 
Flugsicherungsdienste durchführt, erteilt die Agen-
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tur im Rahmen ihrer Befugnisse Weisungen an die 
Luftfahrzeugführer, die diese zu beachten haben. 

Zu Art. 17: 

Art. 17 regelt die Vorgangsweise der mit der 
Durchführung von Flugsicherungsdiensten beauf­
tragten Agentur im Falle von Verletzungen der 
Luftverkehrsregeln. Die in einem Protokoll festge­
haltenen Zuwiderhandlungen können in der glei­
chen Weise wie die von staatlichen Instanzen 
beanstandeten Regelbrüche releviert werden. 

Zu Art. 18: 

piese Bestimmung sieht die Nachricht~nfreiheit 
der Organisation für amtliche Zwecke vor. Sie 
entspricht vergleichbaren Regelungen anderer inter­
nationaler Organisationen. 

Zu Art. 19 und 20: 

Die steuer- und zollrechtlichen Vorrechte der 
EUROCONTROL sehen die üblichen Befreiungen 
für eine internationale zwischenstaatliche Organisa­
tion vor. Im Hinblick auf die steuerliche Behand­
lung des Generaldirektors, der Agentur, der 
Mitglieder des Personals der Organisation, ein­
schließlich der ständigen Delegierten, wird auf den 
Allgemeinen Teil der Erläuterungen (Punkt 11. B.) 
hingewiesen. 

Zu Art. 21: 

Die der Organisation einzuräumenden Rechte, 
Devisen jeder Art zu besitzen, und Konten in jeder 
Währung zu unterhalten, ebenso wie die Genehmi­
gung, in Übereinstimmung mit den einschlägigen 
innerstaatlichen Rechtsvorschriften finanzielle 
Transaktionen, einschließlich der Begebung und 
Bedienung VOI\ Anleihen, durchzuführen, wirft im 
Hinblick auf die erfolgte Liberalisierung des 
österreichischen Devisenrechts keine Probleme auf. 

Zu Art. 22: 

Die Regelung der Privilegien und Immunitäten 
für das Personal der Organisation ist vergleichs­
weise restriktiv. Sie betrifft die üblichen Befreiungen 
von den Einwanderungsb.eschränkungen und von 
der Meldepflicht für Ausländer für die Angestellten 
und deren im Haushalt lebenden Familienangehöri­
gen. Weiters ist eine Zollbefreiung für die Einfuhr 
von Übersiedlungsgut und unter bestimmten Aufla­
gen von Kraftfahrzeugen der Bediensteten vorgese-
hen. ' 

Der Generaldirektor der Agentur genießt über­
dies funktionale Immunität. Ausdrücklich ausge-

nommen von der Immunität sind Verstöße gegen 
Straßenverkehrsvorschriften. 

Zu Art. 23: 

Dieser Artikel regelt die Unverletzlichkeit der 
amtlichen Schriftstücke der Vertreter der Vertrags­
parteien. 

Zu Art. 24: 

Art. 24 befreit die Organisation, den Generaldi­
rektor und die Mitglieder ·des Personals von 
Pflichtbeiträgen zu staatlichen Sozialversicherungs­
trägern. Die Organisation hat ein eigenes System 
der sozialen Sicherheit errichtet. 

Zu Art. 25: 

Diese Bestimmung ist eine Verweisungsnorm für 
das auf Haftungsfälle anzuwendende Recht. 

Zu Art. 26: 

Die Unverletzlichkeit der Organisation ist 
beschränkt: Die Anlagen und die Archive dürfen 
nicht angetastet werden. Das Eigentum der 
Organisation ist grundsätzlich unverletzlich. Es darf 
nur auf Grund einer gerichtlichen Entscheidung 
beschlagnahmt werden oder Gegenstand von 
Zwangsvollstreckungsmaßnahmen sein. 

Zu Art. 27: 

Diese Bestimmung sieht die Zusammenarbeit 
zwischen der Organisation und den Behörden der 
Vertragsstaaten ~ur "reibungslosen Ausübung der 
Gerichtsbarkeit" vor. Art. 27 macht deutlich, daß 
der Organisation daran gelegen ist, Mißbräuche von 
Privilegien und Immunitäten hintanzuhalten. 

Zu Art. 28: 

Art. 28 sieht die V erbindlichk~it der nationalen 
Rechtsvorschriften über Ein- und Überflüge und 
über die Sicherheit des Hoheitsgebietes der 
Vertragsparteien für die Agentur in Erfüllung ihrer 
Aufgaben gern. Art. 2 Abs. 2 lit. b vor. Für 
Österreich wären diese Rechtsvorschriften das 
Luftfahrtgesetz (BGB!. Nr. 253/1957 idgF) und die 
entsprechenden Durchführungsverordnungen. 

Zu Art. 29: 

Dieser Artikel verpflichtet EUROCONTROL 
gegenüber den Mitgliedstaaten, alle erforderlichen 
und gewünschten Auskünfte über Luftfahrzeuge zu 
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erteilen, welche ihr in Ausübung der an sie 
übertragenen Tätigkeiten bekannt werden. Damit 
soll den Mitgliedstaaten ermöglicht werden, ihrer­
seits hoheitliches Handeln wahrnehmen zu können 
(zB Einleitung eines Verwaltungsstrafverfahrens). 

Zu Art. 30: 

Die Bestimmung verpflichtet 'die Vertragsstaaten 
zu finanziellen Beiträgen, um der Agentur die 
Möglichkeit zu geben, ihr finanzielles Gleichge­
wicht zu erlangen. 

Zu Art. 31: 

Dieser Artikel sieht ein schiedsgerichtliches 
Verfahren zur Beilegung von Streitigkeiten zwi­
schen den Vertragsparteien bzw. bei Streitigkeiten 
zwischen Vertragsparteien und EUROCONTROL 
über die Auslegung oder Anwendung des Überein­
kommens vor. Die Entscheidungen des Schiedsge­
richts sind für die Parteien verbindlich. Eine weitere 
Instanz ist nicht vorgesehen. 

Zu Art. 32: 

Österreich übernimmt durch den Beitritt zum 
EUROCONTROL-Übereinkommen auch die Sat­
zung der Agentur in ihrer letzten Fassung. 

Zu Art. 33: 

Di~se Bestimmung, zusammen mit Art. 7, bietet, 
wie im Allgemeinen Teil der Erläuterungen 
ausgeführt, ausreichend Gewähr dafür, daß Öster­
reich unter dem Aspekt des Neutralitätsrechts seine 
Handlungsfreiheit im Krisen- oder Kriegsfall 
uneingeschränkt behält. 

Zu Art. 34: 

Um ein reibungsloses kontinuierliches Funktio­
nieren des EUROCONTROL-Flugsicherungssy­
sterns auch im Krisen- oder Kriegsfall uneinge­
schi:änkt zu gewährleisten, haben die Vertragsstaa­
ten im Rahmen der diesfalls geltenden Rechtsvor­
schriften ·für die ununterbrochene Tätigkeit der 
öffentlichen Dienststellen Sorge zu tragen. 

Zu Art. 35: 

Art. 35 legt die Geltungsdauer des Übereinkom­
mens fest. Das hier erwähnte Protokoll trat am 
1. Jänner 1986 in Kraft. Demnach gilt das 
Übereinkommen bis 31. Dezember 2005 und 
verlängert sich ohne weiteres um jeweils fünf Jahre, 
sofern keine Vertragspartei eme Beendigung 
wünscht. 

Zu Art. 36: 

Voraussetzungen für den Beitritt sind 

die einstimmige Genehmigung durch die Stän­
dige Kommission (diese erfolgte bezüglich 
Österreichs an läßlich der 77. Tagung der 
Kommission am 3. Juli 1990) auf Grund des 
österreichischen Beitrittsansuchens vom 2. Juli 
1990 und 
den Beitritt zur Mehrseitigen Vereinbarung über 
Flugsicherungs-Streckengebühren (Österreich 
trat dieser Vereinbarung am 1. Jänner 1986 bei). 

Der Beitritt wird am ersten Tag des zweiten 
Monats wirksam, der auf die Hinterlegung der 
Beitrittsurkunde bei der Regierung Belgiens folgt. 

I I. 
I J 
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